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THJI XOM DJIEBHSIT

QARAQALPAQ TILIN OQITIWDIN PROGNOZLIQ HAM
AKTIVLIK MASELELERI

Bekimbetova G. R.

pedagogika ilimleri filosofiya doktori (PhD)

Ajiniyaz atindagr Nokis mamleketlik pedagogika institut

Tayanch so‘zlar: qoraqalpoqcha gapirish, ilmiy tajriybe, o’zga tilli sinflar, munosabat,

tinglap tushinish, gapirish, o’qish.

KiaroueBble ciioBa: paSFOBOpHLIfI KapaKaHHaKCKHfI, Hay‘IHBIﬁ OIIBIT, 3aHATHUA WUHOCTPAH-

HBIM SA3BIKOM, OTHOILICHUEC, ayIUPOBAHUC, TOBOPCHUEC, YTCHU.

Key words speaking karakalpak, scientific experience, foreign language classes, attitude,
listening, speaking, reading.

Ozbekstan Respublikasi Prezidentinin 2020-j1l 6-noyabrdegi «Ozbekstannin
jana rawajlaniw déwirinde talim-tarbiya hdm ilim tarawlarin rawajlandiriw
ilajlar1 haqqinda»gi PP-6108-sanli Parmani, «Ozbekstan Respublikasi Xaliq
bilimlendiriw sistemasin 2030-jilga shekem rawajlandiriw koncepciyasin
tastiyiqlaw haqqinda»gi PP-5712-sanli Parmani, Qaraqalpagstan Respublikast
Jogargr Kenesi Prezidiummin 2020-jil 3-noyabrdegi «Qaraqalpaq tilinin
mamleketlik til sipatindagi abirayt ham ornin jane de arttirtw ilajlart
haqqinda»g1, 2021-j1l 16-iyuldag1 Qaraqalpagstan Respublikasi Joqargi Kenesi
Prezidiumimin «Qaraqalpaq tilin jane de rawajlandirtw ham til siyasatin
jetilistiriw ilajlar1 haqqinda»g1. Qararlarinan kelip shigqan halda duzilgen
bolip, zamanagoéy talaplar tiykarinda pan oqitiwshilarin bilimin jetilistiriwdi
nazerde tutadi. Keyingi jillarda ana tilimizdi qadirlew, mamleketlik til retindegi
abirayin koteriw, jahan arenasinda uyreniliwin qollap-quwatlaw ham ugit-
nasiyatlawin kasheytiwge tlken itibar qaratilip atir.

Bilimlendiriw ~ sipatin ~ asirtw,  mamleketimizdegi  bilimlendiriw
makemelerinde qaraqalpaq tilin oqitiw hdm onif natiyjeliligin asiriw bugingi
kannin aktual méselelerine aylanbagqta.

Mamleketimizde mamleketlik til esaplangan qaraqalpaq tili paninin ulesi
2022-2023- oqiw jilina qaraganda har bir 2-klastan 11-klasqa shekemgi
oqiwshilart ushin oqitilatugin saattin kolemi 68 di quraydi.

Al jogar1 oqiw orinlarinda bolsa oqiw rejede korsetilgenindey talim basqa
tillerde alip barilatugin studentler ushin 2-kurs studentleri ushin «Ozge tilli
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klaslarda qaraqalpaq tilin oqitiw» 90 saat bolip uliwma saattin 2, 8% in,
3-kurs talabalir ushin «Qaraqalpagq tilin basqa tillerde oqitilatugin mekteplerde
oqittw» paninin 70 saat bolip 2,2 % in, 4-kurs talabalari ushin «Qaraqalpaq tilin
basqa tillerde oqitilatugin mekteplerde oqitiw» pninen 50 saat ajiratilgan bolip
uliwma saattin 1,4 % in quraydi. (1-kestege qaran)

Ulwma Oqiw
2-, 3-, 4-Kurslar ushin Modul temasi jobadag %
saatsami | ,, .
Jjami saat

Ozge tilli klaslarda qaraqalpaq tilin ogittw 3150 90 2,8%
Qaraqalpaq tilin basqa tillerde oqitilatugin 3120 70 22%
mekteplerde oqitiw
Qaraqalpaq tilin basqa tillerde oqitilatugin 3660 50 1.4 %
mekteplerde oqitiw
Jami 9930 210 2,1%
Ortasha uliwma saat san1 3310 70 2,1%

I-kurstan 4-kursqa shekemgi o6tiletugin moduldegi saatlar san1 jmi 9630
saattin 2,1 % ti quraganin koriwimizge boladi. Bul korsetkish 6zge tilli klaslarda
qaraqgalpaq tilin oqitiwda oqiwshilardin bilim darejelerin rawajlandirtw ushin
qanaatlandirasiz ekenliginen dalil bola aladi. Bul jerde talim basqa tilinde
alip barilatugin toparlarga karaqalpaq tilin oqitiw boyinsha ajiratilgan saat
korsetkishin tomendegi diagramma arqali anqlawimizga boladi.

@ 2,8% I@ 2,2% I@ 1,4% I@ 2,1%

OZGE TILLI QARAQALPAQ TILIN  QARAQALPAQ TILIN  ORTASHA ULIWMA
KLASLARDA BASQA TILLERDE BASQA TILLERDE SAAT SANI
QARAQALPAQ TILIN OQITILATUGIN OQITILATUGIN
OQITIW MEKTEPLERDE OQITIW MEKTEPLERDE OQITIW

®m Uliwma saat Ajiratilgan saat %

Berdaq atindagi qaragalpaq méamleketlik universtiteti ham de Ajiniyaz
atindag1 Nokis mamleketlik pedagogikliq institut1 talabalar1 ushin talim basqa
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tillerde alip barilatugin toparlar ushin «Qaraqalpagq tilinin tarawda qollaniliwi»
moduli ushin 60 saattt1 al ol saat kolemin payizda esaplasaq 1,9 % ti quraydi.

Biz salistirmali tirde talqilaytugin bolsaq bunday korsetkishler, rawajlangan
mamleketlerde mamleketlik tildin tlesi Germaniyada 13, 4 %, Qubla
Koreyada 17,8 %, Yaponiyada 19,1%, Rossiyada 17,5%, Belarusiyada 13,4 %
quraytuginligi korsetilgen.

Ajiniyaz atindagi Nokis mamleketlik pedagogikaliq institutinda 1-2 kurs
talabalar1 ushin oqiw rejede korsetilgenindey (60111600 o6zge tilli toparlarda
6zbek tili (2022-2023-oqiw jil1 2-kurslar ushin), 60111700 Rus tili (6zge tilli
toparlarda rus tili ushin), 3-kurs ushin 5112400 6zge tilli toparlarda 6zbek tili,
5112500 6zge tilli toparlarda rus tili, 4-kursta 5112400 6zge tilli toparlarda
6zbek tili, 5111300 Rus tili hdm adebiyat1 (6zge tilli toparlarda rus tili) kurslarin
kériwimizge boladi. Biz bul jerde jogaridagi oqiw rejede korsetilgen kurslarda
ashilgan talim basqa tillerde alip barilatugin toparlar ushin 6zbek tili ham rus
tili ham adebiyat1 styaql talim basqa tillerde qaraqalpaq tilin oqitiw kurslarin
ashiwga zaruarli bar ekenligin de koriwimizge boladi.

Mamleketimizde uliwma orta bilim beriwdin tazadan islep shigilip atirgan
Milliy oqiw bagdarlamasinda “Til ham &debiyat panleri ana tili, adebiyat,
qaraqgalpaq tili (tdlim basqa tillerde alip barilatugin mektepler ushin), talim
basqa tillerde (6zbek, qazaq, turkmen, oris tili) alip barilatugin mektepler
ushin oqiw predmetlerin 6z ishine aladi hdm de olardin 6z-ara baylanisliligin
tamiyinleydi”, dep belgilengen. Bugingi kiinde Qarqalpagstan Respublikasinda
uliwma orta bilim beriw mekteplerinde talim bes tilde alip bariladi. Atap
aytqanda, 721 mektepte talim 6zbek, oris, qaraqalpaq, qazaq, turkpen tillerinde
alip bariladi ham har bir millet wakilleri ushin milletler araliq tolerantliq
principi tiykarinda zartr sharayatlar jaratilgan. Oqiw procesi oqiwshilardin 6z
ana tilinde islengen ham bul mekteplerdin har birinde barliq panlerden sabaqliq
ham oqiw metodikaliq adebiyatlar bar. Mekteplerde qaraqalpagq tilin oqittwdin
tiykarg1 principi turli jagdaylarda tilden paydalaniwga tyretiw esaplanadi.

Talim basqa tillerde alip barilatugin mekteplerde qaraqalpaq tilin
(Mamleket til) oqitiwda joqarida atap otken uliwma didaktikaliq principler
menen bir qatarda sol pannin tdbiyatinan kelip shigip tomendegi principlerdi
de amelge asiriw zararligi aniglanadi:

a) garaqalpaq tilin oqitiwda oqiwshilardin garagalpagsha soylew, ilmiy
tajriybelerin qaliplestiriw principi;

b) garagalpaq tilin oqitiwda bilingivizm sharayat1 ham tasirin esapqa aliw
principi;
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v) qaraqalpagq tilin oqitiwda panler araliq integraciyani esapqa aliw, bolimler
araliq baylanisiwga gatan amel etiw principi;

g) qaraqalpagq tilin oqitiwda til hadiyselerin salistiriwiy uyretiw principi.

Mekteplerde qaraqalpaq tilin oqitiwda oqiwshilardin individual gabiletin
esapqa algan halda sanali jantasiw, baylanis ham uqibin, sonin menen birge,
tinlaw, soylew, oqiw ham jaziw gabiletlerin rawajlandiriw 6z aldina waziypa
esaplanadi. Klaslarda pannin ayrigsha magseti oqiwshilardi 6zin korsete aliwi,
0z-ara tasir Otkeriw, oqiw ham jaziw gabiletin asirtwga qaratiladi. Bunnan
tisqar1, bul basqishda tekst janrlar1 shenberi keneyedi. Oqiwshilarga kobirek
tarli tekstlerdi tallaw ham analiz qiliw, diziw ham bahalaw koénlikpeleri
uyretiledi. Balalar tanlagan qiziqh kitaplar ham basqa multimediali tekstler
oqiw processinde qaraqalpaq tilinin bay adebiy miyrasin, urp-adet dasurlerin
uyrenedi, bul arqali dunyaga kéz qarasi keneytiredi. Mektepten tisqari
materialliq hdm multimediali usillar arqali qaraqalpaq tili ham adebiyatin ken
turde uyreniu uyreniw mumkinshiliginen ken paydalaniladi.

Qaraqalpagstan  Respublikasinda qaraqalpaq tilinin «Milliy oqiw
bagdarlamasi»nda mektep pitkeriwshilerinde til ham adebiyat panleri boyinsha
rawajlandirilgan uliwma milliy kompetensiyalar belgilenip atir. Olardan
soylesiw (awizsha ham jazba soylew ilmiy t4jriybesi, oqiw ham tsiniw, tinlab
tusiniw) ham de lingvistikaliq kompetensiyalar (lingvistik ilimiy t4jriybe:
fonetika, orfografiya, leksikologiya, morfologiya, sintaksis) arqali galiplestiriw
nazerde tutilgan. Maqset oqiwshilardi ana tilin biliw menen birge jegilikli
eldin madeniyatlarin qadirlewge uyretiw, eki ham kop tillilikti en jaydiriw
ham sol arqali oqiwshilardin lingvistikaliq bilimleri ham metalingvistikaliq
konlikpelerin bekkemlewden ibarat.

Soylewiy konlikpeler soylew iskerliginin 4 tiykargr tari: oqiw, tinlap
tusiniw, soylew ham jaziw konlikpeleri arqali juzege keledi ham oqiwshilardin
algan bilimlerin ameliy soylesiw xizmetinde turaqliliq insaniyliq penen
6z betinshe qollay aliw gabiletin - sdylew tajriybesin payda etiwge jardem
beredi. Belgili psixolog I. A. Zimnyaya aytip 6tkenindey [4.142], —sabaqta
gollanilatugin shimigiwlar natiyjesinde hareketlerdin joqart jetiliskenlikke alip
keliwshi ham qarim-katnas processlerdin avtomatlasiwi bolad1 dep atap otken.
Tag1 bir jagday bar, arnawl bir klass yamasa mekteplerde tadlim qays1 tilde
alip bariliw1 bilimlendiriw haqqindagi nizam shenberinde, talim aliwshilar hdm
olardin ata-analar1 qararlari tiykarinda belgilenedi. Biraq zarurat bolsa, ana tili
ham adebiyat boyinsha sabaqlar hukimet sheshimine muwapiq birlestiriliwi
mumkin. Bunday jagdayda oqitiwshilar uliwma oqitilatugin barliq panlerdin
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keminde yarimin ana tili retinde belgilengen tilde 6tiwi kerek. Bul processte
shanaraq ham mektep ortasindagi 6z-ara shartlesiwge amel etiledi.

Uliwma bilim beriw mekteplerinde oqiwshilar kompetentsiyassinin MBS
talaplarina muwapiqliq darejesi talaplar1 qoyilgan. Talim basqa tillerde alip
barilatugin mekteplerdin baslangish 2-,3-, 4-klasslarinda mamleket tili taliminen
oqiwshilar tomendegi bilim, konlikpe ham ilmiy tajriybelerdi iyelewleri Al
dareje boliw1 shart (- qaragalpagsha 650-700 dane s6zdi 6zlestiriw ham 6z
soylewlerinde qollay aliw;

— kundelikli garim-qatnasqa tiyisli zarar sézler ham géaplerdin manisin

tusiniw ham 6z soylewinde qollay aliw;

— pikirin bayanlaw ushin zartr bolgan ayirim grammatikaliq qurallardi 6z
orninda duris qollay aliw;

— garim-qatnasta soylew elementlerinen duris paydalangan halda apiway1
tekst duze aliw;

— xaliq awizeki doretpelerdi ham de balalar adebiyati tilgilerinen alingan

uzindilerdi oqip tisine aliw ham qosiglardi yadlay aliw;

— 30 -40 sézden ibarat bolgan tekst mazmunin tisine aliw;

— arnawli temalar shenberindegi sawbetlerdi tusiniw hdm ogan 06z
munaséabetin bildiriw;

— Tuyrenilgen temalardagi tekstti 1 minutada 30 -40 ta s6zdi oqiy aliw;

— Tyrenilgen temalar boyinsha 6z betinshe 3-4 gap dize aliw;

— tinlaw ham oqiw tiykarinda 40 -50 sozli teksttin tiykargr mazmunin
tekstke tayangan halda sodylep beriw;

— kolemi 40 -50 sézden ibarat teksttin tiykargt mazmunin jazba tirde
qisqasha ayta aliw;

— kolemi 30 -40 s6zden ibarat tekst tiykarinda diktant jaziwdi mengere aliu
kerek boladi.

Talim basqa tillerde alip barilatugin mekteplerdin 5-9 - klasslarinda méamleket
tili taliminde oqiwshilar tomendegi bilim, konlikpe ham ilmiy tajriybelerdi
iyelewleri A2 dareje boliw1 shart:

— morfologiya ham sintaksis bolimine tiyisli tiykarg: tisiniklerdi ham de

sol tusinikler menen baylanisli grammatikaliq atamalardi biliw;

— sozlerdin jaziliwi, grammatikaliq qurallardin s6zlerge qosiliwi menen
baylanish orfografiyaliq qagiydalarin biliw jane bul qagiydalarga amel
etiw;

— gaplerdi, quramali sintaksislik birliklerdi 6z betinshe duris baylanistira
aliw;




MYFAJUTHM XOM Y3JIHKCH3 BHIIUMIEHHPHY

— gqaraqalpaq adebiyatinin ham de XX 4sir zamanagoy qaraqalpaq adebiyati
wakillerin biliw, olardin doretpelerinen ulgiler ayta aliw;

— ayirim tekstler mazmunin 6z s6zi menen (tiykarglt mazmunin gqamtip
algan halda ) qayta gurrin ete aliw;

— tekstti (shigarma, gurrin, ilimiy maqala, xabar ) duris tisinip, bir minutta
130 s6z tezliginde oquy aliw;

— shigarma (yamasa odan alingan zindi) ni, qosiqti kérkemlep oqiy aliw;

— qaraqalpaq xaliq awizeki ulgilerinen (naqil-maqal, qosiq, dastanlardan)
ayta aliw;

— shigarmalar ham timsallarga awizsha ham jazba xarakteristika bere aliw;

— uyrenilgen tema shenberinde ham stuwretlerge qaray, 6z betinshe pikirin
15-20 gap menen izbe-iz ham baylanisiwli monologiyaliq séylew
formasinda bayanlay aliw;

— 80-90 s6zden ibarat tekst tiykarinda diktant jaziw;

— 120 -130 soézli tekst tiykarinda bayan jaza biliw;

— rasmiy jumis qagazlardi (arza, 6mirbayan, xat, dagaza, maqala, tasindiriw
xati, isenim qagaz1 ) jaza aliw.

Sonday eken, qaraqalpaq tilinen uliwma bilim beriw mazmuninin
juwmaginda, yagniy 9 -klasti pitkeriwshiler mamleket tilinen tomendegi bilim
ham ilmiy t4jriybelerge iye boliwlar1 zarur:

— oqiwshilardin garagalpaq tilindegi soylewdi tasiniwi, awizsha soyley
aliw1, har tarli temalarda 6z pikirin erkin bayanlay aliw1 hdm erkin qarim-
qatnas jurgize aliw1 ham de sawatli jaza aliw ilmiy tajriybesine 1yelewi;

— oqiwshilardin mémleket bilimlendiriw standartlarinda belgilep qoyilgan
talaplar darejesinde s6z bayligina 1yelewleri, olardin bul soézlerdi
soylesiw konstruktsiyalar quraminda arnawli bir grammatikaliq formada
ozlestiriwleri ham jagdayga say tarde 6z pkikrin jagsi qollay aliwi;

— shimgiwlar ham koérkem adebiyatqa baylanisli oqiw ushin berilgen
tekstler tiykarinda oqiwshilarga milliy garezsizlik ideyalarin siiriw,
6z watanma sadiq, kdmil insanlar bolip jetiwiwi, xalqimizdin milliy
gadiriyatlarin jagst biletugin, olarga hurmet nazeri menen garaytugin,
babalarimiz miyraslarin gadrleytugin, 6z betinshe pikirine iye bolgan har
tarepleme jetik bilimli jaslardi tarbiyalaw zarur boladi.

Bul magsetlerdi amelge asiriw ushin tomendegi waziypalardi orinlaw

nazerde tutiladi:

— talim basqa tillerde alip barilatugin mekteplerde qaraqalpaq tili panin
oqitiwda, awele, talim basqishlarinda  uzliksizlikke &amel qiliw,
yagniy 5-klass ushin joybarlastirilgan oqiw bagdarlamasi 4-klass oqiw
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bagdarlamasininin izbe-iz, aste-aqirin dawam etiwi ham us1 waqitta 6
-klass ushin tiykar boliwina erisiw;

— temalardin izbe-izlik ham ajiralmasliq principine toliq amel etiw, yagnry
qaim-qatnasqa bagdarlangan temalar, grammatikaliq temalar ham de
korkem adebiyatqa baylanish oqiw materiallarinin arnawli bir izbe-
izlikte ham 6z-ara tig1z baylanisliliqta beriliwine erisiw;

— shimgiwlarda berilgen gépler, tekstler hdm kérkem adebiyatqa baylanish
oqiw materiallarinin oqiwshilardin jas o6zgesheliklerine say boliwin
tamiyinlew, olardin ansattan qiyinga, apiwayidan quramaligina karay
evolyuciyaliq rawajlanip bartwina itibar qaratiw;

— garaqalpagqtil bilimin qiziqli tarzde sholkemlestiriw, alding1 pedagogikaliq
texnologiyalar hdm zamanagoy informaciya ham texnika qurallarindan
natiyjeli paydalaniwga qaratilgan shimigiwlar sistemasin jaratiw ham
sabaq islenbelerinde olardi 6tiw jollarin korsetip beriw;

— tekstlerboymshaham shinigiw tapsirmalarinin apiwayidan quramaliligina,
malimnen belgisizge qaray rawajlandirip bariw, turli doretiwshilik ham
mashgqalali tapsirmalar beriw arqali oqiwshilardi 6z betinshe pikirlewge,
har bir temaga déretiwshilik menen jantasiwga uyretiw.

Talim basqa tillerde alip barilatugin mekteplerde «Qaraqalpagq tili» oqiw
panin puqta 6zlestiriliw qaragalpaq ham ézbek tilleri arasindagi ayirmashiliglardi
biliw darejesi;

oqiwshilardin qaraqalpagsha tekstlerdi tez, duris, kérkem oqiw ilmiy
tajriybesi; 6zgeler pikiri ham tekst mazmunin angariw ilmiy tajriybesi;

pikirdi awizsha ham jazba turde bayanlaw ilmiy tajriybesi, talim basqa
tillerde alip barilatugin tekstti tekstti qaraqalpaq tiline, 6zbekshe tekstti
qaraqalpagq tiline awdarma jasaw darejesi;

oqiwshilardin gap quraw ilmiy téjriybeleri siyaqli normalar menen
belgilenedi.

Qaragalpaq tilin tiyreniw argali ol boyinsha iyelenetugin séylew imkaniyati
turleri: tinlap tasiniw, séylew, oqiw ham jaziw shinigiwlardin har birin klassta
uyretiw, 6z betinshe pikir almasa aliw, esitken tekstti analiz etiw, jazba
dereklerdi oqiw arqali informaciya aliw, waqiya-qubilislarga 6z munasabetin
bildiriw uqipliligin iyelew dinamikasi nazerde tutiladi. Uliwma bilim beriw
mektepleri ushin qaraqalpaq tili (Mamleketlik til) sabaqliglar1 bul talaplarga
say duzilgen halda jaratiliwina ulken itibar qaratiliw zartr.
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PE3IOME
Bu maqolada ta’lim boshqa tillarda olib boriladigan ta’lim muassalarida qoraqalpoq tilin o’qitish
masalalariga, talabalarding lingvistik kompetentsiyalarini rivojlantirishga qaratilgan.

PE3IOME

B naHHOMW cTaThe PacCMaTPUBAIOTCS BOIPOCHI MPENOAABAHMS KapaKaJlaKCKoro si3blka B 00pa3oBa-

TEIbHBIX YUPEKICHUAX, Il 00yUCHUE BEACTCS HA JPYTUX A3bIKAaX, Pa3BUTHE S3bIKOBBIX KOMIETCHLIUH
CTYJICHTOB.

SUMMARY

This article discusses the issues of teaching the Karakalpak language in educational institutions where
education is conducted in other languages, the development of students’ language competencies.
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KORKEM ADEBIYATTA ANIMALISTIKA HAM ONIN
TEORIYALIQ TIYKARLARI

Ayimbetova D.
Qaraqalpaq Ma 'mleketlik universiteti,
Awdarma teoriysi ha’m a’'meliyati kafedrasi

Tayanch so‘zlar: hayvonotchilik, hayvonotshunoslik, zoomorfizm, mo‘ynali san’at,
betiariylik, obraz, allegoriya, fantastik obraz, mifologiya, ertak, bolalar she’rlari, klassik
naturalizm.

KiroueBble cjI0Ba: aHIMAIH3M, aHUMAJUCTKa, 300MOphu3M, QyppHu-apt, bectuapuii, 00-
pa3, ameropust, paHTaCTHYECKUH 00pa3, MU(OIOTH, CKa3Ka, JETCKUE CTUXHU, KIACCHIECKHIH
HATYyPaJIU3M.

Key words: animalism, animalistic, zoomorphism, furry-art, bestiary, image, allegory,
fable, fantastic image, mythology, fairy tale, children’s verses, classic naturalism.

Animalistika korkem oner hdm adebiyatta ayyemnen kiyatirgan temalardin
biri esaplanadi. Rus folklorinda da, inglis folklorinda da, qaraqalpaq folklorinda
da bash orinda turadi. Janede har qiyli dawirlerdin jazba adebiyatinda da
rawajlanip, erte dawirlerden baslap hazirgi dadwirge shekemgi jahan adebiyati
wakillerinin doéretiwshiliginde ayqin kozge taslanadi. Sonligtan bul tema
adebiyattaniw iliminde izertlewshiler digqatinan shette qalmadi. Usinday
izertlewlerge misal retinde P.Belogurovanin “AxHumanusm Kak KyJabTypoJIOTH-
YeCKUU U XyJOKECTBEHHbIN ()eHOMEH B 00IecTBEHHOMN MbIciu pydexa XIX
— XX BB.” (2011) dissertaciyaliq jumis1 xizmet etedi. At1 atalgan jumista
animalizm fenomeni d4debiyat, madeniyattamiw, filosofiyaliq materiallar
tiykarinda talqilangan.

Animalistika hdm animalizm termininin aniqlamasina kelsek bul, korkem
oner ham adebiyattagr haywanatlar dinyasin sawlelendiretugin janr, jane de
haywanatlar dlemin sdwlelendiriw menen baylanisli korkem oner. Bul janrda
shigarmalar doretiwshiler — animalistler dep ataladi. R. Gromyak 6zinin
adebiyattaniw sozliginde: “animalizm — bul haywanatlar, quslar, 6simlikler
ham basqa da insan dinya qarasi1 prizmasinan korkem stiwretlewshi janr, olarga
insan xarakterinin imkaniyatlarin koéshiriw” dep aniqlama beredi.

Zamanagly adebiyattaniw iliminde sinshilar tipologiyaliq jaqtan oni
animalistika hédm bestiyarty siyaqli tarlerge ajiratip gqaraydi. Olardin
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korsetiwinshe, animalistikada, tabiyatta shini menen bar bolgan haywanatlar
suwretlenedi. Al, bestiyariyda tébiyatta joq janiwarlar menen haywanatlar
toquma obrazlar sipatinda doretiledi. Animalistikada korkem 4adebiyattagi
realistlik bagit basim keledi. Bul tiptegi korkem shigarmalarda filosofiyaliq,
tariyxiy, sociallig, etikaliqg ham moralliq mazmunga iye boladi.

Animalistikaliq 4debiyatta adamnin kuandelikli turmisliq jumislarin
jenilletetugin Nty janiwarlarinin obrazlart bar bolip, olardan ayrimlar
adamga xi1zmet sapasi menen birge gosh ham sut siyaqli payda keltiretugin
uy sharwashilig1 janiwarlar1 bolip, birinshi orinda — bul siyir. Ayirimlarn —
sherik janiwarlar bolip, bos waqitin mazmunli 6tkeriw ushin adamnin tyinde
saqlanadi, olar ortasinda mehir sezimleri payda boladi. Bugan — pishiglar ham
iytler kiredi. Adamlar olard1 basqariw1 mamkin. Jabay1 haywanlardan pil, talki,
kiyik, jolbaris, bori kibi obrazlar da koplep sawlelengen.

Adamzat ham haywanat ortasindagi dosliq ham sheriklik ideyasi
animalistikaliq adebiyatqa tdn xarakter bolip, ol menen baylanisli koplep
motivler ham syujetler jaratilgan. Ol filosofiyaliq oylar, yagniyy adam ham
haywanat, adam ham tabiyat qarim-qgatnasinin sdwleleniwinin orayina aylandi.
Bestiyarliq tematikanin animalistikadan ayirmashiligi sonda fantastikaliq
tendenciyalardin basim keliwi. Bul koplegen koérkem shigarmalarda ayqin
kozde taslanadi. N.Lixina aytip 6tedi: “M.Bulgakovtin shigarmalarinda ayrigsha
fantastikaliq zoomorfliq turler berilgen.” Misal retinde “Iyt jureginde” Sharikov,
“Master ham Margarita”dag1 pishiq penen begemot, “Olimge jetelewshi
jumirtga”da Moskvaga hujim qilgan jer bawirlawshilar ham basqalar. Bunday
shigarmalarda allegoriyaliq sipatlawlar qollaniladi. Solay etip, G.Babenko
bestiyarliq adebiyatti klassifikaciyalawda 3 tarli jonelisti usinadi.

Birinshi jonelis — antropozoomorfiq motivlerdi gayta islew. Bunday
shigarmalardin gaharmanlar1 — adam-haywan bolip, olardin sirtqr kornisi
ham ruwxiy qasiyetlerinde ham adam, ham haywan qasiyetleri korinedi.
Song1 adebiyatlardagi bestiyarliq tematikalardin adebiy rawajlaniwindagi
jane bir jonelis — bul adamzat dunyasina garama-qarsi bolgan fantastikaliq,
mifologiyaliq janiwarlar obrazi.

Ushinshi jonelis — gasqir obrazi motivinifi rawajlaniwi menen baylanisl.
Bizin pikirimizshe, animalistika ham bestiyariy terminlerinin arasina shegara
qoyiw kerek emes. Biz, bestiyariy bul — ulken adebiy jonelis, animalistikaliq
adebiyattin ajiralmas bolegi dep esaplaymiz.

Adebiy smshilar, “animalizm” terminin “jabay: tabiyat stili”, jane de
“furry- iskusstvo” terminlerinen ajiratip korsetedi. D. A. Davletxanovanin
korsetiwinshe, animalizmnen parqli turde “jabay1 tabiyat stili” termini realistlik,
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biraq janiwarlardin musinshilik yamasa suwretlew Onerindegi obrazlarin
anlatadi. Al, “furry iskusstvo” termini bul korkem shigarma bolip, onin
tematikasi haywanliq qasiyetlerge iye, biraq adam obrazindagi jaratilis. Yagniy,
bunday obrazlar bas, qulag, panje, jun ham quyriql koriniste suwretlenedi.
Biraq bunday korkem shigarmalarda adamlarga ugsamaytugin haywanlardi
da suwretlew mumkin. Olardin antromorfliq gasiyetleri Koblyakovanin atap
korsetkenindey: “Olar mimikalari, dialoglari hdm emociyalari jaginanda toliq
insanity obrazdagi biraq haywanga tan qulaq hdm quyriqlh janiwarlar obrazi
arqali jetkeriledi.

Animalistika geyde balalar adebiyati menen t1$1z baylanisadi. Biraq, balalar
adebiyati animalistikadan pariqlanadi. Eger birinshi murajat balalarga bolsa,
bul olar ushin tarbiyaliq, eskertiwshi, ham estetikaliq dhmiyetke iye boladi,
ekinshiden ol ham balalarga ham eresek adamlarga murdjat etiwi mamkin.
Degen menen bul tuwrali biraz tartistwlar ham diskussiyalar bolip otti. E. O.
Putilova ham basqalar 6zinin (lerckas nmureparypa) miynetlerinde animalizmdi
balalar adebiyatina jatqizadi. Buni birneshe faktorlar menen tiykarlaydi. Sonin
ishinde “Animalistlik shigarmalardin kognitiv funkciyasmin dhmiyeti, onin
manawiy darejesi, patriotliq tlesi, qorshagan ortaliqti rawajlandiriw menen bala
tarbiyasina ahmiyetli.” Biraq, biz pikirin maqullaytugin Koblyakova bul tasildi
joqga shigaradi. Ol adebiy fondtagir animalistlik shigarmalardin ornt menen
rolin adilsiz tarde tomenletkenin aytadi. Onin pikirinshe, adamnin janiwarlarga
doretiwshilik jane sanali qarim-qatnas retinde gabillanatugin animalizm putkil
insaniyat rawajinin en ahmiyetli rezervleri menen impluslarmin biri bolip
tabiladi. Ekspressivlik ham filosofiyaliq jukti artqan animalistikaliq adebiyat
balalar xarakterinde boliwdi toqtatt.

Animalistika anshiliq temast menen tigiz baylanisli bolip, olar arqali
adamgershilik waziypalar payda boladi. Bul tiykarinan, anshinin jeniske erisiw
satindegi, ishki qulaw1 menen oljanin jeniliwine baylanisli. Bul jerde haywanlar
olja waziypasin atqaradi.

Animalistikaliq adebiyatta haywanat baglar1 ham qorigxanalar ahmiyetli
orimn tutadi. Kérkem shigarmadag1 haywanatlar obrazina toqtalip otirip, sinshilar
animalistik obrazlardi ish tipke ajiratadi. Birinshisi — haywanatlardin tabiyat
haqiyqati sipatinda rawajlaniwi menen baylanisli. Ekinshisi — haywanlard1
insaniylastirtw menen baylanisli bolip, olar bul jagdayda adamliq gasiyetlerdi
6zine siniredi. Ushinshisi — fantastikaliq gayritabiyiy qasiyetler ham burin-song
korilmegen kushke iye haywanatlar obrazi. Oz gezeginde G. A. Koblyakova
“Animalistikaliq adebiyat” atli maqalasinda animalistikaliq obrazlar boyinsha
6zinin klassifikaciyasin usinadi.
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“l. Klassikaliq naturalizm; 2. Empatikaliq naturalizm; 3. Salistirmali
antropologiya; 4. Sentimentikaliq animalistika 5. Timsal; 6. Adebiy
animalistikaliq ertek”

Adebiyat tariyxinda animalistikanin rawajlamwin izertley otirip, omin
daslepki awizeki folklordagi ertek, mifologiya, déstan, naqil-maqallar, ham
xaliq qosiqglari, balalar qosiglarinda koériniwin aytiw mimkin.

Animalizm jazba adebiyatta folklorliq tradiciyani saqlap qalgan haldasezilerli
darejede korinis tapti. En baslisi tabiyattin siwretlenewi, real janiwarlardin
omiri tuwrali angime, fantastikaliq haywanatlardin timsalliq obrazlart boldi.
Haywanatlar temasi 6zinin rawajlaniwin rus adebiyatinda X VIII sirde tapti. A.
G. Kozlovanin pikirinshe, bul gezde animalistikaliq obrazlar, birinshi gezekte,
allegoriyaliq timsalliq obrazlar arqgali suwretlengen ham I. A. Krilov, A. P.
Sumarkova ham 1. I. Xemnicerdin doretiwshiliginde korinis tapti.

Animalistika sovet dawiri adebiyatinda, asirese 60-80-jillarda 6z korinisin
tapti. Sovet dawiri jaziwshilar1 doretpeleri awil turmisinin bir bdlegi ham
tabiyat shinligimin biri bolgan déastariy haywanatlar obrazlarin saqlap qalgan.
Misal retinde Ch. Aytmatovtin “Xosh bol, Gulsar1”, “Teniz jagalap jortqan targil
kopek”, “Aq keme”, garaqalpaq adebiyatinda G. Esemuratovanin “Jiyren”,
“Jiyrennin qosqa qosiliw1” styaqli shigarmalarin keltiriw mimkin. 1990-jillar1
erkinliktin ornatiliwi ham cenzuranin alip taslaniwi menen haywanatlar
temasina jantasiw biraz 6zgerdi fantastika ham allegoriyaliq elementlerinen
paydalamiw zararligi tuwildu.

Allegoriyaliq animalistikaliq obrazlar bugingi kunde de 6z é&hmiyetin
joytgani joq. Eger socialliq problemalar arqada galip ketken bolsa, bugingi
kande olar adebiyatqa uliwma adamgershilik maselelerin sheshiwde jardemshi
waztypasin atqarip kelmekte.
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PE3IOME
Ushbu maqolada hayvoniy adabiyot adabiyotning bir qismidir, hayvoniylik, mo’ynali san’at, yovvoyi
tabiat uslubi va hayvonotshunoslik bir-biridan ajralib turadi. Shunday qilib, barcha nazariy ishlar,
shuningdek, barcha adabiyotshunoslarning ilmiy ishlari va muhokamalari natijalaridan olingan fikrlar
taqdim etildi.
PE3IOME
B naHHOI1 cTaTbe aHMMAINCTHYECKAs JINTEPATypa SABJIACTCS YaCThIO JIMTEPATYpPhl, aHUMAIU3M, (yp-
PH-HMCKYCCTBO, CTWJIb JUKOM IIPUPOABI U OECTHAPHUI BBIIEIAIOTCS APYT OT Apyra. Takum oOpa3oM, ObLIn
NPEJICTABICHBI BCE TEOPETHUECKUE PAOOTHI, & TAKXKE MIPECTABICHBI HEH, ITOTYyYECHHBIE [0 PE3yJIbTaTaM
Hay4HbIX PabOT M AUCKYCCHI BCEX JIMTEPaTypPOBEIOB.
SUMMARY
In this given article, animalistic literature is a part of literature, animalism, furry art, wild nature style,
and bestiary are distinguished from each other. In this way, all the theoretical works have been presented,
and the ideas are obtained from the results of scientific works and discussions of all literary scholars have
been presented.




MYFAJUTHM XOM Y3JIHKCH3 BHIIUMIEHHPHY >0 23 I I I IR IR I I IR IR IIIIIR IR 2

GAP BO’LAKLARIGA IYERARXIK YONDASHUV

Akramov SH. T.
dots.Qo qon DPI

Tayanch so’zlar: gap kengaytiruvchisi, valentlik, so’z kengaytiruvchisi, to’ldiruvchi
mavgqei, hol mavqei, ikkinchi darajali bo’laklar.

KaroueBasi cjoBa: pacnpocTpaHeHHE NPEUIOKEHUs], BaJIEHTHOCTh, PACIpPOCTpaHEHHUE
CJIOBA, CTAaTyC IOMNOJIHEHUS], CTaTyca OOCTOSTEIbCTBA, BBIICJIICHHSI BTOPOCTENEHHBIX YWICHOB
TIPE/TIOKEHNSI.

Key words: proposal distribution, valency, word distribution, status of the addition, status
of the circumstance, allocation of secondary members of the sentence.

Gapning ikkinchi darajali bo’laklarni gapning kesimidan «uzishy,
«ajratish»ga tomon ilk qadam tilshunoslikda “funktsional gap bo’laklari”,
“nofunktsional gap bo’laklari”, «determinantlar», «gapning mustagqil
kengaytiruvchilari» tushunchalarini kiritish orqali amalga oshirildi. Xususan, rus
va o’zbek tilshunosligida «determinant to’ldiruvchilar», «determinant hollar
atamasi ostidagi talginlar ancha ommalashdi. Bu borada rus tilshunosligida
N.Yu.SHvedova, V.P. Malashenko, O.A. Krilovalar tomonidan olib borilgan
tadqiqotlarni, o’zbek tilshunosligida esa N.Mahmudov, K.Hayitmetov,
A.Ahmedov, M.Boshmonovlarning ilmiy talginlarini ko’rsatish o’rinlidir.
Funktsional va nofunktsional gap bo’laklari bo’yicha dastlabki ish professor
N.Maxmudovning 80-yillarda o’zbek tili va adabiyoti jurnali sahifasidagi
magqolasi orqali tushuntirilgan bo’lsa, 90-yillarda bu borada maxsus tadqiqot
olib borilishi natijasida tilshunos R.Abdusamatov tomonidan “Amaliy va
noamaliy gap bo’laklari” mavzusidagi nomzodlik ishi himoya qilindi. Bu ish
ham nazariy tilshunoslikning shakllanishi va rivoj topishida ko’prik vazifasidagi
ishlar sirasiga kiradi.

Sintaktik talginlarni mukammallashtirishni taqozo etuvchi omillardan biri
to’ldiruvchi va hollarni farqlash uchun ishonchli ilmiy asoslarning mavjud
emasligidir. Rus tilshunosligida ham, o’zbek tilshunosligida ham to’ldiruvchi
va hollarni farqlashga bag’ishlangan o’nlab dissertatsiyalar yozilganligiga
garamay Kitobni shkafga qo’ydim/Men divanda o’tiribman kabi gaplarda
«shkafgay, «divanda» so’z shakllarini to’ldiruvchimi yoki hol ekanligini
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farqlashning imkoniyati hamon lug’aviy ma’no, so’roq berish usuli bo’lib
qolmoqda. Bularning barchasi gap qurilishining an’anaviy talqiniga, xususan,
ikkinchi darajali bo’laklarning gap qurilishidagi mavqei masalasiga yangi
nuqtai nazarlardan ham qarash zarurligini taqozo etmoqda.

XX asr boshlarida sistemaviy tilshunoslikning rivojlanshi va uning kun sayin
taraqqiy etishi gap qurilish haqidagi yangicha qarashlarga asos bo’lmoqda va
bu tilshunoslikning eng asosiy tushunchalaridan va tahlil asoslaridan biri nutq
faoliyatini lisoniy va nutqiy bosqichlarga ajratishdir. Umuman, sistemaviy
tahlilda hodisaning lison va nutq asosiga diqqat qaratiladi. CHunki lisoniy
hodisalarning o’rganish usuli nutqiy hodisalarning tadqiq usuli va yo’llaridan
tubdan farq qiladi. Nutqiy hodisalar jonli mushohada etilsa, lisoniy hodisalar
idrok, mavhum aqliy tahlil, 0’zaro munosabatlarni va aloqadorliklarni ochish
va tavsiflash yo’llari bilan tahlil gilinadi. SHuning uchun ham sistemaviy
tilshunoslik, avvalo, gap, uning qurilishi, gapda bosh va ikkinchi darajali
bo’laklarning o’rni masalasini o’rganishga bevosita kirishar ekan, an’anaviy
tilshunosligimizdagi gap va uning ostida yashiringan mohiyatining lison - nutq,
bo’linishidagi o’rnini aniglashga katta e’tibor berdi.

O’zbek tilshunosligida H.Ne’matov, R.Sayfullaeva, M.Abuzalova, rus
tilshunosligida N.Yu.SHvedova, V.A.Beloshapkova izdoshlari yakdillik bilan
ta’kidlaganlaridek, Peshkovskiy - Vinogradov - G’ulomovlar ta’limotidagi
«ega» tushunchasi asosan nutq jarayonlari bilan bog’liq bo’lib, «lisoniy gap»
undan farq qiladi. CHunki lisoniy gap millionlab nutqiy gaplar uchun zaruriy
hamda doimiy tarkibiy gismlar vaularning o’zaro munosabatlari haqida mavhum
chizma, qolip (model) shakliga ega bo’lishi, u 0’zida nutqiy gaplarning barchasi
uchun umumiy, zaruriy bo’lgan tarkibiy qismlarni aks ettirishi bilan ajralib
turadi. SHunday qarash asosida rus tilshunosligida N.Yu.SHvedova va uning
izdoshlari tomonidan «sodda gapning struktur sxemalari» 0’zbek tilshunosligida
esa «gapning eng kichik qurilish qolipi» tushunchalari paydo bo’ldi. Sistem
tilshunoslik namoyandalari tomonidan ajratilgan «gapning eng kichik qurilish
qolipi» tarkibiga o’zbekcha gapning ikkinchi darajali bo’laklari umuman
kiritilmaydi. Rus tilshunosligida ajratilgan «sodda gapning struktur sxemalari»
bir tarkibli(odnokomponentniy) va ikki tarkibli (dvuxkomponentniy) sifatida
berilgan bo’lsa, 0’zbek tilshunosligidagi «gapning eng kichik qurilish qoliplari»
(GQq) faqat bir tarkibli, mohiyatan kesim qismdan iborat. SHuning uchun bu
qolip jahon tilshunosligida (tilshunos L.Tenser asoslagan)(WRm) ramzi bilan
beriladi. Bu qolipdagi (WRm) kesimlik kategoriyasi ko’rsatkichlari va gap
lisoniy qolipining eng kichik nutqiy ko’rinishi, «Bordim», «O’qituvchimany
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kabi potentsial gaplar shaklida vogelanadi hamda valentlik nazariyasi asosida
amalga oshiriladi.

Gap qurilishiga bunday yondashilganda gap qurilishining tarkibiy qismi,
ya’'ni an’anaviy gap bo’laklari lug’aviy ma’nolar (mazmunlar) munosabatiga
(bog’lanishiga) asoslangan so’zlarning o’zaro vazifadoshligiga emas, balki
gap markazi va kengaytiruvchilari munosabatiga ko’chadi. Demak, bunda
gap bo’laklari gap markazi bilan bevosita yoki bilvosita aloqada turganligiga
ko’ra darajalanadi. Gapning tarkibiy qurilish bo’lagi (yadro) bilan bog’lashuvli
munosabatda bo’lgan bo’lak gap kengaytiruvchilaridir. Bu bo’laklarning
kengaytiruvchi bo’laklari esa so’z kengaytiruvchilari hisoblanadi. Xususan,
to’ldiruvchining gap qurilishidagi mavqei uning gap tarkibida so’z
kengaytiruvchisi vazifasida kelishidir. To’ldiruvchi (xoh vositali, xoh vositasiz)
gapning lisoniy abstrakt, mavhum qurilish andazasi bilan emas, nutqiy gapda
vogelangan so’zning ma’noviy xususiyatlari bilan bog’liglik kasb etadi.
SHuning uchun to’ldiruvchilar, asosan, markazdagi [WRm] fe’l-leksemalar
bilan ifodalangan nutqiy gaplarda keng qo’llanadi. Demak, to’ldiruvchi
markazdagi kesimdan ko’ra uning bir qismi bo’lib gavdalangan: otlar, fe’llar
bilan bog’lashuv munosabatiga kirishadi. Jumladan, Men kitobni o’qidim
gapida «kitobni» to’ldiruvchisini gapga kirituvchi  vosita «o’qi» leksemasi
hisoblanadi. Bunday talginlardan chiqariladigan muhim xulosalardan biri shuki,
bu yondashish tilshunosligimizda keng tarqalib borayotgan «nofunktsional
(noamaliy) to’ldiruvchilary, «funktsional(amaliy) to’ldiruvchilar»
tushunchalarining tor doiradaligini ko’rsatadi. To’ldiruvchining gap qurilishi
bilan emas, so’z ma’nosini oydinlashtirish bilan bevosita aloqadorligi uni
mohiyatan aniqlovchilarga yaqinlashtiradi. CHunki an’anaviy tilshunosligimiz
ham aniqlovchini gap qurilishiga 0’z aniqlanmishi orqali kiritilishi haqidagi
qarashni yoqlaydi. Aniqlovchi aniqlanmishni miqdor, sifat va munosabat
jihatlardan izohlab kelsa to’ldiruvchi to’ldirilmishga manba, qurol-vosita
ma’nolarini beradi.

Gap markazining tarkibiy qismida mayl, modallik, zamon, makon ma’nolari
borki, ularning nutqda voqgelanishi hol bilan bevosita bog’liq. SHuning uchun
hollarni gap qurilishidagi mavqeiga ko’ra uch turga ajratish mumkin:

O’rin, payt hollari (gap kengaytiruvchilari mavqgeidagi hollar).

Lug’aviy ma’nosiga ko’ra hol yoki to’ldiruvchi sifatida  baholanishi
mumkin bo’lgan o’rin, payt, yo'nalish,  sabab, magsad natija hollari (hol-
to’ldiruvchilar).

Ravish va unga yaqin ma’noli hollar guruhi. Umumlashtirishimizni ravish
va unga o’xshash hollar guruhidan boshlaymiz.
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Ravish va unga o’xshash hollar guruhi mohiyat e’tibori bilan fe’l
aniqlovchilaridir. Ularning aniqlovchilardan kam farqlanishini «keskin kurash»
birikmasi asosida isbotlash mumkin. CHunki bu birikmada «keskin» ravish
holi sifatida talqin gilinadi. Demak, ravish hollari gap qurilishida aniqlovchilar
bilan teng mavqgega ega bo’ladi va shuning uchun ularni so’z kengaytiruvchilari
tarzida baholash mumkin. Bu esa tilshunosligimizda sifatlovchi, qaratuvchi
aniqlovchilardan tashqari ravish aniqlovchi ham mavjud bo’la olishi haqida
hukm chiqarishga imkon beradi.

Fe’l gapda kesim bo’lib kelganda hol bilan ega, makon va zamon
kengaytiruvchisi bilan o’rin va payt joylashish holi mos kelishi yuqorida
ta’kidlangan edi. Kechqurun Komila xonasida achchig’idan akasiga ushbu
ayanchli maktubni qizil rangli qalam bilan yozdi gapida ana shunday holatni
ko’rishimiz mumkin. Markazi «yozdi» fe’li bilan ifodalangan ushbu gapda
11 so’z ishtirok etib, barchasi markaz tarkibiga kiruvchi kengaytiruvchilar
hisoblanadi. Bunda: Rayhona, kechqurun, xonasida so’zlari ayni bir paytda gap
kengaytiruvchilari (ega, payt, o’rin holi), shuningdek, «yozmogq» fe’lining foili,
zamoni va makoni kabi so’z kengaytiruvchilari hamdir.

Lekin bu o’rinda bevosita maqolaning mavzusiga aloqador bo’lgan
gap bo’laklarining funktsionallik va nofunktsionalligi nuqtai nazaridan
baholanishiga ham alohida e’tibor qaratilishini ta’kidlash lozim. Bunday
vaziyatda misol tariqasida keltirilgan jumla tarkibidagi ikkinchi darajali
bo’laklarni funktsionallik va nofunktsionallik jihatidan talqin etish fikrimizga
yana aniqlik kiritadi. Buni berilgan chizma va undagi gap bo’laklarining
ierarxik bog’lanishi orqali yanada yaqqolroq ko’rish hamda ularni funktsional
va nofunktsional gap bo’laklari sifatida ajratsa bo’ladi. Bu masalani chizmada
quyidagacha ko’rsatamiz:

YOZDI
Komila 7/
xonasida /nakmbmecmﬂmm
akasiga | achchigidan qalam bilan
ushbu ayanchli ralilgli

qizil

Buchizmadan ayonki «Yozdi» gap markazigato’g’ridanto’g’ribog’lanaolish
imkoniga ega bo’lgan Komila, maktubni, akasiga, kechqurun, achchig’idan,
xonasida, qalam bilan kabilar funktsional gap bo’laklari sanalsa, gap markaziga
bilvosita tortilib turuvchi ushbu ayanchli, rangli, qizil kabi ikkinchi darajali
bo’laklar nofunktsionallik kasb etgan. Bu boradagi gap bo’laklarining maxsus
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tadqiq ishi tadgiqotchi R.Abdusamatov ishida yana ham aniqlashtirilgan edi.
Biroq gap bo’laklarini funktsionallik va nofunktsionallik asosidagi talqini
gap kesimini sistem talqin qilishga bir oz bo’lsa-da, yordam bergan bo’lsa
ham bu ularning to’liq tavsifi degani emas. CHunki gap kengaytiruvchisi va
so’z kengaytiruvchisi talginlari kesimning tarkibidagi atov birlik va kesimlik
ko’rsatkichlari ma’noviy bog’lashuvlari asosida talqin etilganda mukamallik
kasb eta oladi.

Xullas, keyingi yillarda tilshunoslikda taraqqiy etib borayotgan sistemaviy
yo’nalish gap bo’laklari, xususan, ikkinchi darajali bo’laklarni ham eng
kichik gap qurilish asosining kengayishi nuqtai nazaridan ko’rib chiqishni
taqozo etadi. Kengayish imkoniyatlariga tayanib olib borilgan kuzatuv,
funktsionallik va nofunktsionallik natijalari ko’rsatadiki, akniglovchi va
to’ldiruvchining gap qurilishidagi mavqgei ma’lum so’zlarni kengaytirishga
xizmat qiluvchilik, hamrohlik xususityatiga ko’ra belgilanadi. To’ldiruvchi,
aniqlovchi va uning turlari mohiyatini aniqlashda so’z kengaytiruvchilari
nuqtai nazaridan yondashish katta samara beradi. Holning muayyan turlari
gap kengaytiruvchilari, ba’zi turlari esa so’z kengaytiruvchilari mavqelarida
keladi. SHu bilan birga kesimga bevosita alogador bo’lmagan bo’laklar,
ya’'ni ikkinchi darajali predikatsiya tarkibida qo’llanuvchi so’zlar esa gapda
nofuntsional gap bo’laklari sifatida ta’riflanadi. SHuningdek, hollar so’z va gap
kengaytiruvchilari munosabatlarida oraliq uchinchi mavqgeini ham hosil qgiladi.
Gapning tarkibiy gismlariga [WRm] - kesim nuqtai nazaridan yondashish
to’ldiruvchi va holning o’zaro farqlanishi hol - to’ldiruvchi sifatidagi binar
oppozitsiyada emas, balki hol — hol-to’ldiruvchi - to’ldiruvchi kabi darajali
(gradual) oppozitsiyada ekanligini ko’rsatadi.
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PE3IOME
Magqolada avvalgi tadqoqtlardan farqli o’laroq o’zbek tilshunosligida gap bo’laklarining o’zaro
bosh bo’lakka nisbatan ierarxik talqin qilinishiga doir masala xususida fikr yuritiladi. Mazkur ishda gap
bo’laklarining, ayniqsa to’ldiruvchi va hol bo’laklarining valentlik aspektida ierarxik talqini yuzasidan
ma’lumot beriladi.
PE3IOME
B crarbe oTMuMe OT NPEIbIAYLIMX MCCIENOBAHMIT HTOr0 BONPOCa B y30EKCKOM SI3IKO3HAHUE, OC-
HOBBIBAILIMXCS, ITIABHBIM 00Pa30M, U PEYEBBIX SABJICHUSAX, Pa3padaThIBAIOTCS KPUTEPHU ONpPECICHUS U
BBIJICJICHHS] BTOPOCTEPEHHBIX WICHH NPEUIOKEHHS B CTPYKTYpe y30EKCKOTO MpeUIoKeHUs. 3/1ech KOH-
CTaTUPYETCsl, YTO HOBOE IOHMMAHHME CTaTyca [ONOJHECHHUS U 0OCTOATENbCTBA B CTPYKTYpE MpPeUIOKe-
HHS — Pe3YJIbTaT OCJIEI0BATEIbHOTO U IOCTEIICHHOTO H3y4YEHHMS JIMHI'BUCTAMH BaJICHTHBIX 0COOCHHOCTEH
SI3BIKOBBIX €JMHHI] H MUHUMAJIBHBIX MOZECJICH MPEeIUIOKECHHS.
SUMMARY
In the article, unlike previous studies of this issue in Uzbek linguistics, based mainly on speech
phenomena, criteria are developed for determining and highlighting secondary members of a sentence in
the structure of an Uzbek sentence. It is stated here that a new understanding of the status of the object
and the circumstance in the sentence structure is the result of a consistent and gradual study by linguists
of the valence features of language units and minimal sentence models.
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TALABALARNING INGLIZ TILINI MUSTAQIL
O ZLASHTIRISHLARIDA BLENDED LEARNING
IMKONIYATLARI

Shirinova F.
Pedagogika fanlari bo yicha falsafa doktori PhD,
O zbekiston xalgaro islom akademiyasi

Tayanch so’zlar: uzluksiz ta'lim, masofaviy ta'lim, intensiv ishlash, individuallashgan
yondashuv, umumsohaviy, autentik.

KawueBsble cjioBa: HEpepbIBHOEC 00pa30BaHNE, HHTCHCHBHAS pad0Ta, WHIMBUYATbHbIH
noaxon, ayTCHTU4IHOC.

Key words: continuing education, intensive working, individual approach, educational,
authentic.

Kirish. Ma'lumki, bugungi kunda rivojlanayotgan mamalakatlarning dunyo
bozoriga chiqishi va ijtimoiy-iqtisodiy aloqalarning yaxshilanishi, xalqaro
munosabatlarning faollashishi kadrlarning saviyasi va mahoratiga ham bog'liq.
Biroq turli sohalar bo'yicha mutaxassislarni tayyorlashda nofillologik ta'lim
yo'nalishi bitiruvchilari mutaxassislik fanlaridan yetarli bilim, ko'nikma
va malakaga ega bo'lganlari holda ulardagi chet tilini bilish darajalarining
pastligi mamlakatning ichki va tashqi infratuzilmalarini rivojlantirishda katta
to'siq bo'layotgani kuzatilmoqda. Xususan, nofillologik ta'lim yo'nalishi
talabalarining til ko'nikmalari darajasi bu talablarga to'liq javob beradi
deya olmaymiz. Turli soha mutaxassislarining jahon bozoriga chiqishini
qiyinlashtiradigan omillardan biri ularning sohaviy chet tilini bilish darajasining
pastligidir.

Material va tadqiqot usullari. Nofilologik talim yo’nalishi moassasalari
birinchi bosqich talabalaring chet tilidan bilim darazhasi nutq faoliyat turlari
bo’yicha ta’hlil gilinganda aksariyatining chet tili bilish darajasi A1 va A2
oralig'iga mos kelishini ko'rsatmoqda. Bu holat ingliz tilidan turli bilim
darajasiga ega bo’lgan talabalarni yagona bitta davlat dasturi asosida o’qitishda
kattagina muammo hosil qilib, nofilologik ta’lim muassasalardagi kasbiy-
sohaviy yo’nalishlarning xilma-xilligiularuchunalohidayondashilgan darsliklar
va o’quv-qo’llanmalarni ishlab chiqish masalasini ham o’rtaga qo’ymoqda.
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Darslik va o’quv-qo’llanmalarni shakllantirishda turli yo’nalishlarning kasbiy-
sohaviy, ijtimoiy yangilanishlarni, talabalarning ehtiyojlarini, bilim darajalarini
va buyurmachining talablarini ham e’tiborga olish taqozo etiladi. Biroq
nofilologik yo’nalishlarda ingliz tilidan ajratilgan soatning yetarli emasligi bu
o’rinda mustaqil ta’lim uchun ajratilgan soatlardan, eng kamxarj hisoblanadigan
masofaviy ta’limdan unumli foydalanish kerakligini ko’rsatmoqda. Shu bois
masofaviy ta’lim va an’anaviy ta’lim tizimi shakllarini birgalikda qo’llash
usullarini ishlab chigish pedagogikaning asosiy mazmun-mohiyatiga, masofaviy
ta’lim vositasida talabalarning mustaqil o’quv-biluv faoliyatini tashkil etish esa
pedagogik zaruratga aylandi.

Nofilologik ta’lim yo’nalishlarda ingliz tilini bilish darajasi turlicha bo’lgan
talabalarning tahsil olishi chet tili mashg’ulotlarni differentsiallashgan,
individuallashgan, korporativ (jamoaviy) va kolloborativ (juft) ta’lim
tamoyillariga asoslanib tashkil qilish, talabalarning mustaqil o’quv-biluv
faoliyatiga ham shunday yondashishni taqozo etadi. Bunday vaziyatda pedagog
ta’limga individuallashgan yondashuv asosida talabalar darajalarini uzluksiz va
intensiv ishlash orqali tenglashtirib borishi kerak bo’ladi.

Shuni ham qayd etish kerakki, talabalarning o’zaro fikr almashinishi ularda
bahamjixatlik, birdamlik, bir-biridan o’rganish, bir-birini qo’llab-quvvatlash
xislatlarini ham tarbiyalaydi. O’zaro fikr almashinish jarayonida talabalar
pedagog bergan ma’lumotlarni to’plash barobarida boshqalarning yangi fikr va
g’oyalaridan foydalanish imkoniyatiga ega ham bo’ladilar. Shu jarayon ularda
sohalari bo’yicha hosil qilgan mustaqil fikrlarini tahlil qilish qobiliyatlari ham
o0’sib boradi. Biroq bunda talabalarning o’zaro va o’qituvchilar bilan hamkorligi
bir muncha chegaralangan bo’ladi. Demak, masofali ta’limning ham o’ziga xos
qiyinchiliklari, salbiy tomonlari bor. O’qituvchi va talaba o’rtasidagi o’zaro
mulogqot, bilim va ko’nikmalarni amalda namoyon qilish, motivatsiya, raqobat
kabi jihatlarning shakllanishida an’anaviy ta’limning imkoniyatlari katta
ekanligi ham ko’rindi.

Natijalar va ularning muhokamasi. Ayni vaqtda masofaviy ta’limning
istigboli va samaradorligi internet tarmogqlariga bog’liq bo’lib, uning sekin
ishlashi masofaviy ta’limning barcha imkoniyatlaridan to’liq foydalanishga
to’sqinlik giladi. Hatto ba’zi hollarda o’qituvchilarning o’zlari masofadan turib
o’qitish deganda fagat o’z ma’ruzalarini yoki testlarini internet tarmog’iga
qo’yilsa yetarli deb tushundilar. Shu bois onlayn rejimga to’liq o’tish ta’lim
sifatiga kadrlarni sifatli tayyorlashga biroz putur yetkazdi.

An’anaviy ta’limda talabalarning auditoriyadan tashqarida mustaqil
ishlashlari talab darajasida emasligi, uning nazorati to’g’ri va ob’ektiv olib
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borilmagani talabalar tomonidan ham e’tirof etildi [1,c.121]. Shu tufayli ilg’or
mamlakatlarning ta’lim muassasalari ham aralash ta’lim - Hybrid Educationni
tanladilar.

Mamlakatimizda oliy ta’lim muassasalarida sirtqi bo’limlar, xodimlarning
malakasini oshirish kurslari va eksternat usulida ta’lim oluvchilar uchungina
onlayn ta’lim tanlandi, kunduzgi ta’limda esa faqatgina mustaqil ta’lim
masofadan ishlashga qulay ekanligi ko’rindi. Ayni vaqtda shart-sharoit natijasida
yuzaga kelgan vaziyat ta’lim jarayonini isloh qilishga, pedagoglarning ham,
talabalarning ham ta’lim jarayoniga munosabatini tubdan o’zgartirishiga
olib kelmogda. Doim parda ortida qolib ketayotgan mustaqil ta’lim olish,
egallanayotgan bilimlarga ijodiy yondashish, talabalarning har biri bilan
individual ishlash majburiy holatga o’tib, ta’lim jarayonining asosiy tamoyiliga
aylandi.

Nari Kim ta'kidlaganidek, an’anaviy ta’limni onlayn ta’lim bilan aralash
olib borilishining sezilarli ta’siri shundaki, ko’plab onlayn kurslar talabalar
jamoaning bir qismi sifatida ishlash qobiliyatini rivojlantirishga qaratilgan
va taqdimot, loyihalar, muammoli vaziyatlar, hisobotlar, munozaralar kabi
vazifalarni bajarishlari orqali jamoaviy baholanishni ham o’z ichiga oladi [4,
c.162].

Aralash ta’lim vositasida o’qituvchi dars jarayonida ulgurilmayotgan
materiallarni bir qismini talabalarga mustagqil ish sifatida bajartirish imkoniyatiga
ega bo’ladi. Bu jarayon talabalar bilan individual ishlashni tagozo etilishi, aynan
chet tili bilimi va til ko’nikmalari darajasi past bo’lgan talabalar bilan alohida
ishlash, ularga qaysi til ko’nikmasi bo’shroq bo’lsa, shular ustida ishlashga doir
topshiriglar berish imkoniyati ham yuzaga keladi.

Cem Balcikanli ham ko’plab ilmiy izlanishlar yakka/juft holatida ishlatish
orqali talabalarni o’quv materiallaridan foydalanishga jalb qilish, turli
yondashuvlar orqali auditoriya mashg’ulotlari va uy vazifalarining xilma-hilligi
ta’minlashga, talabalarda mustaqil ishlash ko’nikmalarini shakllantirishni
yuzaga keltirishini ta’kidlaydi [1, c. 142]. Demak, bunday vaziyatda mustaqil
ishlarning salmog’i ortib va tobora individuallashib boradi. Albatta, bu
talabalarda ham ta’lim olishga intilishni, qiziqishni oshiradi. O’qituvchi bilan
yakkama-yakka muloqotga kirishish, 0’ziga nisbatan alohida e’tiborni his qilish
talabani ruhan ko’taradi va ulardagi ichki motivlarni ishga tushiradi.

[.A.Popova fikricha, nofilologik yo’nalishdagi muassasalarda ingliz tili
o’qitishning o’ziga xos xususiyati, maxsus sohaviy maqsadlarni maksimal
darajada hisobga olishning sohaviy tushuncha va terminlar, ularning leksik-
sintaktik va grammatik xususiyatlari, muayyan professional magsad va



®o R R R I R R I IR R I IR K e e THJI XOM OJJEBHAT

vazifalarga yo’naltirilgan og’zaki va yozma tekstlari, vaziyatli topshiriglar
beriladi. Zamonaviy kasbiy muammolar va ularni amaliy hal qilish usullarini
aks ettiradigan mavzular shunga mos tanlangan grammatik materiallarga
asoslanishi, shu bilan birga chet el vakillari bilan yuzaga kelishi mumkin
bo’lgan muloqot holatlarni e’tiborga olishi zarur .

Nofilologik yo’nalishda talabalarning mustaqil ishlarini tashkillashtirishda
fanlararo alogadorlikni e’tiborga olish magsadga muvofiq. Xususan, xorijiy til
fanini mutaxassislik fanlar hisoblangan farmakognoziya, farmatsevtik kimyo,
dori turlari texnologiyasi va ijtimoiy fanlar bilan integratsiyalash talabalarda
til o’rganishga bo’lgan motivni uyg’otadi. Talaba motivatsiyasidagi bunday
o’sishlar aynigsa tagdimotlarni tayyorlashda va talabaning guruhlarda ishlash
holatida sezilarli bo’ladi. Birgalikda olib borilgan ijodkorlik faoliyati talabalarni
birlashtiradi varagobat sharoitida hamkorlikda ishlashga o’rgatadi. Shuningdek,
bu talabalarning katta auditoriya oldida nutq so’zlash, kishilarga o’zlarining
fikr-mulohazalarini yoki tanqidiy qarashlarini bildira olish layoqatini ham
rivojlantiradi. Ayniqgsa, ingliz tilida nutq so’zlashda o’ziga bo’lgan ishonchning
mustahkamlanishiga olib keladi. Albatta, bunday talablar chet tilidan sayoz
bilimga ega bo’lgan 1-bosqich talabalari uchun qiyinchilik tug’diradi. Masalan,
1-bosqich talabalari uchun yangi ma’lumotlarni to’plash agar ona tilida bo’lsa
qiyin bo’lmasligi mumkin, lekin chet tilida ma’lumotlarni to’plash va ularni
tahlil qilish qiyinlik qiladi va ayni vaqtda fanga bo’lgan motivatsiyani ham
sustlashtiradi.

Nofilologik yo’nalishda talabalarning mustaqil ishlarini tashkillashtirishda
fanlararo aloqadorlikni e’tiborga olish maqgsadga muvofiq. Masalan,
tibbiyot-farmatsevtika xorijiy til fanini mutaxassislik fanlar hisoblangan
farmakognoziya, farmatsevtik kimyo, dori turlari texnologiyasi va ijtimoiy fanlar
bilan integratsiyalash talabalarda til o’rganishga bo’lgan motivni uyg’otadi.
Mustaqil ishlarni tashkil qilishda esa hayotiy misollar bilan boyitilgan autentik
materiallardan foydalanish, mustaqil ishlash uchun talabalarda boshlang’ich
ko’nikmalarni shakllantirish dastlabki muhim masalalardan hisoblanadi.
Keyingi o’rinda esa talabalarni hamkorlikda ishlashga o’rgatish, ishlab
chiqarish mubhiti bilan tanishtirish, ijtimoiy-sohaviy mavzularda jamoaviy rolli
o’yinlarni namoyish qilish, shifoxona, dorixona, zavod va tashkilotlarga borib
intervyular tayyorlash samarali bo’ladi. Tibbiyot-farmatsevtika talabalaridagi
bunday mustaqil faoliyatning shakllanishi ingliz tilini samarali o’rganishlari
bilan birga ularning kasbiy kompetentligini shakllanib borishiga ham yordam
beradi.
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Insonning ta’lim sohasidagi imkoniyatlarini yanada kengaytirib yuborgan
masofaviy ta’lim tizimini rivojlantirish va ta’limni tubdan isloh qilish maqsadida
ko’plab ilmiy-amaliy ishlar olib borilmoqgda. 1.V. Sokolova fikricha, masofaviy
ta’lim insonning tahsil olishi va ma’lumot olish huquqini amalga oshirish uchun
ishlab chigilgan bo’lib, yetakchi universitetlar, institutlar, malaka oshirish
markazlari, qo’shimcha ta’lim markazlari va boshqa o’quv muassasalarining
ilmiy va ta’lim salohiyatidan yanada faol foydalanish orgali ta’lim olish uchun
keng imkoniyatlar bilan ta’minlaydi. Masofaviy ta’lim nazariy darslar sonini
qisqartirishga va materialni mustaqil o’zlashtirishga e’tiborni kuchaytirish
orqali o’quvchini shaxs sifatida rivojlanishi uchun qulay sharoitlar yaratilishiga
olib keladi. Masofaviy mashg’ulotlar ta’lim oluvchilarning yangi muhitga tez
o’rganish, masofada turib bir-biri bilan o’zaro aloqaga kirishish, vazifalarni
intensiv bajarish, o’rganilmagan materiallarni o’rganish, 0’z qiziqish doirasini
cheklamasdan yangi sohalar bo’yicha ham o’z bilimini oshirib borishga yetarli
shart-sharoit yaratib beradi [2, ¢.98].

Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim olayotgan talabalar uchun har semestr
yakunida o’tilgan fanlar yuzasidan beriladigan mustaqil ishlarning tashkiliy
jihatlariga o’zgartirishlar kiritib borish davr talabi hisoblanadi. Xususan,
tibbiyot-farmatsevtika yo’nalishida ingliz tilini o’qitishda talabalarning
mustaqil o’quv-biluv faoliyatini masofaviy ta’lim vositasida loyihalashtirishda
talabalarning bilim darajasini ko’tarishga qaratilgan zamonaviy metodik
kontseptsiyalar, o’qituvchining yaratuvchan va ijodkorligini namoyon qilishga
imkon beruvchi, talabalarning qiziqishlarini inobatga oluvchi, autentik
materiallar bilan boyitilgan metodik tavsiyalar asos bo’lib xizmat qildi.
Ta’limda bunday masofaviy ta’lim platformalaridan foydalanish nofilologik
oliy ta’lim muassasalari talabalarida ingliz tilini shaxsiy-sohaviy magsadlarda
egallab, kelajakda 0’z bilim, ko’nikma va malakalarini nutq faoliyatining barcha
turlarini faol qo’llagan holda o’z sohalarida yetuk mutaxassis ekanliklarini
namoyon qila oladilar.

Tadqiqotimiz jarayonida talabalarni ingliz tilidagi sohaviy terminologiya
bilan chuqurroq tanishtirish sohalariga taallugli bo’lgan terminlarni yozma
va og’zaki nutq jarayonlarda to’g’ri qo’llay olishlari talabalardagi sohaviy
leksikani boyishiga yordam berdi.

Xulosalar. Mustagqil ta’limning samaradorligini oshirish uchun avvalo
mustaqil ta’lim soatlarini axborotlashtirish va didaktik loyihalash va uning
metodik ta’minotini ishlab chiqish kerak. Bunda loyihani tuzishda qaysi
o’rinda ganday bilim egallanishi, bu jarayonda didaktikaning qaysi qonun-
qoida va tamoyiliga amal qilinishi, o’quv jarayonida qaysi dars turi va
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bosqichlari, ganday usullar, axborot texnologiyalari va didaktik materiallardan
foydalanilishi aks ettirilishi kerak bo’ladi. Loyihalashning asosiy maqsadi
talabaga tayyor bilimlarni emas, ammo bilimlarni muvaffaqiyatli egallash va
boyitib borish uchun pedagogik sharoit yaratilib berishdir. Ammo ushbu shart-
sharoitlar didaktik shakllantirilgan, uning dizayni uchun mohirona yondashuv
qo’llanilgan, ta’lim, fan va ishlab chiqarishning axborot texnologiyalari bilan
integratsiyalashuvi ta’minlangan bo’lsagina kerakli natijani beradi.
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PE3IOME

Mazkur maqolada nofilologik ta'lim yo'nalishidagi talabalarning mustaqil faoliyatinin
tashkillashtirishda pedagogik sharoitlarni inobatga olgan holda aralash ta'lim mubhitini yaratish bilan
ta'lim samaradorligini oshishi va talabalarning ingliz tilini o'rganishlariga keng imkoniyatlar ochib
beradi. Talabalarning ingliz tilini o 'rganishlaridagi mustaqil o quv-biluv faoliyatini rivojlantirishda to" g ri
tashkillashtirilgan aralash ta'lim muhitining imkoniyatlari yoritilgan. Talabalarning mustaqil o’quv —
biluv faoliyati sohaviy chet tili ko 'nikmalarini tabaqalashtirilgan umumsohaviy, autentik, differentsial
— ijodiy, integrativ — faoliyatli, nofilologik yo'n'lishdagi kontentlar bilan muvofiglgshtirib tuzish taklifi
berilgan. Aralash ta'lim sharoitida talabalarning mustaqil o'quv-biluv faoliyatini rivojlantirish modeli
kasbiy kompetentlik va chet tillari ko'nikmalarini loyihalash mexanizmlarini individual, mustaqil,
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ta'lim subyektlarining manfaatlariga adaptiv sinxronlashtirish asosida takomillashtirishga qaratilgan
takliflar ham o'rin olgan. Ijtimoiy soha, hususan, ta'lim va ilm-fan sohalarini rivojlantirish, ta'lim
tizimining uzluksizligini yanada takomillashtirish maqsadida sifatli ta'lim xizmatlari imkoniyatlarini
oshirish, mehnat bozorining zamonaviy ehtiyojlariga mos yuqori malakali kadrlar tayorlash asosiy
vazifalarimizdandir. Jumladan, nofilologik yo'nalishida masofaviy ta'limga o'tish va uning an'anaviy
ta'lim bilan integratsiyasini ta'minlash orqali aralash ta'lim (Blended Learning) ni takomillashtirish,
oliy ta'limning yagona standartini yaratish va xalqaro diplomlarni tan olish, talabalar va o"qituvchilar
mobilligini yo'lga qo'yish yuzasidan ilmiy tadqiqotlar olib borilmoqda.
PE3IOME
B nannoii cratbe o0CyXIaeTcsi HEOOXOAUMOCTD MOBBIIICHUS 3()(PEKTUBHOCTH 00pa30BaHUs IyTeM
CO3/1aHUs. MHHOBALIMOHHOM CPE/ibl, C y4ETOM IEIarorHyecKuX yCJIOBHH OpPraHU3alldd CaMOCTOSTEIb-
HOI{ IeSTEIBHOCTH CTYJGHTOB BBICHINX YYEOHBIX 3aBEACHUH M MHHOBALMOHHOTO MOJAXOIa K M3y4YCHHIO
MHOCTPAHHBIX SA3BIKOB Y CTyACHTOB. CMelIaHHOE 00yYeHHE CIIY)KUT KIIFOYEBBIM HHCTPYMEHTOM B Pa3BH-
THH CaMOCTOSITEIbHOH y4eOHOIl IeATEeNbHOCTH CTYICHTOB MEANKO-(apMalleBTHYECKOrO HAIPaBICHUS B
N3y4eHHN 00JIACTH aHMIMICKOTO si3blka. IIpeasaraercs COIIacOBBIBATH CAMOCTOSTENIBHYIO YUeOHO-110-
3HABATEJIBHYIO JICATENBHOCTD CTYACHTOB C cojiepiKaHueM Iu(depeHInpOBAHHOIO 00IEYEI0BEYECKOTO,
ayTeHTUYHOTO, IH(HEPEeHIIMAIBHO-TBOPYECKOTO, HHTEIPATUBHO-JEATEILHOCTD M HE(DHIOIOTHIECKOTro
cozieprkaHus. BHECCHBI IPEIOKEHNS], HAIIPABICHHBIC HA COBEPILICHCTBOBAHUE MOJICIIN Pa3BUTHUS CaMO-
CTOSTEJILHON YueOHOM JEATENbHOCTH CTYJCHTOB B YCJIOBHSX CMEIIAHHOTO OOydYeHHs, OCHOBAHHOW Ha
MEXaHU3MaXx IPOCKTUPOBAHHS POPECCHOHATPHON KOMIIETEHTHOCTH U BIIaJCHHUSI HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM,
Ha OCHOBE MHAMBHAYAJIbHOM, CAMOCTOSTENIBHOM, aJaTUBHOI CHHXPOHHU3ALUK C MHTEPECAMH. y4eOHbBIX
npeaMeToB. Hammmu 0CHOBHBIMU 3a/1a4aMHU SIBJISIOTCS pa3BUTHE COLMAIbHOI cepbl, 0cOOEHHO 00pa3o-
BaHUS U HAyKH, HOBBILICHNUE [IPEEMCTBEHHOCTH CHCTEMbI 00pa30BaHusl, MOBBIIICHIE BO3BMOXKHOCTEH Ka-
YECTBEHHBIX 00PA30BATEIILHBIX YCIIYT, OJATOTOBKA BEICOKOKBAIM(HUIIMPOBAHHBIX KaJPOB B COOTBETCTBUU
C COBPEMEHHBIMH IOTPEOHOCTAMH PbIHKA TPYAd. B 4acTHOCTH, COBEPLICHCTBYS CMEIIAHHOE O0y4YeHHe
IIyTeM IIepexo/ia Ha He(hUIIOIOTHYEeCKOe IMCTaHIIHOHHOE 00pa3oBaHne U 00SCIICUCHHs €r0 MHTErPaliu ¢
TpaJIMLMOHHBIM 00Pa30BaHUEM, CO3AHMS SANHOTO CTaH/IapTa BBICIIET0 00pa30BaHUs M MPH3HAHHS MEXK-
JIYHapOJIHBIX JTUIUIOMOB, IIPOBOASATCS HAYYHbIE UCCIICIOBAHUS B CBS3H C yCTAHOBJICHHEM MOOMIBHOCTH
00yJaromMXCs ¥ yUUTEICH.
SUMMARY
In this article is described some samples for organizing students independent learning in pedagogical
circumstances, it is also mentioned to increase educational efficiency and motivate students learning
English which related to their profession with forming innovative atmosphere. Blended learning plays an
important role to improve learning English independently for the students. It is proposed to coordinate the
students’ independent learning-cognitive activity with the content of differentiated universal, authentic,
differential-creative, integrative-active, and non-philological content. There are proposals aimed at
improving the model of the development of students’ independent educational activities in the conditions
of mixed education, based on the design mechanisms of professional competence and foreign language
skills, on the basis of individual, independent, adaptive synchronization to the interests of educational
subjects. Definitely, developing the social sphere, especially education and science, to improve the
continuity of the education system, to increase the possibilities of quality education services, and to train
highly qualified personnel in accordance with the modern needs of the labor market.
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Kvantitativlik-mazmuniy maydon. Chunki turli sathlarda o‘sha sath birliklari
vositasida ifoda qilinadigan, barcha sathlarda mavjud bo‘ladigan univesal
mazmuniy birliklar maydonni tashkil giladi. Morfologik sathda miqdoriylik
leksik hamda morfologik yo‘l bilan hosil gilinadi va ayrim mustaqil so‘zlar,
affikslar orqali namoyon bo‘ladi.Miqdor tushunchasi, birinchi navbatda, son
turkumi bilan uzviy bog‘liq. Sonlar predmet va ish-harakatning miqdorini,
sanog‘ini, bajarilish tartibini ifodalovchi so‘zlardir. Arifmetik amallarda
miqdor tushunchasi mavhumlik kasb etadi. Bunda predmet ko‘rsatilmaydi: ikki
o‘n besh-bir o‘ttiz. Ko‘rinadiki, sonlar boshqa turkumdagi so‘zlar bilan birikma
hosil qilgandagina aniq miqdor tushunchasiga ega bo‘ladi. Son turkumiga
oid birliklarning qator xususiyatlari barchaga ma’lum: yigirma ikkita faol
qo‘llanuvchi tub sonlar asosida murakkab sonlar hosil gilinadi; yozuvda sonlar
harf yoki ragam bilan ifodalanadi; sonlar otlashishi mumkin; jamlik, taxmin,
tagsim kabi miqdorga xos ma’no ko’rinishlarini ifoda etishi mumkin. Shunga
ko‘ra, sonlar ma’no turlariga ajratiladi. Olmosh va ravish turkumlarida ham
miqdoriy belgi kuzatiladi. Lekin ulardagi miqdoriylik son ifodalaydigan
miqdoriylikdan farqlanadi. Olmosh miqdorni bevosita bildirmaydi, balki unga
ishora qgiladi. Olmoshga xos muayyan ma’no matn orqali bilinadi. Kishilik
olmoshlarining men, sen, u shakllari birlik, biz, siz, ular shakllari ko’plikni
anglatadi. I, I shaxsda birlik va ko‘plik alohida so‘zlar vositasida bildiriladi.
[T shaxsda ko‘plik ma’nosi birlik shakliga -lar ko‘plik qo‘shimchasini
qo‘shish orqali hosil qgilinadi. Sen olmoshiga -lar qo‘shimchasi qo‘shilganda
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esa so‘zlovchining tinglovchiga nisbatan bepisandligi ko‘rsatiladi. Kishilik
olmoshlari o‘zaro oppozitsiyani tashkil etadi. Bu oppozitsiyaning bir qutbida
birlik son, ikkinchisida ko‘plik son turadi: men—biz, sen—siz, u—ular. Bu
oppozitsiya kishilik olmoshlariga shaxs-son qo‘shimchalari qo‘shilishi bilan
yanada murakkablashadi: menman—bizmiz, sensan—sizsiz, udir—ulardir.
Barcha xalglar va madaniyatlar hayoti sonlarga “kodlashtirilgan”.

Magqol mantiqiy fikrlashning namunasi sifatida o‘zida odob va axlogning
umume’tirof etilgan muhim qoidalarini mujassam etgan, inson ongi hamda
shuuriga tezda yetib borish, oson singib ketish xususiyatlariga ega bo’lgan xalq
donoligining yorqin namunasidir. Maqollar turmushning barcha jabhalarini
qamrab olgan nasihat, maslahat, bilimlar jamlanmasi bo’libgina qolmasdan,
illatlarni qoralovchi va hajv qiluvchi , xavf-xatardan ogohlantiruvchi, umuman
aytganda, kishilarni to’g’ri yo’lga boshlovchi vositalardan biri sanaladi. Har bir
magqol insoniyatning minglab yillarni gamrab oluvchi hayotiy tajribasi, tabiat
hamda jamiyat haqida, borliq voqea-hodisalari hagida olib borgan mulohazalari,
chigargan xulosalari asosida vujudga kelgan.

Magqol hajman kichik bo’lishiga qaramasdan, chuqur ma’no kasb etadi.
Unda har bir so’z 0’z o’rnida qo’llaniladi, biror so’zni olib tashlash yoki boshqa
so’z bilan almashtirishning hojati yo’q.

Magqollarning oziga xos til xususiyatlari, qurilish qoliplari mavjud. Xususan,
magqollarda ishlatilgan so’zlarning leksik xususiyatlarini talgin qilinganda,
ko’pincha, antonim so’zlarga murojaat qilinishi, obrazlilikni ta’minlash
magqsadida ko’chma ma’noli so’zlardan foydalanish ko’zga tashlansa, sintaktik
jihatdan magqollar tahlili shuni ko’rsatadiki, aksariyat maqollar bog’lovchisiz
qo’shma gap, shuningdek, shaxsi umumlashgan sodda gap shaklida bo’ladi.

Migdor ma’nosini anglatuvchi yoki miqdorga ishora qiluvchi vositalar ham
magqollarni shakllantirishga, ularning shaklan lo’nda va puxta bo’lish barobarida
mazmunan teran, purhikmat bo’lishini ta’minlashga xizmat qiladi. Maqollarda
qo’llanilgan miqdor anglatuvchi unsurlarni maydon sifatida o’rganadigan
bo’lsak, maydon markazida son so’z turkumiga oid bo’lgan leksemalar turadi.
Aksariyat hollarda, oppozitsiya hosil qilish orqali narsalar, hodisalar, belgilar
qiyoslanadi. Oppozitsiyaning bir tomoniga ijobiy, ikkinchi tomoniga esa salbiy
belgilar qo’yiladi. Ba’zi sonlar maqollar tarkibida boshqa sonlarga qaraganda
ko’proq qo’llaniladi. Bir, yetti, o’n, qirq, yuz, ming sonlari maqollarda ishtirok
etuvchi faol sonlar sirasiga kiradi. Maqollarda qo’llanilgan sonlar,albatta,
kvantitativ belginigina ifodalab kelmaydi. Son leksik-grammatik guruhiga
kiruvchi so’zlar ijobiy yohud salbiy ottenkalar , uslubiy bo’yoq berishi, mahalliy
koloritni aks ettirishga xizmat qilishi mumkin.
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Bir soni o’zbek tilidagi ko’plab nutqiy vaziyatlarda, asosan, harakat,
holat, hajm, vaqt va boshga o’Ichovlarning 0z miqdorini anglatish magsadida
qo’llaniladi: bir daqiqa sabr qiling (ozgina sabr qilmoq); bir marta quloq
soling (shu safar qulog solmoq); bir dona berdi(kam bermoq) kabi. Ammo
bir so’zi ayrim kontekstlarda kvantitativ jihatdan ko’plik tushunchasi uchun
ham ishlatilishi kuzatiladi: bir/biir gaplashaylik (rosa, astoydil, ko’p vaqt
gaplashmoq), bir baqirdi (qattiq, kuchli ovozda baqirmoq), bir o’ynadi, bir
o’ynadi (ko’p vaqt yoki juda chiroyli o’ynamoq). Birni kessang, o’nni ek;
yaxshi otga bir gamchi, yomon otga ming gamchi; bir tup tut eksang, yuz
yil gavhar terasan; bir kattaning gapiga kir, bir kichikning; bir tovuqqa ham
don kerak, ham suv kerak; bir kun tuz ichgan joyga yuz kun salom qil; bir
mayizni qirq kishi baham ko’radi; birniki mingga, mingniki tumanga; bilagi
70’ birni yiqar, bilimi zo’r mingni; bir yigitga qirq hunar ham oz; yetti o’Ichab,
bir kes; ish bilganga bir tanga, til bilganga ming tanga kabi magqollar ko’zdan
kechirilganda shu narsa ma’lum bo’ladiki, bir-yetti, bir-o’n, bir-yuz, bir-
ming sonlari oppozitsiya hosil gqilmoqda. Bu oppozitsiya oz-ko’p ma’nolarini
zidlash uchun xizmat giladi. Maqollarda ishlatilgan sonlar, ko’p hollarda, hisob
so’zlari bilan qo’llanilgan. Maqollar tarkibida qo’llanuvchi miqdoriy so’zlar
orasida “yarim” ma’nosini beruvchi birliklarning hamda “ikki” sonining o’ziga
xos alohida o’rni mavjud. Oyning o’n beshi qorong’u bo’lsa, o’n beshi yorug’
bo’ladi; yaxshi niyat—yarim davlat singari maqollarda “yarim” so’zi qiyoslash
uchun xizmat qilmoqda. Bir qozonda ikki qo’chqorning boshi qaynamaydi; ikki
qayiqning boshini tutgan g’arq bo’ladi; qars ikki qo’ldan chiqadi maqollarida
“ikki” so’zi miqdor jihatdan 0’z ma’nosida qo’llanilgan.

Magqollarda miqgdoriy ma’no ifodalovchi vosita sifatida ravishlar ham ishtirok
etadi: Gapni 0z so’zla, ishni ko’p ko’zla; ko’pdan quyon qochib qutulmas; oz
so’zla— soz so’zla. Miqdoriy oppozitsiyaning a’zolari sifatida oz va ko’p
so’zlari qatnashadi. Bu so’zlar noaniq miqdorni ifodalaydi.

Magqollardagi morfologik jihatdan birlik sonda turgan otlarning hamda
otlashgan so’zlarning ko’pchiligi miqdoriy ko’plikni ifodalaydi:Tog ning
ko’rki tosh bilan, odam ko’rki bosh bilan; odam olasi ichida; bola aziz, odobi
undan aziz; onaning ko’ngli bolada, bolaning ko’ngli dalada; arslon izidan,
yigit so’zidan qaytmaydi; odam taftini odam oladi; izlagan imkon topadi;
qidirgan qir oshar; intilganga tole yor; mehnat bilan topganing—qand-u asal
totganing; yazshi topib gapirar, yomon—qopib; yaxshining so’zi—qaymoq,
yomonning—to’qmoq; yaxshi yetar murodga, yomon qolar uyatga. Yuqoridagi
magqollarda ishlatilgan tog’, odam, bola, ona, yigit, izlagan, qidirgan, intilgan,
topganing, yaxshi, yomon so’zlari umumiylik, ko’plikni anglatmoqda.
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Xullas, xalq og’zaki ijjodining noyob janri hisoblangan maqollarda miqdoriy
ma’no ifodalovchi birliklar ko’pchilikni tashkil etadi. Leksik-grammatik tarkibi
jihatdan ular quyidagicha: son turkumiga oid so’zlar, ravish turkumiga oid
so’zlar, ot, otlashgan so’zlar. Shaklan miqdor anglatuvchi ayrim so’zlar maqol
tarkibida qo’llanib, uslubiy vosita vazifasini bajaradi , shuningdek, emotsional-
ekspressivlikka xizmat gila oladi. O’z odatiy qurshovida miqdor bildirishga
xoslanmagan ba’zi birliklar esa maqollarda miqdoriy belgini ifoda qilishi
mumkin. Bunday qo’llanish nafaqat o’zbek tili, balki, boshqa til sistemalarida
ham kuzatiladi. Xususan, rus tilida bunday imkoniyat juda keng.

Magollar hamda iboralar tarkibida miqdoriy darajalash, miqdoriy
qiyoslashning ishlatilishi  ko’p hollarda so’zlovchining maqsadini aniq
anglashga, fikrni qisqa ifodalashga, obrazli bayon uchun xizmat qiladi.
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PE3IOME

Mazkur maqolada o‘zbek xalq maqollarida miqdor bildiruvchi birliklarning qo‘llanilish darajasi, ular
bajargan vazifalar yoritilgan. Shuningdek, maqola maqollarning til qurilishini shakllantirishda, o’zbek
magqollarininig obrazli hamda lo‘nda, mazmundor bo’lishida kvantitativ so‘zlarning ahamiyati haqida
ma’lumot beradi.

PE3IOME

B crarbe paccMarpuBaroTCs 00bEM M (PYHKIHH KBAaHTUTATUBHBIX €IMHHI[ B COCTaBE y30EKCKHUX Ha-
POIHBIX MOCIOBHUIL. A TaK)Xe, CTarhs JAET CBEJACHUSI O POJIM KBAHTHTATHBHBIX CIOB B (DOPMHPOBaHHH
JIMHTBUCTHYECKOM CTPYKTYPBI MOCIIOBHII, B 00pa30BaHKH MOCIOBHI] KaKk 00pa3HOro )aHpa YCTHOTO Ha-
POIHOTO TBOPYECTBA , KOTOPBIC MMEIOT [IYOOKHIi CMBICI.

SUMMARY

In this article, the usage of identity in our Uzbek national proverbs and their aims mentioned. In
addition, the article gives us the information about the importance of words in a process of developing
language structure and being model, brief and significant in terms of Uzbek proverbs.
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Kirish. Frazeologik birliklar tilning o'ziga xos birliklari sifatida XX
asr boshlarida tilshunoslarning diqqat markaziga tushdi va ushbu so'z
birikmasi ilmiy tadqiqot obyektiga aylandi. Frazeologik birliklar ma'lum bir
tilda so'zlashuvchi xalgning madaniy til boyligini aks ettiradi va ularning
dunyogqarashining o'ziga xos xususiyatlarini ochib berishga yordam beradi.

Bizga ma’lumki, hozirda «frazeologiya» atamasi tildagi frazeologik birliklar
to'plamiga yoki ularni o' rganayotgan lingvistik bo'limga murojaat qilish uchun
ishlatilmoqgda. Shubhasiz, olimlar ushbu birliklarga turli xil ta'riflar va ularni
tasniflash uchun turli mezonlarni taqdim etishgan. Yuqoridagi keltirilgan
ta'riflarga tayangan holda, biz ham ingliz va o'zbek tillari somatik frazeologik
birliklarning ishlatilishini ko rib, tahlilga tortmoqchimiz.

Adabiyotlar tahlili. Tilshunoslikda ilk bor somatizm atamasini frazeologik
olim F.Vakk inson tana a’zolariga nisbatan qo'1lagan edi. U 0" zini somatizmlarga
bag'ishlab yozgan dissertatsiyasida somatizmlar frazeologizmlarning qadimgi
ko'rinishlari qatoriga kirishini va eston tili frazeologik fondining anchagina
qismini tashkil etishini ta'kidlagan edi .

Yana bir tilshunos olim E.M.Mordkovichning “CemanTika — TeMaTH4eCKHE
rpynmsl  coMatudeckux (paszeonoru3moB” nomli dissertatsiyada «Somatik
frazeologizm» atamasi inson tana a'zolari nomlari bilan bog'liq bo'lgan
frazeologizmlarni tadqiq etgan .

Somatik frazeologizmlarni bir til doirasida o'rganish ishlarini 1964 yilda
F.Vakk o’zining nomzodlik dissertatsiyasida boshlab berdi. U zamonaviy eston
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badiiy tilidagi somatik frazeologizmlarni o'rgandi va «somatizmy» atamasi
mohiyatini keng planda yoritib berdi.

Bu kabi tadqgiqotlar o'zbek tilshunoslarini ham chetda qoldirmadi. Ular
tildagi frazeologik birliklarning shakllanish tamoyillari, ularning o'zbek nutqi
funktsional ko'rinishlarida yashash shart-sharoitlari, uslubiy imkoniyatlari,
jumladan, badiiy-publitsistik matnlardagi emotsional-ekspressiv vazifalari
borasida sezilarli tadqiqotlarni amalga oshirdilar. Bu kuzatishlar nafaqat
bir til, balki bir necha tillarni giyoslash asosida ham olib borildi. A.Isaev,
O.Nazarov, Sh.Usmonova, Sh.Nazirova, H.Alimovalar tomonidan somatik
frazeologizmlarni o'rganish yuzasidan olib borilgan tadqiqotlar o'zbek tilidagi
frazeologik birliklarning lingvistik va ontologik tabiatini o'rganishga muhim
hissa bo'lib qo shildi.

Somatik frazeologizmlar deganda esa, frazeologizmning tom ma noli
komponentlari, ya'ni inson tana a'zolaridan birining nomini tushuniladi.
Tilshunos olim A.Isaevning «O'zbek tilida somatik frazeologizmlar» nomli
nomzodlik dissertatsiyasiga somatik frazeologik birliklar haqida atroflicha
to'xtab o'tilgan va olim o'zbek tilida “ko’z”, “og'iz”, “qo’l”, “yurak”
komponentlari eng ko'p qo'llaniladigan somatizmlar ekanligini ta'kidlab
o'tgan. Bundan ancha yillar oldin himoya qilingan mazkur dissertatsiyada
asosiy urg uni o' zbek tilidagi somatik frazemalarning komponent tahlili hamda
qardosh turkiy tillar bilan o xshash va farqli jihatlarini aniqlashga qaratganligi,
qadimgi turkiy tillar yozma manbalarida uchraydigan somatizmlar jadval
asosida umumlashtirilgani bilan ahamiyatlidir. Olim dissertatsiyasida jadvallar
orqali 41 ta frazeologik ibora tarkibida qo’'llangan somatizmlardan til (29
marta), bosh (28), ko'z (27) va qo’l (22) yuqori o'rinni egallashligi haqida
xulosalar keltirib o'tgan.

Yana bir tilshunos olim Sh.Usmonovaning«O"zbek va turk tillarida somatik
frazeologizmlar» mavzusidagi nomzodlik dissertatsiyasini ham keltirishimiz
mumbkin. Ushbu tadqiqot o' zbek va turk tillaridagi somatik frazeologizmlarning
leksik-semantik, grammatik va qiyosiy tadqiqiga bag'ishlanganligi, unda
bu ikki tildagi somatik frazeologizmlarning miqdori va ular tarkibida faol
qatnashgan somalarning aniqlanganligi; bu tillardagi somatik frazeologizmlar
struktur-semantik jihatdan tasniflanganligi; har ikki tildagi birikmaga va gapga
teng frazemalar muqobil va nomugqobil iboralar guruhlariga ajratilganligi,
ularning shakliy-mazmuniy o xshashlik va farqli tomonlari yoritib berilganligi
bilan ilmiy qimmatga egadir.
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Tadqiqot metodologiyasi. Tadqiqot mavzusini yoritishda qiyosiy
chog'ishtirma,differentsial-semantik va komponentli tahlil, shuningdek,
distributiv usullardan foydalaniladi.

Tahlillar va natijalar. Somatik komponentli frazemalar paradigmasini
aksariyat hollarda ikki komponentli ot+fe’l tuzilishiga ega bo'lgan fe'l iboralar
tashkil etadi: qo'l bermoq, qo'lga olinmoq, qo'lga kirmoq, qo'lga olmoq,
qo'lga tegmoq, qo’'lga tushmoq, qo'ldan bermoq, qo'ldan ketmoq, qo'ldan
chigmoq kabi. Bunda fe'l grammatik tayanch komponent vazifasini o'tasa,
qo'l so"zi semantik tayanch komponent bo'lib, frazemalarning mantiqiy asosini
belgilaydi.

Ko’z komponentli frazemalar insonning cheksiz va turli-tuman his —
hayajonini, fiziologik jarayonlarini ifodalashga xizmat qiladi, ularning asosiy
qismi struktural jihatdan ot+fe'l tuzilishiga ega bo'lgan ikki hamda uch
komponentli fe'l iboralardir: ko'ziga ko'rinmoq, ko'zi tushmoq, ko'zdan
gochirmogq, ko'zga tashlanmoq, ko'z yugurtirmoq, kozdan yo'qolmoq, ko z(i)
ga issiq ko'rinmogq, ko'z(i)ga yaqin ko'rinmogq, ko'z(i)ga sovuq ko'rinmoq,
ko z(i)ni to'rt qilmoq kabi.

Ko'z somatizmini ikki komponentli somatizmlarda ifodalanishiga e tiborni
qaratsak: O'zbek tililida: Ko'zi ko'r, qulogi kar- hech narsadan behabar

“Karim-halol yigit”,-dedi Muratatali. Ko'zing ko'r, qulog’'ing karmi?!-
Qodirov cho’g'ni bosgan kishiday sapchib o'rnidan turdi.-Oltinsoy sha'niga
isnod keltirganini bilasanmi, hammaning og'zida duv-duv gap,” - Sh.Rashidov,
Bo'rondan kuchli [6].

Agar o'zbek tilida keltirilgan misollarga e'tibor garatadigan bo'lsak,
misolda ikkita somatizmni bitta iborada qo'llanilganligini ko'ramiz, ya'ni
ko'z somatizmi bilan quloq somatizmi birga qo'llangan holda, bitta iborani
ifodalayapti, iborani ma'nosi esa hech narsadan habari yo'q, daragi yo'q
ma’'nosida qollanilyapti.

Ingliz tilida: eye to eye- bir ko'zi bilan qarash, qarashlarda, fikrlarda
birlashish

“Wall Street liberal” he saw eye to eye with Rooseveit on many phases of
domestic and foreign policy (W. Foster. The history of Communist Party of
the United States.Ch, 27)

Ingliz tilidagi eye to eye- somatik frazeologik birligining ma'nosi ko'z
ko'zga ma'nosida emas, aksincha bir ko'z bilan qarash, ya'ni garashlarda,
fikrlarda birlashish ma'nosini anglatyapti.

O’zbek tilida: Besh barmog'(i)ni og'z(i)ga tigmoq - ikki qo'lni og'ziga
tigmoq
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Besh panja(si)ni og'z(i)ga tigmoq - ikki qo'Ini og'ziga tigmoq

Ikki komponentli somatik frazeologik birliklardan barmoq somatizmi
og'iz somatizmi bilan qo’shilib, boshqa ma'nodagi frazeologik birlikni
ifodalayotganini guvohi bo'lishimiz mumkin. Ma'nosi esa hamma narsaga ega
bo’lish xohishi bor ma'nosida qo llanilyapti.

on the fingers of one hand- barmoq bilan sanash mumkin ma’'nosida
qo'llanyapti, mazkur ikki komponentli frazeologik birlik juda oz miqdorda
ma’'nosiga to'g'ri kelyapti.

Can be counted on the fingers of one hand (you can or could count them on
the fingers of your hand) — MoxHO mepecuuTars 1Mo MaIbIAM;

Dushmanlar, raqgiblar barmoqlarini tishlab qolsalar, magsadga yetishgan
bo'lardim.Oybek, Nur qidirib. Nega barmog ingni tishlaysan, Berdi? Qizig'ida
bosilmagan temirni bolg'a bilan bukib bo'ladimi? I.Rahim, Ihlos [11];

To keep a civil tongue one's head-momayikuBaTh, OTIIHYATHCSI MOTYATHBO-
CTH; JepKaTh S3bIK 3a 3y0aMu;

I'll tell you what I know, because I believe you can keep a still tongue in
your head if you like. (G.Eliot, *‘Adam Bede",ch. XXIII);

To keep one’s tongue between one's teeth-mepikarh sI3bIK 3a 3y0ammu, TpH-
KYCHUTb SI3bIK.

Yana bir o' zbek tilida misol: Tilni tishlamog- o'zini gapirmaslikka majbur
qilmoq; O xshash: labini tishlamoq;

Bu gap gayoqdan chiqdi deganda, zinhor-zinhor tilingizni tishlanglar.
Bo'lmasa, eshoni pirmining duoyi ba'diga qolasizlar. Said Ahmad, Hukm.

Endi esa ingliz va o'zbek tillari paremiyalarining tarkibiy-semantik
hususiyatlarini, shuningdek, ingliz va o"zbek tillari dunyosining paremiologik
rasmining xususiyatlarini “OG'1Z” kabi somatik komponentli frazemalarni
tahlil qilish asosida aniglaymiz.

O’zbek va ingliz tillaridagi “Og’iz” leksemali somatik frazeologik birliklar
harakat predmeti sifatida fe'l birikmalarini hosil qiladi va odamning holatini,
og'rigni og'izdan kechirishini, og'iz harakatini tasvirlashi, ba'zi jismoniy
ta'sirlarga duchor bo'lishi mumkin.

“Og'iz” leksemasining qator frazemalarida bu somatizm metonimik ma'noda
qo llanishi mumkin, bunda bu somatizm shaxsning aqliy qobiliyatlarini, uning
ongi, intellektini aks ettiradi.

Masalan: O’zbek tilidagi og’zi bo shning ishi bo'sh frazeologik birikmasi.

O’'zbek va ingliz maqollarida metonimik ma'noda “OG'IZ” kishining
fikrini, g’ oyasini anglatishi mumkin. Bundan ko rinib turibdiki, og'iz insoniy
kommunikativ munosabatlarni anglatadi.
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Masalan:

O’zbek tilida: Ey...og zim bor deb har nasani gapiraveradimi odam degani...
WNHrmms3 tunmpa:

“Take the words out of someone's mouth” éku “Bad —mouth (someone or
something)” tarzida og’ziga kelganini gapirish ma'nosida qollaniladi [9].

Dunyoning inglizcha rasmida aql, birinchi navbatda, dunyoviy aql bilan
bog'liq.

Ingliz frazemalarida hayvonning og'zi salbiy ma'noga ega bo'lgan holatlar
topilgan; bu hayvonlarda ongning yetishmasligi bilan bog'liq. Masalan Ingliz
tilida, ’Cat gets ones tongue” - uyalib gapirolmaslik ma'nosida keladi [9].

Ingliz frazemalarida erkak va ayol o'rtasidagi munosabatlar aks ettirilishi
mumkin, bu erda ayolning erkak ustidan kuchi ramziy ma'noda ifodalanadi.
Masalan ingliz tilida, “Loudmouth” ayollarga nisbatan ko'p ahmogqona
gapiruvchi; “Have a big mouth” g'iybatni sevuvchi ko'p gapiruvchi; “Lower
one’s mouth” erkaklarda esa, sekin va hotirjam gapirish ma'nolarida qo"llaniladi.

Xulosalar. Yuqorida keltirilgan ta'riflarimizdan kelib chigqan xolda, somatik
frazeologik birliklar odatda tadqiqqa tortilgan ikkala tilda, ya'ni ingliz va
o' zbek tillarida ham izomorf, ham allomorf tomonlari borligini guvohi bo'ldik.
Ularning o'xshashlik tomonlari ikkala tida ham somatizmlar borligi va ularning
frazeologik birliklarda ishlatilishi, ammo somatik frazeologik birlik bo'lib
kelganda, ma'nosi butunlay o'zgarib ketishi bo'lsa, noo xshash tomonlari esa
tildagi strukturaviy tuzulishi har xil ekanligini ko rishimiz mumkin. Biroq ikki
tilda ham somatik frazeologik birliklarning bir komponentli, ikki komponentli
va undan ko proq komponentli birliklarni ko rishimiz mumkin.
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PE3IOME

Ma'lumki, hozirda «frazeologiya» atamasi tildagi frazeologik birliklar to'plamiga yoki ularni
o'rganayotgan lingvistik bo'limga murojaat qilish uchun ishlatilmoqda. Tilshunoslikda somatizm
atamasini ilk bor lingvist olim F.Vakk tana a'zolariga nisbatan qo'llagan edi. Bu kabi tadqiqotlar o'zbek
tilshunoslarini ham chetda qoldirmadi. O'zbek tilshunos olimlari tildagi frazeologik birliklarning
shakllanish tamoyillari, ularning o'zbek nutqi funktsional ko'rinishlarida yashash shart-sharoitlari,
uslubly imkoniyatlari, jumladan, badiiy-publitsistik matnlardagi emotsional-ekspressiv vazifalarini
o’rganish borasida sezilarli tadqiqotlarni amalga oshirdilar. Bu kuzatishlar nafaqat bir til, balki bir necha
tillarni qiyoslash asosida ham olib borildi.

PE3IOME

W3BecTHO, 4TO TepMHUH «(pazeonorusy ynorpednsercs a1 0003Ha4eHUs] COBOKYMHOCTH (hpaseo-
JIOTMYECKUX €AVMHHMI] B SI3bIKE MM JIMHTBUCTHUECKOTO OT/EINA, N3YYAIOIIETo HX. B A3bIK03HaHNN TepMUH
coMaru3M BIiepBble ynoTpeoun tuHrsuct @. Bak ams o6o3HaueHus yacreii Tena. He ocranuce B cropone
OT TAKOTO MCCIIEIOBAHUS U y30€KCKHE JIMHTBUCTBI. Y30€KCKMMH JTUHIBHCTAMH MPOBEACHBI 3HAYNTENb-
HBIE MCCIIEJOBAHUS NIPUHIUIIOB 00pa30BaHus (hPa3eoNOrU3MOB B S3BIKE, YCIOBHI UX CyIIECTBOBAHUS B
(yHKIHMOHATBHBIX (hOpPMAX y30EKCKOH Peun, METOOIOTHYECKUX BOSMOKHOCTEH, B TOM UHCIIE U3yUeHHUE
HX HMOLMOHATBHO-IKCIIPECCUBHBIX (DYHKLIHUH B XyHIOXKECTBEHHBIX M MyONUIMCTUUECKHX TEKCTaX. DTH
HaOroeHNs ObIIN C/IeTaHbl HA OCHOBE CPAaBHEHMS HE TOIBKO OJHOTO S3bIKa, HO M HECKOIBKHX S3bIKOB.

SUMMARY
It’s known that the term «phraseology» is used to refer to the collection of phraseological units in a
language or to the linguistic department that studies them. In linguistics, the term somatism was firstly
used by linguist F. Vack to refer to body parts. Uzbek linguists were not left out of such research. Uzbek
linguists have carried out significant research on the principles of formation of phraseological units in
the language, their conditions of existence in the functional forms of Uzbek speech, methodological
possibilities, including the study of their emotional and expressive functions in artistic and journalistic
texts. These observations were made based on the comparison of not only one language, but also several
languages.
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BAJITUUI OBPA3 BA ICUXOJIOTUK TACBUP

Hunmypoooea H.

Anuwep Hasouii nomuoazu TowJJVTAY
MYCaKui maoKUKomuucy,

Towxenm monus uHCMUmMymu OOy eHmu

TasiHy cy3/1ap: XUKOsI, KMCCa, POMAH, apXUTEKTOHUKA, PETPOCHEKINS, OauUii-2CTETUK
MOTHB, CIOJKET, MUJUTHI ana0uéT, )KaXOoH agabuéTH, MOATUK CY3, KHPUTMA MU307, TapUXHUM
XaKHKaT, XapakTep, MOATUK Maxopar.

KioueBble cjioBa: pacckas, MOBECTb, POMaH, apXUTEKTOHUKA, PETPOCIEKIUS, XYI0Ke-
CTBEHHO-ICTETHYECKHUI MOTUB, CIOKET, HAIIMOHANILHAS JINTEPATypa, MUPOBast JINTEPATYPA, M0-
9THYECKOE CIIOBO, BCTYMUTEIBHBIN 3MU30/], HCTOPHUCCKHA MPaB/a, MEPCOHAK, MOITHUECKOE
MacTepCTBO.

Key words: short story, novel, architectonics, retrospection, artistic and aesthetic motive,
plot, national literature, world literature, poetic word, introductory episode, historical truth,
character, poetic skill.

Byrynru kynaa 6anuuii mxon KyHTI Uiy 0yinub KoJaraHu, KUToO MyToia-
acW KeHT MabHOJA MabHABHM dXTHUEKTA ailylaHuO OopaéTraHu OUpHUHYM Japa-
YKaJIM ACTETHUK Xoauca a1e0 6axomanau.

Anub MOXHATaH y3rapmac XaéTuii OMIJI OVIITaH, TUT Ba PyX XaKUKATHHUHT
acoCHii yHCypJjapu XHUCOOIaHTaH YBTHKOJ, POCTTYMIIUK Ba anojiaT HaMOEH
STaUTaH KyAparra CysHaJu, YOKOAUN U3JTaHUII xKapaéHuaa Typda XaéTuii my-
moxajanap Ba o0pasnap, XUCCUETIap Ba U3THPOOIAPHUHT ITYPTaHAIN OKUMIIA-
pH XamJa TUpAOOIapuHH OOIIKaya TaXJIUTAa TAaCBUP ATUIIHUA UCTAWIH, THHU
yAapHU KYHTWI HUKJIMMAJA MOATHKIAIUTUPraH XOJAa KalTa >KOHJIaHTHUPHIL
yuyH capduaiinu. Anub scTeTHK uaean 6axoHacuaa Mo3TUK (Gpukp alTui Ou-
7aH KUQOsITaHuO KOJIMalaH, SCTETUK WACaTd KUIIWIAp MabHaBUH TyHECUTA
YYKKYpPPOK €THO OOpHIY YI9yH OOp MaxXOpaTHHH HIITA COJIAIH.

Woxonuii SpKUHIIMK, PyXHUH XYPJIMK TaMOWMWJIJIApU acoCuja W3JIaHa€TraH
a6 amanuér OWilaH Hazapuil OMIIMMIIADHM KOBYIITHPHII MyBad(hakusT ra-
poBU dKaHMrUHY sxmu anrnaiau. Iy Gowc xy3aryBmapu, Oupnamuu, ana-
Owmif-Ha3apuil Macanasap MyaMMOCH, UKKWJIAMYH, WKOIUN KapaéH 3aBKU-KHIA-
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HOFH, CY3 CaHbaTUTa XOC 0amuui-aCTeTHK Ba (ancaduii oMuiIiap, MKOIKOP
IyHECH, j)KacopaTu Ba UpoJacu MUKEcUra 60pu0 Takaiaau.

Acan [lnnmypon iwn 12 oif ry3an Tabuar MaH3apaiapu OuiiaH KHITHHHA Y3Ura
Ma(TyH Kiiiaaurad 3apadIoH ToF TU3Manapu Oarpuaa sxoinamran Koparemna
kunuioruaa 1947 iinn €3 namiacuaa TaBajutyl Tonrad. TyFHIIraH 3aMUHUHUHT
Iy3aJIIUrHJaHMHU €KM OHACMHUHT yKa Ba CUHTMIJIIapUra aiTraH ajjiajlapuHUHT
TabCUPUAAHMU OoNanuruaan moupraduar 0yimuod ycnu. Makrabna xam agadu-
€T yHUHT SHT ceBUMIM (panu Oynam. Mk €3raH mebpu MakTadnaru 1eBOpuit
razerazia 00CHINO YMKKaH .

KelinHuanuk TypKkyM XMKOsUIapu TyMaH Ta3eTracujia, MaTOyoT/ia 4yom ITHIIa
Oomunanrad. bomanukaan yra pocTryil, 3eXHU YTKHUp, XaKUKaTmapsap Oyauo
BOsITa €TraH Jajgam Oup yMmp ¥3 Kapamuiapra coauk Konraniap. Men Oonanu-
THUMJIaH JaJJaMHHM SIXIIH KYpHO, XypMaT KWinO, ynap Ounan 1ouM daxpiaHuo
KaTTa OynraHMaH. Ymap — TYFPHUCY3JIHNTH, XAJIOJUIHTH, SIKHHIApra FaMXypiiu-
T'Y, aKJUTJIUTHA OWJIaH JJOMM MeHTra uopar 0ynub kenranmap. Yiap OyTyH ymp
¥3 BIKIOHJAapura Kapiid M Kuiamarasniap. /laza’)koHMM HMMOH-3BTUKOIU
OyTyH MHCOH >auiiap. busz dap3anamapuau xaMm TYFPUCY3, X0, BIKIOHIIH,
MMOH-YBTHUKOUTH KWJINO TapOus Kuiranmap. MaHa nry WHCOHHU (ha3wmiiatiap
XaM acapiapuiard KaxpaMoHJIapra Ky4raniury 1ry0xacus.

Banumii anabuér 3 onaura 3aMOH Ba MakoH KUE]ac, KaMHAT Ba IIAXC
MyHOca0aTIapy, HTHCOH MabHABHI AYHECH Ba PyXUSATHHHHT KaMH MYypakkaO
Ba PBTUOOpPra JIOWHK KUppaJapuHU OaqHHUi-dCTETHK TaakKyp TaMOHHILIa-
pu acocuaa MHKUIIO) 3TUII Basu(pacuHU KYSAU, aHUKPOK alTranja, 0aauuii
aabuET SMIOBUAHIINTH, O TUHI-)CTETUK Ba MabHABHIH-MabpH (Uil KyIpaTHHH,
ACKHU KOJIMIUIApHU Mapyaad, MIakiIaH Ba Ma3MyHaH SSHIMJIAHUO OOpuIll opKain
HaMOEH dTaau.

MycTakWUIMK JaBpuaa MWUIMN ala0METUMM3, XyCyCaH, pPOMaHYWIMKIA
HaMOEH OYiraH y3rapuiuiap, )XaHPHUHT IIaKIH-Ma3MyHUH TaKOMUIIUAA XaJIK
or3aku wxoau, Hlapk mymTo3 anabuéru, y30ex poMaHUMIMK MakTaOu Xamja
KaXOH POMAHYWINTH MTOITUK TAXXpUOATapuIaH WXOIUH (oiimamanum iycuH-
JapUHU XOJMC YpraHuil, IOKcak OaguHsT ME30HJIApU acocuia TEKUIMPHUIITa
KEHT HYJI OUMIIIN.

UnHakam cy3 caHbaTH, MOJIMI Ba pyXOHUI AyHE, TaOHAT, )KaMHUAT Ba UHCOH
MOXUSTHHU Ky3aTap dKaH, OWpuHYHM HaBOAT/Aa, OaMHUIi-DCTETHK TapaKkKyp Me-
30HJIapUTra CysiHa/IU, UHCOH KYHIVIM Ba PyXUH OJIAMHUHU TaJIKUK ATHII Oapoba-
pHa aKiy HIPOKUMU3 Ba Ce3rmIapuMu3ra Gaos TapOousBUl TaAbCHP YTKa3yBUN
I'y3aJUIHK SIpaTaju.
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XaNKUMU3HUHT a1a0UN-ICTETUK dXTUEKUHN KOHAUPHUII WYIIHIa camapaiin
MEXHAT KWIraH UCTEbI0/UIN, KaMTap Ba KAMCYKYM HOCUpPJIapUMU3IaH Oupu —
Acan IniMypo KoIH Y3ura XOCIUTY OWIaH aXpainud Typau.

Cy¥3 canbaTl CUpIIApUHU MyXTa draiiad, 6anaunuii MaxOopaTUHH OIIUPHUII Ba
WCTEBHIOANHY TapOMsIIAINTa MHTWITAH a0, IMyONUIIMCTHKA 3aXMaTHHU YEKHIIT
Oapobapuia, XaTKUMHU3 YTMUIIIATA XypMaT OWjlaH Kapaau, SbHU MalllaKKaTId
oJyuc WyHM 6ocuO YTran Mo3uiira uxyoc 6ormaau. Hatmkana nactiad tapux-
ra ouJ1 Mabpuduil Oaamanap yctuaa Tep TYKau, mynaap 3amuauaa “llepmop”
HOMJIM WIK TAPUXUN XUKOSICH TYFUJIAU, CYHTPOK YIIa XUKOsS acoCHIa HHIIO
STWITAaH KUCCa YKyBUMJIAP KYJIUra TETU.

“Iepnop” xkuccacuaa XVYII acp ypranapumaru Camapkang xa€tura J0Up
KECKHWH WXTUMOWHN 3UANATIAP, Typ/iu Tou(aaard MHCOHIAP KUCMaTH, Capoi
omnan Qykapo ypracumaru MyHocadamiap Ba WKKHA EIIHUHT W3TUpOOIapra
TYIa caMuUMuil Myxa00aTu Mya33am o0H/a KypHJIMIIMHE TaCBUPIIAI )KapacHU
OWJIaH aTOKaIOPIUKAA HIIOHAPIIN KypcaTnd Oepuimay.

Anu6 mxoauaa Tapux OWJIaH 3aMOH PyXH ¥3apO CHHTE3NIAIUO, TaXCHUHTA
JmoMuK Oamuuii MaH3apa HaMO€H Kwianu, omHoOapuH, “Hon”, “Ofup kyH”,
“Xyxm”, “Xygron”, “Xapcanr” kabu xukosiapu, “Tom Oypryr” Ba “Cupnu
3uHa” KaOu KUccallapy IaKId Ba Ma3MyHH/Ia IIyH/IAl X0JaT Ky3aTHIITaH 1.

MaHna u1y ycyinHM IOKCaATHPUII YUyH KYJUlaraH M>KOAui Taxpubanapu ca-
Mapacu 0ynran “Mynk”, “I'mpux”, “UHTHX0” KUCCAIApH KXUIHNA Oaunii-3-
CTETHK caJIMOFura OMHOAaH KU3FUH Oaxciap Ky3raau. bup-OupuHu MaHTHUKaH
TynaupyBun Oy acapiap 3aMUpHa XaJKUMH3 KYKCHHHU jKapoXaTiaraH yJKaH
boxuanap CHICHIACHHUHT Oamuuii MyKosicacu €ranu. MyxXumHu, yiaapaa wu-
TUpPMaH4YM acp aBBaJIM Ba YHJIAaH KEWHMHIM TYPFYHJIMK HUIapuia, MyKajjaac
MUJUTHI Mepoc OViran Moaauii Ba MabHAaBHM EArOpiUKIAp KaTopuaa, Kyiau
Tylly UMOHH OyTyH O€TyHOX XaJIK yCTajJapy YeKKaH Yerapacus XOpJIUTry 30pJIUK
Ba JaxXIIaTiIN a3usmiap TepaH EpUTHIIAIN, XyHap ax)Id pyXUSATUHU aFIap-TyH-
Tap KWIraH COXTa IIOHY mapad, 3ypiaury MyHOPHUKINK, (UTHA Ba XyCyMaT WII-
Iu3iapy Xa€Tuil Januiiap BOCUTacuIa Ounyaiu.

Wcruknon apadacuma aand Muniii Kaxpamoaumus Maxmyn TopoOwmii Tak-
JTUPU Ba KY3FOJIOHW TapUXW OWIAH KU3HUKIH, “SpoFmaru OUTHUK’ XUKOSICUHU
€3rau, my mMaB3y OwiaH arpoduuya myrymianan. Kagumuii manOanap Owiaxn
6upra, Oitbexk Ba Mupkapum OcuM MepocuHu yprauau. Ycro3 Oibek anoxuaa
Maxopar OWJiaH sipaTraH JApaMaTHK JOCTOHJAH pyXJaHUO Kajam TeOparau Ba
wKoauaa anoxuna ypuH TytyBun ‘“‘Maxmyn TopoOwii” pomaHu aAyHE 103WHU
KYpAH.
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Poman 6erakpop 6anuuit OyEkyiapyu OMiiaH IUKKAaTHU TOPTAIH, aCapHU YKUP
skaHcu3, Maxmyn TopoOuii Ky3 YHrMHIHU3/1a YbTUKOU MYCTaxXKaM, HUSITH XO-
JMC MHIUBUIYAJ IIAXC — PyXaH Ba )KUCMaH XyppHUATra MHTHIYBYN XaJIKIIapBap
Xamja ’kacyp paxHaMo Tap3uja Kaja poctiaiau. CrokeTna 0301IHK, 33TYIUK
Ba PyXMH MOKJIMKKA €THUIIMII THMCOJIMTA aliJIaHTaH Fa3aBOT — KAHTY JKaJajl
CYpOHJIapH YyKYyp Kampal OJHMHTaHU OaJuHii-dCTETHK Ba FosBHii-(ancaduii
CaJIMOK FOKOpH OYITUIINHU TabMUHIIANIH.

Anabmii KamMoOaTUYMIMK Ba MyXJIMCIap WIHK Kapmrwiarad “TlaxjmaBoH
Myxammaa” poMaHu aaud camapaiv H3IaHaéTraHl, MO3UH Oarpura 9yKyppoK
KupuO 60pa&TraHu HUIIOHACHTUD.

[Makcus, poman Mapkasuaa Anumep HaBouit TomoHMAaH MuaT Ky€mu Ba
Ky€m kabu Hyp couyBuH 30T 1e0 Tabpudnanrad, Kymrurup raxamrycu OunaH
mebpaap Outran, [laxmaBonu onam yHBoHUTa puiiran [TaxjaaBon Myxamma
o0Opasu Typau.

A0 MyMTO3 MaJJaHUATUMHU3 OCMOHUHH EPUTTaH 3aKOBATIIH 30T PyXUSATHHA
Ky3arap 3KaH, 6axoHaaa XY acp XUpOTHHUHT XaJura Kajap CUPUHH TYJIacCUH-
9Ya ouMaraH Mypakkad WKTHMOWHA TypMyII Tap3ura, Ky >KUXaTaaH HOpaTiu
Ma/iaHui Ba Mabpuduii nKIMMHTa, KonaBepca, Anumep HaBowmii, Caitun Xacan
Apnamep, Cynron Xycaita boitkapo, Xamguaaderum, Jlapserr Myxamma kabu
MabJIyMy MalxXyp KHIIMJIAp MCUXOJOTHK JyHECUTa KMpUO Oopaau Ba CU3HU
M3UJIaH dpTalITUpUIIra Mysiccap 0ymnaam.

A6 muutatiMus haxpy upTtuxopu — AmMup TeMmyp maxcuHH YpraHumr Ba
aHIIIAIIHY YKoawid Oypu xucooOnaiau. Illyaunar yuyn xam CoxuOKupoH oOpa-
3MHU MIUIAIIa KaTTa Ky4 capdianu.

Xazpar CoxuOKMpOH MabHABUI OJIAMHHM Oe3araH aoJiaTIenIanK Ba IIH-
YKOATKOPJIMK, KAMTapJIUK Ba TaIa0YaHIUK (pasmiaTiiapuau Oa i TaTKUH KH-
um “XunBar’ XUKOSCUIA €TaKud OaJMMi-3CTETUK MOTHUB Japa)kacura KyTa-
pwinu. 2007 fiwina “lllapk rommy3u” xypHaimuma 6ocwirad Ba 2008 immga
KHTOO XOJUIa HAIIP 3TUITaH “Me30oH Oypxu’” Kuccacuaa 3ca TypOHHUHT OyrOK
XYKMJIOpH, YIIa JAaBp IIapT-IIapOUTH TaKO30CUTa KYpa, KUIHOKIapy U3THPO-
Onap ofymMja siniaraH, Xap OMp MHCOH TaKJIMPH YUyH Macbhbyll SKaHUHU TepaH
TYUIYHTaH YIyF capKapia, KarTa XapOwii calloXUsT Tacu, HUXO0AT, Oomkaiap
Ba ¥3W MIa)KapacWHU XOJIHC HUATIAp OMiiaH MyXoda3za 3TyBYH KOHKYSIp Ba OJI-
Iwid ota cudaruia rapaaiaHau.

Anub ycnyOu aHbaHaBHI Ba HOAaHbaHABUI peajn3M YIyH XOC CTETHK yH-
CypJiap BOCHMTacHjJa IIAK/UIAHTAaHU Ba LIy acocja Y3ura xXoc >KMXaTjJapuHu
KypcaTraHWHH aJOXHJa TabKHIJIAll Makcaiara MmyBodukaup. Jlactiadku aii-
puM XHKOsl Ba Kuccanapu, “Maxmyn TopoOuii” pomaHu KypuiamMacu MabilyM
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napakazua IIyHaad YHFYHJIUMKIAH O3WKJIAHTaHW ce3wnanu. Taxpuba Tyriamt
Ba m3naHuil xxapaéuuaa “Ox axmap can€pacu Kuccacu, “Amankysa” , “Xaén
gyrnanumy’”’, “Kyarupok”, “Hapon”, “Macoda”, “Oxbaman mapuBam HH-
roxu’” KaOu siHru4a Nyaaaru Xukosjaapy TYFUIIUKY, YIAPHUHT CIOKET YN3UFH-
Jla cUpIIK XaéJoT xo3ubacu OeBocuTa (aoi HIITUPOK ITAJH, MHCOH OOTHHH Ba
3yXypH (QaHTa3us CeXpH KyMaruaa 9yKyp TeKIINPYBIaH YTKa3UIa M.

Omam Ba OJJaMHHM SIHTHYA WAPOK STHUII OPKAJM sSHru4a Qukpraid Oomuia-
raH aind MOJICPHUCTHK a1a0METTa XOC OHT OCTH OKUMH, XyCyCaH, TacaBBY (Uit
¢banTazust cexpuan “@aHO MAMITHAATH Kyl pOMaHU Mar3Wra TepaH CHHIIHU-
purra uHTHIAR. PoMaHia TacaBBy() TabIMMOTH UMKOHUSTIAPUHH, FAil0 XUK-
Manapura MyFupras XoJjiia, IO3TUK TACBUPra Ky4npHulll, IMPOBap HATHKaAa
poMaHTUK OYEKIap OWJIaH callKa/UlaHTaH paM3uil oOpasiap spaThil, Ma)o3
TUJIM 3aMUHUAATY MAaHTHK BOCUTAaCH/Ia 0JlaM Ba 0J1aM MOXUSITUHU TepaH ICTe-
THUK TaJKWAH YTUII aCOCUM MaKcaJ KUIUO KyHriaiu.

2013 Ba 2016 inmtapaa nyHE 103MHM KypraH, MalllaKKaTid W3JIaHMII ca-
Mapacu Oynran “Panr Ba mexBap” xamja ‘“‘3appagaru ojam’” poMaHIapy XaMm
MyXJIUCIIap TOMOHUJIAaH KU3FUH KyTHO onuHau. Maskyp pomannap xam, “@aHo
JMAIITHAArK Ky~ KaOu, MIITUN aa0uéTuMu3 Ba KaxoH alabuéTu Taxxpuoa-
Japy acocuaa €3UIranu ybTUdOpra JOMUKANP.

Myxumu myHaaku, anguod “Panr Ba Mmexap”’ma Moaauid OOpIIMK, WHCOH Ba
KaMHAT MaH3apajapura y3ura xoc 6aanuii Tadakkyp ounan €anomann. Poman
APXUTEKTOHUKACUHH TYyTHUO TypraH Moiu(OHUs, SbHU Ky KaTiIaMJIl TacBUP
VKyBYMHH MKTUMOUHN Xa€T MypaKKaOIUKIapH Xycycuaa GUKpIIall, MyIoxaia
ropuTHIlra yHaaiu. Poman 0o kaxpamos — paccom Kompon Banu pyxuii 3B-
PUINIIUIAPU BOCUTACH]IA CAHBATKOP UMOH Ba 3bTUKO/TA CYysIHUO sLIalld, HKO-
Ui skapa€Hia XaKuKaT Ba aJ0JaTHU XUMOS KWJTYyBUM (DUIOMH JKaHTIUTa aia-
HUIIH, aKC XOJIIa, UCTEHIOAMHN EBY3IIMK, )KaX0Jart, Xymomas, Hadc Ba EnroHra
KypOOH Kuuiira Max0yp Oymuimm ound O6epunaau Ba mry dancaduit xyiaoca
OusiaH TYHUHTaH, OMHOOApUH, 33TYIUK Ba €BY3JIUK YpTacUaard Mypocacus Ky-
paiira qaxJjaaop oup Heda MOXUsATaH 1013ap0 afabuil-3cTeTUK KOHLETIUSICUHU
WIrapy cypajiu.

Anabuétmynoc onum Mcenom Exy6oB “Baaumii MaTH Ba 3CTETHK TaaKuH
puconacuza ‘“Panr Ba mexpap” poMaHU OaIUHI-3CTETUK MOXHUSATHHU Ky3aTap
9KaH, YHU MWUIMN a1a0uETUMU31a Wiarapy Kys3aTuiaMmaral y3ura xoc agaOuii
Taxpuba cudaruia 6axonaitau. Bynnan Tamkapu Mciom Exy6os Poccusaunr
benropon maxpuaa 6yaran xaakapo WIMHK-Ha3apyuil KOH(pepeHus UIMUH TY-
taMuaa MHMU3 Tiomaa “Mapceens [Ipyer Ba Acan unmyponHuHr Oaaunii-o-
CTETUK KOHIEMIUACH MaKOJIACUHU YOI STTUP/IH.
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“Sappagaru onam” poManuna Acan Juimypon OaguuilIMK ME30HH call-
MOFUHHU SIHAJIa OLIUPHUIL, OETaKpOp XapaKTepiap spaTHlll, TACaBBy( TabIUMOTHU
Ba MAKO3HMIIMK UIMKOHUATIApHUIaH caMmapain (hoigananuin bopacuia sHa Xam
wirapuiad KeTranu Kysarwiaaud. Pomanma mdomanaHraH 3appanard ojamra
naximop codut Qancadacuga MyailsiH napaxana aHbaHaBuiumk, lllapkona
(buKpaT KeHIIMKJIapHUra TATHHALT TYWFyCcH My)kaccamanp. Pomania KaapaoH
Ba J@bBATKOP YIIa XUC-TyHFy KYHI'WJI Ba BaTaH aTaJIMMIL Y3BHM TyTall MaH3UII
(MaxoH) n1a amain Kuiaau. Aaub sMn300aH-31130/ra YTrad capu MyTaakku-
pOHa KaOMHU 09M0, KHITOOXOHHUHT CAMUMUI CyX0aTOIIH, HHCOH Ba HMHCOHH-
AT, 3aMUH Ba CAMOBOTHHUHT SIKWH XaM/IaMy XaMpO3Hra aiijana 0opasm.

Pomanna >pTHKOA Ba UMOH, MeXpy OKHOar Ba Myxab0ar moxusatu Kypama
4yyIu MaH3apasiapu OmiaH yambapuac OOFIUK XoJia TacBupinanaau. Harmxana
OyTyH YKUCM Ba jKOHra yyKyp cuHru6 kerran Kypama tacBupnapu Baran myxa-
00aruHu, MoAUiLIaNITal €pra OyJIraH UK TATKUHIApU 3Ca YbTUKOIUN MyXa-
60arHu Tamcuiuiad kenanu. Hatmkana €3yBun Famu, op3y-apMOHH Ba U3THPO-
Onmapu y3mukHM w3nam Ba maddod mMabBoNap COFMHYMIAH HOTHUIO TOTAJIH.
Kurobxon pomannu yxum acHocuaa Kypama uynu Tapuxupa MyxuM YpuH
TyTran Typha puészar 6ockuwiapuaan ytTud 6opaau Ba yiia puésar orymuaa
Hadac oJau.

Acan JlunMmypos ¥3ura Xoc TPUJIOTHs XUCOOJaHTaH ydayia HOaHAaHbaBUM
poOMaHua XaM 3aMOHJaH OpTra KalTull (peTpoCHeKlys) yCyauaaH camapaiu
GoiiganaHuI, CIOKETaH TalllKapy pUBOSTIIAP, KUPUTMa SIH30/71ap, MyIIOXa-
a0 TapCUIOTIApHA OaJWWii MaTHTa CHHTIMPHUIN XucoOwra acap ‘“‘Oaauuit
BaKT 'MHU “‘TapaJijiest BaKT XHUCOOWTa KeHraWTUpPHINTa dpUIagu. “3appagaru
ojlaM” TYJia pUBOSTIAP aCOCUTA KYPHJIHILU, Kypalll kapaéHaapu KECKUH KyT-
ONaHTUPWIMINK Y3uaa YIWITY Y3uaa THPUIUII — KalTa TAllKILIAHUII KOH-
HENIHUACHHUHT MyKaMMaJlJJallyBH Ba OKuOargaH cababra kKapa® Oopuivmm
€3yBUM WXKOINUN U3JIaHUIIIAPK/IA STHTU OMp KaJlaM dKaHU OWJIaH 3bTUOOPIUAMP.

Poman 3amupua xaétuii MyBo3aHaTHU Oy3yBUM XUEHATKOPIIUK, JTOKAN UK,
Xacaaryuinmk, 0eoypanuk, 6agnad ik, HFBOrapinkK, OEKOPYMITUK, TOBIaMaYdH-
JMK Ba OomIka 0apua sipoKCU3 MacllakJIapHH aX10/JIapuMU3 W31 Ba XaTTo Oyin
KOJITAaH OTaMaKOH, OHAa IOPTHHU KaJpJiall OpKaJIUTHHA OapTapad dTHIT MyMKHH
JIeTaH 3CTETHK HJean My>kaccamaup. byHnan tamkapu aan6 XaéT FuiIupari-
HU OpTra aillaHTUPUILTa 3aMHUH paTyBud WiIamiap, OnHOOapuH, pa3ojar Ba
MaHQYpIUK HYuIapuHu Mabpu@ar opKaiu TYCHIL JO3UMINTMHM YKTHPaaX Ba
aifHaH 1Ty KOHLENIMSICHHY 33TYJIHK Ba YbTUKOJ TUMcoin O0ynrad Llndo mapé-
cu Ba Huxon xabu maxko3uii 0Opasiapaa rapaaiaHTHPAIH.
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Xynoca kuu6 aitranaa, Acaa Juiamypos KamamMura Mancy0 XuKosi, Kucca
Ba poMaHjiap OeTakpop OaTuUN-ICTETHK XyCYCHUSTIApH Ty(pailin XaJaKuMus,
aliHuKCa, ¢ITapHy oHa Baranmmusra ymHakaMm calokar pyxuja TapOusian,
yaap Kajaoura 33ryiuK, TY3aJUIMK, OJIMKaHOOIUK, MapIJIUK Ba XaJIOJUIMK FosijIa-
PUHHU CUHITUPHUILIA caMapalyd XU3MaT KUIIUIIN I1yOXacu3aup.
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PE3IOME
Makomnana €3ysun Acan duiamypon (1947-2019) vacpuit acapiapy apxUTEKTOHHKACH A TIO3THK CY3
(baox xapakar KHInIM, 6aunii-3CTeTHK Me30HIap Ba Bancaduii KaTiamiapHi KeHT KaMpad OJHIIH aco-
crnanagy. lyHuHraek, agub HyTKMHUHT (ancaduii-35CTeTHK 3aMUHA OCBOCHTA MXKOAMI KapaH OuiaH
TYTalll SKaHIIUIH, 0JlaM Ba OJIaMHM MJAPOK DTHII, XapakTep sparwill, KOHOIMKTHH KyYaiTHPHUIL, PyXHil
TeOpaHHILTAPHN TAIKHH KIIKIIIA Myauiid) HyTKH caHbar Tanabiapy Japaxacuia cadapoap sTHiIraHu
EpUTIIIaIN.
PE3IOME
B crarbe 000CHOBAHO Ha TOM, YTO MOATHYECKOE CIIOBO aKTHBHO BBICTYNAET B apXHUTEKType Ipo3a-
HWYECKHMX NpousBeneHnid nucarens Acana luinsmypona (1947-2019), oxBaTeiBaeT MIUPOKUI CIIEKTP Xy-
JI0KECTBECHHO-3CTETHYCCKUX KpUTEpUEB U (Qriaocodckux miactoB. Takxke MOsICHIETCs, 4To (rimocod-
CKO-3CTETHYECKast OCHOBA MMHCATEIBCKON PEUr HEMOCPEICTBEHHO CBSI3aHa C TBOPYECKUM TIPOLIECCOM, YTO
aBTOPCKasi peub MOOHJIN3YETCS Ha YPOBHE XY/I0KECTBCHHBIX TPEOOBAHHUI B BOCIIPUATHH MHPA M YEJIOBE-
Ka, CO3J[aHUH XapakKTepa, YKPeIUICHHH KOH(INKTA, HHTEPIPETALHS ICUXHYECKHX KOJIeOaHMiA.
SUMMARY
The article substantiates that the poetic word actively appears in the architecture of the prose works
of the writer Asad Dilmurod (1947-2019), covers a wide range of artistic and aesthetic criteria and
philosophical layers. It is also explained that the philosophical and aesthetic basis of the writer’s speech
is directly related to the creative process, that the author’s speech is mobilized at the level of artistic
requirements in the perception of the world and man, the creation of character, the strengthening of
conflict, the interpretation of mental fluctuations.
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CHET TILLAR (NEMIS)NI O’QITISHDA
MUAMMOLI VAZIYAT

Begasheva Sh. N.
Termiz davlat universiteti, roman-german tillari kafedrasi, katta o qituvchisi
Tasina cy3aap: chet tillar, muammoli o’qitish, mustaqil fikrlash, muammoli vazifalar,
muammoli vaziyatlar, shaxsiy yondashuv.
KoroueBble c/10Ba: MHOCTPaHHBIE S3bIKH, IPOOJIEMHOE 00y4YEHHE, CAMOCTOSTEIIBHOE MBIIL-
JIeHWe, IPOOJIeMHBIE 3aJaHus, TPOOJIEMHbIE CUTYALMH, JINYHOCTHBIH TTOJXO0.
Key words: foreign languages, problem teaching, independent thinking, problem tasks,
problem situations, personal approach.

Atrofdagi dunyoni bilish va muloqot qilish vositalaridan biri sifatida chet tili
0’zining ijtimoiy, kognitiv va rivojlanish funktsiyalari tufayli zamonaviy ta’lim
tizimida alohida o’rin tutadi. Dunyoda nemis tilining xalqaro aloqaning yetakchi
vositasi sifatidagi mavqei tobora kuchayib borayotgani va bu jarayonni to’xtatish
yoki sekinlashtirishning jiddiy tendensiyalari mavjud emasligini inobatga olib,
bu borada samarali usullarni qo’llash muammosi qo’yilmoqda. Zamonaviy
ma’noda o’quv jarayoni o’quvchilarni ma’lum bilim, ko’nikma, qobiliyat va
qadriyatlar bilan tanishtirish uchun o’qituvchi va talabalar o’rtasidagi o’zaro
munosabatlar jarayoni sifatida qaraladi. Har bir o’qitish usuli organik ravishda
o’qituvchining o’quv ishini (tagdimot, yangi materialni tushuntirish) va
talabalarning faol o’quv va kognitiv faoliyatini tashkil qilishni 0’z ichiga oladi.
Ya’ni, o’qituvchi, bir tomondan, o’quv materialini 0’zi tushuntirsa, ikkinchi
tomondan, o’quvchilarning o’quv va bilish faolligini rag’batlantirishga intiladi
(ularni fikrlashga, mustaqil xulosalar tuzishga undaydi.

Respublikamizning hozirgi davrdagi ijtimoiy-igtisodiy rivojlanish
tamoyillari jahondagi taraqqiy etgan mamlakatlar qatoridan munosib o’rin
olish uchun ma’naviy salohiyatimizni va iqtisodiy qudratimizni yanada
oshirish, ularni XXI asr ilmiy-texnika taraqqiyoti talablariga javob beradigan
tarzda qayta qurishni talab giladi. Buning uchun yoshlarimiz dunyoqarashini
o’zgartirish, ularning bilim va ma’naviyatlarini jahon andozalari darajasiga
ko’tarish zarur. Bugun jamiyat maktab oldiga: maxsus qobiliyatini ularning
mustaqil bilishlarini maqsadga muvofiq ravishda rivojlantirishni vazifa qilib
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qo’ydi. Ana shu vazifalarni hal etishda muammoli ta’lim texnologiyasi etakchi
o’rinni egallaydi. O’qituvchi rag’barligida muammoli vaziyat yuzaga keltirilib,
mazkur muammo talabalarning faol mustaqil faoliyati natijasida bilim,
ko’nikma va malakalarni ijodiy o’zlashtirish va aqliy faoliyatni rivojlantirishga
imkon beradigan ta’lim jarayonini tashkil etish nazarda tutiladi. Shuningdek,
muammoli o’qitishning mohiyatini o’qituvchi (pedagog) tomonidan
talabalarning o’quv ishlarida muammoli vaziyatni vujudga keltirish va o’quv
vazifalarini, muammolarini va savollarini hal qilish orqali yangi bilimlarni
o’zlashtirish bo’yicha ularning bilish faoliyatini boshqarish tashkil etadi. Bu esa
bilimlarni o’zlashtirishning ilmiy-tadqiqot usulini yuzaga keltiradi. Muammoli
vazifalarni tashkil gilishdan oldin talabalarning sabab-oqibataloqalarini o’mata
olish usullarini egallaganligiga ishonch hosil qilish, talabalarning muammoli
vaziyatni tahlil qila olish darajasini otrganish shartdir. Shuningdek, o’qituvchi
talabalar e’tiboriga faqat ular uchun qulay bo’lgan muammolarni qo’ymasligi
ham mumkin. Shu bilan birgalikda muammoning echilishi uni to’g’ri g’o’ya
bilishga ko’p jihatdan bog’liq ekanligini unutmaslik zarur.

Muammoli ta’limning asosini o‘quvchilarning yangi bilimlarni o*zlashtirish
jarayonida ijodiy ishtirok etish imkoniyatlarini ta’minlovchi o‘zaro bog‘liq usul
va vositalar yig‘indisi tashkil etadi. Muammoli vaziyat va 0’quv muammosi
muammoli o’rganishning asosiy tushunchalari hisoblanadi. Muammoli vaziyat
- fikrlashning boshlang’ich momenti, o’rganishga bo’lgan kognitiv ehtiyojni
faollashtiradi, yangi bilim va faoliyat usullarini faol o’zlashtirish uchun ichki
sharoitlar yaratadi. Muammoli vaziyatni kognitiv vazifa sifatida ham tavsiflash
mumkin, u mavjud bilim, ko’nikma, munosabat va talablar o’rtasidagi qarama-
qarshilik bilan tavsiflanadi.Boshqacha aytganda, muammoli vaziyat - yangi
bilimlarni izlashni talab qiladigan intellektual qiyinchilik holati. va uni
olishning yangi usullari. Hozirgi vaqtda chet tillarini o‘qitish metodikasi va
amaliyotida muammoli o‘qitish texnologiyasi keng qo‘llanilmoqda. O‘qituvchi
chet tilini o‘qitishning asosiy va asosiy maqsadi — o‘quvchilarning chet tilining
kommunikativ kompetensiyasini rivojlantirish uchun shart-sharoit yaratishga
intiladi.Ingliz tili o‘qituvchisi sifatidagi o‘qituvchilik faoliyatimning boshida
men o‘quvchilarning chet tilidagi sinfda o’z fikrlarini chet tilida shakllantirish
qiyin. Til, birinchi navbatda, ularning aksariyati uchun so’zlarni, iboralarni
va grammatik qoidalarni eslab qolishdir. Ammo bu ingliz tilini bilish emas.
O’quvchilar tilni muloqot vositasi sifatida ishlatishning haqiqiy qiymatini
tushunmaydilar. Umumiy og’zaki nutq va uning ajralmas qismi sifatida nutq
global axborot makonida, yagona ta’lim makonini yaratish va Rossiyaning
Boloniya ta’lim tizimiga kirishi sharoitida birinchi o’ringa chiqishi kerak.
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Nemis tili darslarida turli mavzularga oid osondan murakkabga qaratilgan har
xil topshiriglarni ishlab chiqish mumkin. Bu topshiriglar talabani zerktirmasligi,
uni fanga bo’lgan qiziqishini orttirishi hamda topshiriglar o’tilgan mavzular
bo’yicha bo’lishi kerak. Darslarda lug’atlardan samarali foydalanish kerak.
Topshiriglarni bajarishga bo’lgan qiziqish talabani lug’atdan foydalanishga
majbur qiladi. Agar talaba notanish so’z tarjimasini 0’zi izlab topsa, bu so’zni
u xotirasida uzoq vaqt saqlaydi. Chunki u lug’atdan o’sha so’znig tarjimasini
topgunchabeixtiyor shuso’zning yozilishigabirnechabor qaraydi va takrorlaydi.
Bu esa o’sha so’zning yodda qolishiga sabab bo’ladi. O’qituvchining galdagi
vazifasi esa shu so’zni qisqa gaplarda va matnlarda qo’llashni o’rgatishdir.
O’qishni, yozishni, gaplar va matnlar tuzishni oson o’zlashirayotgan har
ganday o’quvchining tilga bo’lgan ishtiyoqi yanada ortadi. Endi u 0’zi xohlab
o’qituvchidan topshiriglarni so’raydi. So’ngra esa o’zi mustaqil ravishda
vazifalarni bajaradi. Avvalo talabalarga yil fasllarining nemis tilidagi nomlari,
yil fasllarining o’ziga xosliklari tushuntirilgan va o’tilgan bo’lishi kerak.
Boshida ularga turli rasmlar va shu rasmlarni ifodalovchi gaplar beriladi. Ular
mustaqil ravishda qaysi gap qaysi rasmga tegishli ekanini topishadi. O’qitvchi
savolga javob olishi bilanoq to’g’ri va noto’g’ri javoblarni baholamasligi, balki
talabalardan savollarga har tomonlama javob talab qilishi, noto’g’ri javoblarni
esa to’g’risini aytmasdan ularni to’g’rilash imkonini berish kerak. Talabalar
lug’atdan foydalangan holda vazifalarni bajarishi lozim.

Til o’rganish kishilik jamiyatida bag’oyat muhim sohalardan biri hisoblanadi.
Muloqot vositasibo’lmish tilni tabiiy muhitda ya’nioilada, jamoatchilik orasida
yoki uyushgan holda amaliy egallash mumkin. Til hodisalariga oid bilimlar
esa nazariy jihatdan o’rgatiladi. Xalgaro munosabatlar avj olgan zamonamizda
tillarni bilish, aynigsa ko’p tillilik ulkan ahamiyat kasb etadi. Mamlakatimizda
tahsil oladigan o’quvchi va talabalar odatda uch tilni o’rganadilar. Ushbu
tillar maxsus nomlar bilan yuritiladi. Bular quyidagilar: ona tili, ikkinchi til,
va chet til. Ona tili tafakkur shakllanishida alohida xizmat o’taydigan birinchi
til hisoblanadi. Ikkinchi til haqida so’z yuritilganda, unga boshqa millat
vakillaridan iborat qardoshlar, qo’shnilar tili sifatida garaladi.

O’quv jarayoni murakkab jarayon bo’lib, u birinchi navbatda o’qituvchining
o’zaro faoliyati va o’quvchilarning faolligini o’z ichiga oladi. Zamonaviy
sharoitda o’quvchilarning ijodiy qobiliyatlarini, ularning bilim ehtiyojlari va
qiziqishlarini rivojlantirishga katta e’tibor berish kerak. Qo’llanma sifatida
o’qitish o’qituvchi tomonidan ma’lum bilimlarni taqdim etish, muloqot
qilish va uni sinfning barcha o’quvchilari tomonidan o’zlashtirish jarayonini
boshqarishni 0’z ichiga oladi.



So@s R:52IBIBITIRIBIR IR IR IR IR IR LR LA - THJI XOM OJJEBHAT

Dastlab, chet tilini o’rganishda biz an’anaviy o’qitish usullari mavjudligini
taxmin qilamiz, chunki standart yordam o’rgatilgan bo’lib, tilni samarali
o’rganish  uchun mo’ljallangan klassik metodologiyadan foydalanishni
taklif qiladi. Yillar davomida asosiy dasturga yangi texnikalar kiritildi,
mashg’ulotlarga eski, kam samarali yondashuvlar yo’q qilindi.Ta’limning
hozirgi bosqichida zamonaviy o’qituvchi chet tilini o’rganishda yuqori
samaradorlikni ko’rsatadigan taniqli innovatsion usullardan foydalanishni
afzal ko’radi. O’qitishning yangi shakllaridan foydalangan holda o’qituvchi
talabaning qiziqishini va kognitiv masalada o’qishni davom ettirish istagini
oshiradi, har birini batafsil ko’rib chiqadi va o’rganish xususiyatlarini aniqlaydi.
Hozirgi kunda chet tillarini o’qitishning butun dunyoda qo’llaniladigan, lekin
ular haqida kam odam biladigan to’rtta asosiy turini qayd etishimiz mumkin

Muayyan vaziyatli muammolarni hal qilish orgali o’rganishga asoslangan
muammoli vaziyatni faol tahlil qilish usuli. Bu metodining mohiyati:
guruhlarga bo‘lingan talabalar vaziyatni tahlil qilib, amaliy yechim ishlab
chiqishlari kerak; jarayonning yakuni - taklif qilingan algoritmlarni baholash va
ularni muammo kontekstida umumiy muhokama doirasida muhokama qilish.
Ushbu uslub klassik ta’limda chet tili darslarida qo’llaniladi, bunda o’quvchilar
mavjud bilimlar, amaliy tajriba va sezgi asosida hal qilishlari kerak bo’lgan
hayotiy muammoli vaziyat taqdim etiladi. Har qanday vaziyatning bir nechta
yechimlari bo’lganligi sababli, barcha mumkin bo’lgan yechimlar muhokama
qilinadi.

Xulosa qilib aytganda, nemis tili darslarida o’qitishda muammoli vaziyata
innovatsion usullarni qo’llash natijasida o’quvchilarning mantiqiy fikrlash
qobiliyatlari rivojlanadi, nutqi ravonlashadi, tez va to’g’ri javob berish
malakasi shakllanadi.Bunday usullar o’quvchida bilimga ishtiyoq uyg’otadi.
O’quvchi darslarga puxta hozirlik ko’rishga intiladi. Bu esa o’quvchilarni
ta’lim jarayonining faol sub’yektlariga aylantiradi. Ta’lim tizimi o’z oldiga
erkin fikrlovchi, barkamol, yetuk shaxsni tarbiyalashni vazifa qilib qo’yar
ekan, kelgusida bo’lajak o’qituvchilar innovatsion texnologiyalardan samarali
foydalanish yo’llarini yanada mukammalroq ishlab chigshimizimiz bilan 0’z
xissamizni qo’shishimiz mumkin.
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PE3IOME

Ushbu maqolada chet tillar (nemis tili) o’qitishda muammoli vaziyata o’qitishni tashkil etish,
o’qitishning samarali usullaridan foydalanish, ta’lim jarayonida interaktiv metodlar, pedagogik va axborot
texnologiyalarini qo’llash haqida so’z yuritilgan.

PE3IOME

B nanHOii crarbe ToBOpUTCS 00 OpraHu3anuy OOy4eHHs B MPOOJIEMHON CHTyallMH Mpu OOydeHUH
WHOCTPAHHOMY SI3BIKY (HEMELKOMY S3bIKY), IPUMEHEHHU d((PEKTUBHBIX METOAOB 0Oy4YEHUs, TPUMEHE-
HHUU HHTEPAKTUBHBIX METOJIOB, NEIArOTMYECKUX M MH()OPMALIMOHHBIX TEXHOJIOT Uil B y4eOHOM IpoLecce.

SUMMARY

This article talks about the organization of teaching in a problematic situation in foreign language

(German) teaching, the use of effective teaching methods, the use of interactive methods, pedagogical and
information technologies in the educational process.
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COIUAJI CTEPEOTHUIIJIAP TUJI COONUAJIJIAIIIY BU
OMMUJIN CUPATUAA

Xacanoea /1. O.
Kyxon JITH ooyenmu
Tasina cy3map: couuai crepeoTuruiap, Tadhakkyp, MCHXOIUHIBUCTHKA, COI[HOJIMHTBUCTH-
Ka, KOTHUTHB JIMHI'BUCTHKA, TMHIBOKYJIBTYPOJIOTHsl, METa)OPOJIOTHsI, COLHAIIIAIIYB, TCHICP.
KJ'“O“[eBl)le CJI0Ba: COIMAJIBHBIC CTECPCOTHIIBI, MBIIIJICHUE, MCUXOJIMHIBUCTUKA, COLHO-
JIMHTBUCTHKA, KOTHUTHUBHAA JIMHI'BUCTUKA, JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOI'Us, MeTa(i)OpOHOFHH, conuaan-
3aIus1, TCHIEP.
Key words: social stereotypes, thinking, psycholinguistics, sociolinguistics, cognitive
linguistics, linguoculturology, metaphorology, socialization, gender.

Wucon Tadakkypu Ba YHHUHT HYTKH HadakarT pyxuil omuuiap, O0ajaku co-
uas oMuiap OmwiiaH XaM yamOapuac Oornuk. bormikada aifTranna, THITHHHT
IIAKJUTAHUIINA Ba PUBOKIIAHUIIMHMA OeNTHiamia COIMal OMUWIIAPHUHT YPHU
Ba poiu KarTa. Pyxuii Ba couman oMmuiiapuu, anbarra, Oupu-oupuian aipuya
TYLIYHUII KyIaM Tyrpy sMac. Tunaa pyxuid Ba HKTUMOMM OMWUIAPHUHT YPHU
Ba POJIM FOKOPH KaH, JEMaK, y3 y3UJaH MabIyMKH, TICUXOJIOTHS BA COLIUOIIO-
rust — OOIIKA MKTUMOUH (haHmapra HucOaTaH TUIITYHOCITHKKA KYTIPOK SIKUH Ba
KYMAaKOLLL.

TUIHUHT MHCOH NCUXUKACH Ba MXKTUMOHUM OMHIUIap OniaH OOFIaHHILIH CO-
[IUaJI CTEPEOTUILIAPHUHT IIAKJUTAHUIIN Ba YIAPHUHT JIMCOHUHN M]OIaTaHUIIIN-
Jla IKKOJI Ky3ra TallulaHaJu.

Koruutus Ba nuconuii 3axupa acocuaa (pUKpIan Ba YHUHT MaxCyld CTe-
peotun xucobmanaau. CTepeoTHn — MaHTUKUN (pUKpiam KypUHUILIApUAAH
6upy. V3mamTupuIaéTran SHIHM XOXMCAHM TadaKKypHard CKH KOJNMITa CO-
JIMII — CTEPEOTHUIHK aMaJl XyCyCHSTIapHIaH OupH.

Hactinab Tunorpadusiia makyiaHral CTePeoTHI TYITYHYACH KIIUIIIE, KOJIHIT
CHHTapu Hapcanapra HucOartas TymyHuirad. “labmon”, “aaru”, “kuéc”, “xy-
J0ca” — CTEPEOTHITHUHT acOCHI ouKkuY yHCypiapu. CtepeoTun — Thrnorpadu-
a1a XaM, Tapakkypa xaM — KyBBaTHM TeXalll BocuTajapuaan oupu. Kumn
Ky3aTWiaa€TraH XOAMCAaHU OHIJa MYKHMMJIAIITaH Ba yHra YXIIaraH XOjauca
Ounan KuECIalau Ba MaBXyJ XaMmJa sIHTH TyIIyHYalap opacuaa Metadopuk
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“OuTUM’HU MIAKJDIaHTHpaa. MeTtadopa 3ca, SMOIMOHAIIIUTH Ba OYVEKIOpITH-
Iy OWJIaH XapakTepiaHaau. Xap KaHmai Meradopa — CTEPEOTHITHK Ta(akKyp
Maxcymu. CTepeoTHnuk Tadakkypaa Ky3aTniaéTran Hapca/X0IUCaHUHT OUpop
SIKKOJI OETITUCH aKpaThuO OJMHUO, OHTIArH IIyHTa yXIIarad 0eirura ara “acku’
(MaBxyn) Hapca OwiIaH KMECTAIl aMmalra ONIMpWiIaau. SIHTUra Moc KeiyBYd
3CKHU KOJIMIT aXTapuia Iy Ba HUXOAT TOMUIAIH.

DCKHU Hapca, X0IMca UMIUTUIIUT Tap3aa MaBxkyn O0Vmanu. Macanan, bonara
uin Oyrop Ba OpKACHZIaH Y3WHT IOTYp MaKoJIUra Taxkpuba Ba YTUTIap acoCH-
na Oosara MIIOHMACIIMK CTEPEOTHIIM acoc OynraH. YMyMaH onraHna, Oapua
MaKoJ1, XUKMataap OOpIuKHU 0axoJall CTepeoTHIUIapU XUCOOTaHaIH.

Crepeoturiap — ax00pOTHH KaiTa UIILIAII Ba CAKJIAITHUHT OUp IIaKIIU, HH-
COH OHTMHMHT KOTHUTHUB (paonuaTu HaTwkacu. CTEpeoTUIl Mypakkad KOTHUTUB
Kypuima, aMMo Oy MypakkaOInK OOpIMKHA COMIA, OIHIA Tap3/a UAPOK ITUIII-
ra Xu3MaT KWjiaJu.

Cormai cTepeoTUIuIap nactiad MCUXONIOTHSIHIHHT YpraHUII 00beKTH cruda-
tuaa HamoéH OYyirad. Keitmauanuk Oy oObekTHaH Ky1urad (aH iWyHamwina-
pU — COLIMOJIOTHS, MOJUTOJIOTHSI, MAJAaHUSTIIYHOCIUK — Y3 YpraHui mnpes-
METJIApUHH aXpaTud oyia donuiammiap. HaTmkama cTepeoTHITHUHT MypaKkkao
KaTeropusi Ma3MyHUTa 3ra YIapoK sSHITUAaH-SHIH Kuppajapy ounia Oomuiaan.
TunmyHoCIUK XaM OOIIKa MKTUMOWH-TyMaHHUTap (animap OMiIaH XaMKOPIIHK
Kujla OONUIAIINIaHOK, CTEPEOTUIl TyUIyHYacu OuWjaH XaMm IIyFyJUIaHMILra,
yHH THI ndonanapura 00rinad ypranumra Kupumay. byryHru KkyHaa crepe-
OTUIl COLMAJI Ba TICUXOTHJIIIYHOCIUKHUHT, JTUHTBOKOTHUTOJOTUSHUHT TEp-
MUHJIApUIaH OupHra aiiaHuOd, pacMuid OMManamad. BHUPOK Ma3Kyp XOiu-
CaHMHT THJIIIYHOCIHK/IA YPTaHWIMIINHA XA JaBp Tajallapu napaxacuia
ned Oynmaiinu. By Xomwca KOTHUTHB THIIIIYHOCIHUK, JIMHTBOKOTHHUTOJOTHS
nyHammnuiapuHUHT Wik Baranu 0ynran AKIllma Mabiym napaxama ypranui-
rau Gynca-na, Y36eKHCTOHIA YHHHT TaJIKMKH MACAJACHHM XAl OUMIMAraH
KYPHUK IEHUIT MyMKHH. 3€po, TUJI OOpJIMK Hapca, XOAUCATApUHUA OHTIA KA
STUIIHUHT MyXUM Ba €TaK4l BOCUTACH, HOMJIAIII Ba KailTa HOMJIAII ca TUIIIY-
HOCITUKHUHT acOCHi Basudanapugan Oupy dKaH, paHUMH3Ia MeTadOpaHUHT
acocH OYJraH cTepeoTUN KaTeroprusCUHU UIMUN TaJKUK KUJIUII Ba YH/IaH aMa-
nwid poiaTaHuIn MyaMMOCHHY YPTraHUII TaBpH YTHO KeTMOKa. ByHUHT yayH
TUWIIIYHOCITUKHUHT KyHHJaru coxajgapura ajoxuja YbTHOOPHUHT KapaThiu-
LI TaK030 3TUJIA/IN:

— TICUXOJIMHTBUCTHKA;

— COLIMOJINHI'BUCTHKA;

— KOTHUTHB JIMHTBUCTHKA,
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— JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS;

— MeTagoposorusi.

CTepeoTUIUIapHUHT XyCYCHUSITH — 0apKapopiuru €ku 0eKapopJIuru CTepo-
THUII 5TaCH OHTMHUHT PUBOYKIJIAHTAHJIMK JapakacH, Kaiicu carxaa (haoi BoKena-
HUIIW, aHUKPOFHU, YHUHT KaMpOBU OmiiaH OofnuK. MacanaH, aiipum KuIuiap-
Jla CTepeoTHUIlIap F03aKu OeNrmiapra acocjaaHraH xoJjja IIakjulaHraH oOyica,
OomKacuaa MycTaxkam Oelruiapra acocJIaHHIIN XaM MyMKUH. by crepeorun
sracuHUHT caBusicura 6ornuk. [y Ounan Oupra, aiipum crepeoTuruiap Qaxkar
uHABUAyan Oyica (Oy KYIpoK MyCTakwiI Tadakkyp cCOXHONapuma yapanim,
3epo ynap OOpIMKHU aH03aJ1apCH3, dprallyBUaHINKCU3 KYpaan), OolKaiapu-
na Trypyxuil Tabuatiau 0ynumu MmyMmkuH. Ly Omnman Oupra, HIMHIA CTEPEOTH-
I1ap XaMm HucOaTaH OMMaBHUi Xxapaktepiu Oynaan. Macanas, Y30eK THIUIaru
KEJIMILKKIIAp COHM LIy coxa OMIaH HIyFyJIJIaHyBYM MyTaxXaccuciap Ba, IyHUH-
IJeK, Tajiadanap OHrM1a COLMAUIAIITaH CTEPEOTHIra MUCO OY1aau.

bunmiM mapaxkacu KaHYalmuK I0KOpU Oyiica, CTEpeOTHINIap XaM HIyHYaJIHK
KEHI, 4yKyp, XapakaTyaH, YHUHT 3aMHpUIard yMymianma Ba 6apkapop Kiu-
mienap KalMIIKOK Ba pUBOXKJIaHYBYaH Oynaau. bopinuk goumuii Ba MyTTacui
pPUBOXKIIAHHIIIA OYNTaHIury cababii, YHra MOC paBHINA y XaKJIard CTepeo-
TUIUIAp XaM JIOMMUHN Xapakarjaa Oynaau. JlorMatuk crepeoTuruiap OOpIMKHU
00BEKTHB paBHIIIa Oaxomamra TYycuk Oymamu. TagakkypHUHT TPOBUHITHAII-
JIUTU Ba 3PrallyBYaHIUTH CTEPEOTUINIAPHUHT CYHUKJIUTUTA, JOIMATUKIIUTUTa,
TOp Ba ro3aKmiurura onu6 kenaau. Kypunaauku, 6omka ypranuin o0beKTiIapu
KaOW, CTepPEOTUIUIAp XaM Typiiuya, YIapHU TacHU}am Oyiinda Tanail umiap
amanra omupwirad. [lcuxonor JI.I'ycnsikoBa cTepeoTuriapHu 6axosail aco-
cU/a y3ura Xoc TaCHU(pHMU TaKJIUM 3Tai. YHUHIYA, CTEPEOTUITHUHT OUp HeuTa
KYpUHMILIY OY11O0, yITapHUHT MaHTUKUHN acociapy Kyiduaaruiap:

1) 0OBEKTUBINK Japakacura Kypa: XakuKuil €ku angamMuu (CoxTa) cTepeo-
THII;

2) maKUIaHUII XyCyCUATUTa KYpa: OHIVIM €KU CTUXUSUIA CTEPEOTHIL;

3) coxubura kypa: UHAUBUAYAI, TYPYXUH €K YMYMMUJUIUNA CTEPEOTHIT;

4) BOKeNmaHHUIIUTa Kypa: QUKpU KU XyJIKUH CTEPEOTHIT;

5) y3rapyBUaHIIMK Japa)xacura Kypa: y3rapmac €Ku XxapakardaH CTepEOTHIT;

6) GOpIMKHU aKC STTHPHII Japa)kacura Kypa: XUcCuil; GUKpuii €Ki amanii;

7) Bazudacura xypa: OyHENKOP EKM BAaHPOHKOP CTEPEOTHIT;

8) Ma3myHura Kypa: yMyMui €K1 Maxcuii CTEpEOTHII.

Comman crepeoTuruiap TACHU(HUHT YYHHYH TYPH aCOCHIA aXKPATHIIA/IH.

TamBUKOT-TapFuOO0T aciauia CTEPEOTUINIAPHU Y3rapTUPHIL YUyH Kypall-
aup. Y Typiu Wy Ba BocuTanap OWiiaH amaira omupuiaan. XycycaH, TabJIuM
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XaM CTEPEOTHIUIApHH Y €KU Oy mapakaaa Y3rapTHPUIIHA MaKcal KHIUO Kyil-
ran 0ymamu. bamumii anaduét, OAB Typnu conman rypyx Ba THILIAQPHUHT MaH-
¢daarnapuan udoa 3taau. Xap Xuia mapTusuiap GaoausaTH XaM COIuaT WyHaI-
TUPWITAHJIUTH OWJIaH XapaKTepiaaHuO, MyaMMOJApUHHUHT KYHWIINIINA, MaKca]
Ba Baszu(aNapHHUHT OeNTHIAHHIIHI/IA COIIHAN CTEPEOTUILIApIaH YHYMIN (Oii-
nananagu. lllynunraex, sxkamustaaru Oup yMmyMuii MyaMMo TypJId COLIMAI TH-
TUTap TOMOHHJIAH TypJIrya UAPOK STHIIUIIN, Xap X1 0aX0llaHUIIN MyMKHH Ba
Oy paHr-0apaHITIMKAA COIMANl THUILUIAPHUHT CTEPEOTUIUIAPH MYXHM POJb Yii-
Halau..

Conuan NCUXOJOTHSHU TAAKUK KWIMIIHUHT acOCHJia COLUal CTepOTH-
wiapHu yprauum xam €raau. Couuan CTepeoTUIIApHUHT 3aMUpHIa COLHAI
tadakKyp Tap3u Ba commai MaHdpaarmiap Markya. Comnuan MyamMMosapra My-
Hocabar/a aHa IIy conuai MaHdaarmiap MyXuM poJib YitHAO0, yaap coual cTe-
peoturuiap cudaruga HaMmoEH OViaau.

Conupan crepeToTurl Oup BaKTHHUHT Y3WJa COIMAl MAaJaHUAT Xamaup. Y
y30K JIaBp MOOaifHH/1a MAK/UTaHUO, BaKTJIap YTUIIH OWIJIaH, IIAXCHUHT COIHAT
“ky30itHar’ura ainanu6 xonagu. Crepeoruruiap OOPIUK XOaUcCANIapu OWIIaH
aifHaH MOC KeJIMaCJIUTH XaM MyMKHH. ByHUHT y4yH YHUHT cOLlMasl MyHOcabaT
aCOCHJIarW COIMAJI MaJaHMSIT ME30HIapura MyBOGUK MaBXKyJl OYJIUIIN eTap-
au. Couyan TUMHUHT OHTUTa TabCUP KUJIMI YIAPHUHT aHa 11y COLMOMaaHnui
CTEpPETOTUIUIAPHHHM TYFPH aHTJIAII Ba aHUK 0aXOoJIalI acoCHaa aMmalra OIIHpHII-
rasHjaruHa. TyFpu camapa oepaiu.

AnbarTa, conuan TUIJIAPHUHT OHTUJAaru €K OHT OCTHIar MUJUINHN, STHUK,
colyal KaJpusTiap, KOHLENTIap, TaCaBBypiap Ba Xap XHJI acColMaTuB OOFua-
HUIIJIAp acOCHA SIHTH OOFJaHWIUIAPHU, KOHIETTYyall MaiIOHJIapHH SPaTHIIT
acocuja yaapHUHT TadakKypu MaKca I WyHanTupuinaau. Macanan, AMepuka
Kymma Htatnapu kyn iiniinap 1aBoMuia MaK/UIaHUO, OyryHIM KyH1a cuécuit
Ba UKTUCOAMM €TaKkuM JAaBiaT, AyHEra TaXIuj] COyBUM KyWIN MamJlakaT cTepe-
OTUIH cUdaThaa akcapusaT Oy MamilakaTIaH TallKapUIard KYITYHIUK COIHAa
TUIUIap OHruAaH ypuH onrad. OAB napu Oy crepeToTHIIIapHUHT KalCH KuXa-
TUHU Ky4dalTUpuI, KaliCu JKUXATUHU XaCHYLUIAIIHU Makcaja Kuinb Kyirax
Oyica, conuan OHIAary yia »uxarra ypry Oepaau €Ky yaapHU 4eTnad YTui-
ra xapakar kuinaau. Hatmkana couyan OHIary 10Kjiap MyBo3aHaTu y3rapaau.
Cormuait cTepeoTUIUIApHH Y3TapTHPHIIIA TAITBUKOT Ba TApFUOOT, axO0poT Oe-
PUIIHUHT axaMUsTH KarTa. by y30K JaBoM s3Tajuras, Ky4u ypHaIIraH crepe-
OTHUIIZIaH OFUPPOK OYJraH KyBBaT TabCUPHUAA amalira OLIMPUIIAJANTaH KapaéH.
Iy Goncnan Ky3maHaéTraH MakcaiaH KeIuO YMKKaH XOJ1a, CTEPEOTUITHUHT
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Kalicu )xuxarura 3pTroop 6epum myxum. [y Omnan Oupranikaa, comma THIT-
HUHT SIHa UKKHU XYCyCHSITUTa JTMKKAaT KapaTuiaau:

-CTEpOTHUI 30XUPUH aJIOMATIIApra TaSHIaHJIMTY €KUM YyKYpP WIIU3IININTH;

-CTE€PEOTHIT COXHOMHHHT 0apKapop pyXHil XyCyCHSITIapH.

3oxupuid amoMatiiap acoCHJaru CTEPEOTUIIHU Y3rapTUPUII YYKYyp acociu
Janusuiap OuiaH, 4yKyp WIAU3IN CTEPEOTUILIAp 3¢a, KYIIad 30XUpHUH ajJoMar-
Jap yroMu OujaH Tabcup ocTura onuHaau. LIlyHUHIIEK, cTepeoTUriapHuHT
OapKapoOpIUru yHra TabCUp KUJIUII UMKOHM OWJIaH TeCKapu MpOIOpLUOHAII-
THp.

Cornmain cTepeoTUIUIapHU Y3rapTHUpUII €KY yaap acocuaa TabCUp KUJIHUII aii-
HaH Iy COIMAJI THITTa XOC )KUXATIapHU aXKPaTuO oM iWynuaan 60puod, aMma-
ra ommpuiaan. Jleimk, €m aBiaoa KYmpoK 30XUpOUH, KarTa aBioj O0THHOWH
Oynumm Ownan xapaktepiaHaau. LIlyHUHTIEK, SMOLMOHAIUIMK — €11 KaBMra
XOC CTEPEOTUIJIAPHUHT aCOCHUN XyCyCUsTIIapuiaH OMpu. DMOIMOHAUIMK 3ca
Te3 KY3FalyBUaHJIIMKHU KEITUPUO YUKapay.

Conmain cTepeoTUIUIApHUHT 3aMUpUa 30T Ba OPTTUPHIITAH COLUA POJI-
nap éraau. Comuall posib HIAXCHUHT MabIyM OMp cOollMal cucTemMaa Kapop To-
nraH conualn BasudanapHu Gakapuira Xxociaanrad ¢aomustuaup. by pommap
TabuaTaH MaBXyJ] €KH KaMHUAT TOMOHU/IaH YpHATHITaH OO, WHCOH Oy poIt-
JapHU Oa)kapuIlra UXTUCOCTAIIraH KU ¥3 UXTUEPHU €Xyn MaxOypuil paBuiga
Oakapuilra Mociamrad o0ynaau. MacaiaH, XOTUH COLMAJl POJIMHU OJIANIIHK.
Tabuaran aro >TWITaH KMHC IMAXCHUHT YOy pOJHH Oa)XapHIK y4yH acoc
O0ynanu. bupuHuM posib KeMMHIU POIHUHT noiaeBopuaup. Keitmuru posns sca
HaBOargarucura acoc Oyimb Xu3mar Kujaan:

1.1) kuz—aén—xamnup;

1.2) aé1—X0TUH—0Ha;

2.1) yrun—nspkak—yo;

2.2) apkak—3p—oTa.

Karopparu 6upuHum posiap MHCOH YUyH UXTHEPCU3IUIU Ba KEHUHTUIapu
UXTUEPUI/MaKOYpHITUTY OMyIaH XapakTepiaHaau. UyHKH KeHHHTH poJIapHU
TaHJIAll UXTUEPUIIIATH MaBXyl. AMMO yJapHUHT 3aMHUPHJA XaM 30THH Max-
Oypuiliuk €Taau Ba YHra KYHHKHUII MCTaK-XOXHUII Japakacujia OVIHIIN XaMm
MyMKHUH. A& OYIUII KU3 yayH MaxOypuii, y Oy MakOypHsITHH y3rapTupa oj-
Maiu, SpHU Y 9p OYIHMITN MyMKHH dMac, OMpoK OyHTa y UCTaK acocua EHaa-
UMM MYMKHH. J[eMaK, yHH OHT' OCTH Ma)KOypHUsITH Ba OHT' YCTU UXTUEPUNAIIH-
ru cudarua 6axoamn MyMKHH.

AWTHITaHIIap aCOCH/IA TYXTamra KeJIuIl MyMKUHKH, poJuiap pOJUIapHU Kell-
TUpHUO YnKapaau. Ponnap TakcuMiIaHUIINIA Y3BUI KETMA-KETJIMK MaBXKY/l,
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aMMo OyHH Xap oMM XaMm Ouprail aman KWiaguraH KOHyHUST cudaruma
KaOyi1 Kyt TYFpu aMac. by xomar 6apua posutap yuyH Oupaaii aman KuiiaBep-
Maiiau. FOkopuia kentupuirad Katopiap/ia KeTMa-KeTIIMKHUHT OapKapopiauru
Ba KUIIM XOXUII-UPOJACHAAH TalllKapu Oyica, Kyiiuaaru Karopiaapaa OyHUHT
“foMInaran” KYypUHHIINTa TyBOX OYiIaMmu3:

1.1) ykyBun—Tanaba—yKUTyBUU;

1.2) ackap—300uT—BETEpaH;

2.1) Mmypun—Mypiunz;

2.2) morupa—ycros.

Conuan poJTHUHT aCOCUN XyCYCHUATH YHUHT jKaMUAT TOMOHUAAH KaOys Ku-
JMHTAHJINTY, MyaisiH collMall MaBKeAaru maxc (€M 1axciap) y4yH apTiu-
JUTW Xamaa MebEpIaluranauruaup. Xap KaHaad conuan posib XyJIKUil Meb-
épiaap Monenu — KOJUNUIUp. By KOMMIHUHT TyFMa, MHCTUHKTHUB acociapu
yCTUTA WKTUMOUHN YHCYpJap FOKIaHUO, yaplaH SHIH COLUAN poiuiap Manao
Oynanu Ba xap OWp mIaxc cepKuppa comman Tl cudaThaa HaMOEH Oyanu.
Kyiinna aén coruan THIM acocuaa MaKIaHTaH XOCHIT THITUK chdariapra yb-
TUOOP KapaTtaMus:

ém/ypra/Kapu

. XOTHH/OHA
Aén

OTHH/MyaJuIiMa

XaMIInpa Ba X.

Xocwuia poJutap Xed Ka4oH 1acTiaa0Ku MOJIEI JIOUPACHIAH TalllKapura YuKuo
KeTMaiau. Xap KaHaai anoxuaa KUIIUHUHT MyalsH poyijarud XyJjaKd KaHda-
JIMK MHIUBUAYaN OYIMacuH, Y31 MaHCyO COIMall THIT JOUpAacHUIaH TallKapura
gUKHO KeTa oIMai i — cod Xonaaru MyTiaK HHIMBUAyall COIIMAJ POJIb Ba yHra
MYBOGUK COIMall XyJIK OYJIUIIM MyMKHUH 3Mac. An0arTa, yHUHT ¥3U MaHCYO
colpaJl TUITHUHT YMyMJIalliMa POJIMHU XyCYCHUIIAIITUPUIIHN, YMyMUNIIUK JJOU-
pacuja XyCyCUIIMKHU BYXKY/ra KeITUPHILIN HATH)KACHIa TAaKpOpIaHMac poJib
Ba OeTakpop coluan XyjK By>KyAra Kelaau.

Jlemak, KYpHUHAIUKH, IIAXC Y31 MaHCYO COLMA THII POJIUIa XOC XyCYCHSAT,
Bazu(anapHu y3nmamrupum 6apodapuaa, yHra uiioB 0epu0, y3ura Xoc Ta-
KpOpJIaHMac POJIHH XaM BYXKy/Ara KeJITUpUO O0paaul — COMAIULIUK acoCHIa
sTHaJla coluasuiammo 6opaam.

ConmananryB sxapa€Hua KAIIH Y31 MaHCYO COIMAJ TUI XYCYCUSATIAPUHU
Y3mamtupuO, yHH Ky3bHAIaTHPUO corual npodeccus €ku GaoausT TypUHU
srajuiaml iynaunan 6opaau. Suru couunan cudarnap kaco sragu. OpTTupuiIral
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colMaJl poJuiap MyTiIaK Ba HUICOMIIIMK XyCyCHSITIIapUIaH OUpHra srajauru Ou-
JIaH XapakTepiaHaau. ['enaep couuan poib MyTIaKiIUryd OuiaH XapakTepiiaH-
ca, oHa €KUM XaMIIMpa COIMall POy OOIIKa poutap OwinaH OOFJIMK paBHUINIA
comup Oymaau. @ap3an] Ba 0Ta/OHA COIMAT POJLIAPH XaKH/Ia XaM IIyHIaH Teii-
u mymkuH. [Ilaxcnapapo posnnap maxciapapo MyHocabaTiap acocuaa ByKy-
nra xkenaau. by MyHnocabarnap y3rapuinu OmiaH, pojiiap XaMm 0apxam TOIaju.
MacanaH, HUKOX, Oy3WJIMIIN HATH)KAaCHAa dP/XOTHHIIMK COIMAl poiid OGapxam
TOMaaW — IIaXC OJIJUHTU colMaj Tunura Karanu. ONAUHTU couuain TUIra
KaUTUII OPTTUPWITaH COIMall TUIUIAPHUHT Oapyacu yuyH yMyMuil Oyiran xoc
cudaraup.

Oprrupuirad conuajg TUILUIAPHUHT POJUIM TapOMsICHU KaTTa axaMHsTra ara.
MyxuT Ba TapOus OPTTUPHITAH COIHAN POJUIAPHUHT STAIIAHWIINIA TyFMa
€K1 reHeTUK OMUJUIap/iaH KaM OynMaraH axamusitra sra. TapOus HaTmkacuja
11axc KaMusTra yuryHiammo, yMyMUi COIMAITIMKHUHT aXpajMac yYHCypHUra
aitanu6 Oopaju.

By ponnap maxcnan Mabiiym Oup Kyd €KU WHTUIUIUIAPHU Talad dTMalIu.
HlaxcnapauHr Oy posutapra XoC YCTYHJIMK Japa)kacH YJIApHUHT Y3ura OOFIIHK
oymmainu.

V3namrrupunaguran conuan pojiap XaéT JaBOMMJA SINAII YYyH Kypall
TE3UCH acoCHla CyOBEKTHUHT KUJUTY JKaxXIH, cailb-xapakaTjiapy HaTHKacuaa
SrajUTaHaIu Ba OyHIAru Aapaxayim (apkiap maxcIapHUHT HPoja Kydd OWIaH
OenruiaHagu.
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PE3IOME
Conpan crepeoTuryiap Aactiad MCUXOJOTHSHUHT YpraHuil oOBEeKTH cudaThga HaAMOESH Oyiras.
Keitnnuanuk Oy oObekTaaH kymiad ¢aH HyHaIUIUIApH — COLUOIOTUS, TIOJIUTOIOT S, MaIaHUATIIYHOC-
JMK — ¥3 YpraHuil NpeaMETIapuHu axpartub ona OGouuraamnap. HaTwkana CTEpEOTHIHUHI Mypakkad
KaTeropysi Ma3MyHHUra 3ra YJIapokK SHI'MAAH-SIHTH KUppajapyu O4uiIa OOIuIa u.
PE3IOME
CorumanbHble CTEPEOTHIIBI BIIEPBbIC MOSBUINCH KaK OOBEKT U3yYEHHs B IICUXOJIOrHH. [103ke MHOTHE
OTpaciy HayKN — COLIMOJIOT UL, IOJIMTOIOTHS, KyJIBTYPOJIOTHS - CTAJIM OTACIATH CBOH IIPEIMETHI OT 3TOT0O
oObekTa. B pesynbrare CTany OTKPBIBATHCS HOBBIE ACHEKThI CTEPEOTHIIA CO CIIOKHBIM KaTEeropHaIbHbIM
COZICPIKAHHUEM.
SUMMARY
Social stereotypes first appeared as an object of study in psychology. Later, many branches of science
- sociology, political science, cultural studies - began to separate their subjects from this object. As a
result, new aspects of the stereotype with a complex category content began to open.
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HEKOTOPBIE TPYJHOCTHU OBYYEHUA UHOCTPAHHBIM
SI3BIKAM IO MEJUIIMHCKOM CNIEIIUAJIBHOCTHU

Xanmypamoea M. T.
Tawxenmcekuil 20Cy0apcmeeHHblil CIMOMAamoi02ULeCcKUuti UHCMumym
PhD ooyenm

Tayanch so’zlar: kommunikativ kompetentsiya, muloqot qobiliyatlari, ilmiy uslub, kasbiy
til, tibbiy atamalar.

KiroueBble ciioBa: KOMMYHUKATUBHAsA KOMICTCHIIMA, KOMMYHUKATUBHBIC HABbIKHU, HAYy4Y-
HBIH CTHIIb, NPO(ECCHOHAIBHBIN SI3bIK, MEIUIIMHCKHE TEPMHUHBI.

Key words: communicative competence, communication skills, scientific style, professional
language, medical terms.

CeronHs B1aIcHHE NHOCTPAHHBIM SI3BIKOM — HE POCKOIIIb, KaK 3TO OBLIO KOT-
11a-TO, a KU3HEHHas He0OXOMUMOCTh. M3yueHne MHOCTPAHHOTO sI3bIKA B CO-
BPEMEHHOM MHPE — 3TO OJIMH M3 CAMbIX BOXKHBIX COCTABJISIOIINX MOMEHTOB B
KU3HU COBPEMEHHOTO, YCIIEITHOTO YeToBeka. IHOCTpaHHBIH S3bIK HEOOX0IUM
HE TOJBKO AJI TOTO, YTOOBI A3PPEKTUBHO B3aUMOJICHCTBOBATH B HAYKE U TIOJIH-
TUKE, KYIbTYpe U HCKYCCTBE, 5KOHOMHUKE, HO B MEAMIIMHE U APYTUX Ba)KHBIX
00JIacTAX HalleH KU3HH.

Brnagest ”HOCTpaHHBIM S3BIKOM, CTYAEHT-MEIUK MOXKET U3yudaTh Pa3InuHyI0
MEAMIIMHCKYIO JINTEPATYpPy, MOCEHIaTh CAWThI, MICAaTh HAyYHbIE CTaThU, BECTU
HCCIIe0BaTEIbCKHE PA0OThl HA MHOCTPAHHBIX SI3bIKAX, BECTH Oecenpl ¢ HC-
MTOJIb30BAaHUEM MEIUITMHCKUX TEPMHUHOB, COCTABIIATH M TIEPEBOIUTH MEIUITUH-
CKYI0 TOKYMEHTAIUIO C OMHCaHueM Oolie3Hel, BRIOpaTh BO3MOXKHBIE METOIbI,
CHOCOOBI JIeUeHUs 3a00JI€BaHUH, IPOLIEAYPBI, IpenapaThl, MAHUITYJISIUHI U T.1I.
[TomuMoO Bcero 3Toro, 3HaHWsI KFHOCTPAHHOTO S13bIKa BAKHO U B OOIIEHUH C T1a-
LIMEHTaMH, HOCUTEISIMH S3bIKA.

dopmupoBaHNE KOMMYHUKATUBHBIX HABBIKOB SIBISIETCS CAMOM Ba)KHOH 11e-
JIBIO TIPU U3yUEHUU UWHOCTPAHHBIX s3bIKOB. OCHOBHAS K€ 1€JIb OOY4YEHHUS CTY-
JICHTOB SI3BIKOBBIM JHUCLUIUIMHAM B MEIUIIMHCKUX By3aX — HAyYUTh 'PAMOTHO
MOJIb30BaThCsl  SI3BIKOM HE TOJBKO KaK CPEeICTBOM KOMMYHHUKAIIMU, HO U KaK
OJTHUM M3 CPECTB OBJIAJICHUS OyAyIIel CreluaibHOCThIO.
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CoBpeMeHHbIN KOMIIETEHTHOCTHBIN MOAXO0 K U3YYEHUIO SI3bIKOB BKJIFOUAET
pa3BUTHE KOMMYHUKAaTUBHON KOMIIETEHIMH, I10/Ipa3yMeBatoIell CIOCOOHOCTD
3((PEeKTUBHO UCTIONB30BATh N3YYaEMbIH SA3BbIK KaK CPEACTBO OOIICHHS B TIO3HA-
BaTEJIbHOM NI€ATENbHOCTH, a TAK)KE S3bIKOBOM (JIMHIBHUCTUYECKOW) KOMIIETEH-
LMY, HAMIPaBJICHHOMN Ha OBJa/IeHUE S3bIKOBBIMU CPEJCTBAMH B COOTBETCTBHH C
TeMaMu U cdepamu OOLICHUSI U YMEHHUE ONEpUpPOBaTh MU B KOMMYHHUKATHB-
HBIX LEJIfX.

['maBHOM 11€51b10 00YYEHHIO MHOCTPAHHBIM S3bIKAM CTYAEHTOB MEAMIIMHCKUX
BY30B - OCBOEHHE sI3bIKa Oy/yIlel CreuanbHOCTH, sI3bIKa PO eCCHOHATBHO-
ro MeauIHrHCKoro o0mmeHus. [IpodeccnonanbHbIN 361K MEANKA CHIIBHO OTIIH-
4aeTcst 0T 00MXOAHOr0, 00bIYHOT0. OCHOBHOE U OU€Hb 3aMETHOE OTINYHE — 3TO
OTPOMHOE KOJIMYECTBO CIIEIUANBHBIX CJIOB M BBIpA)KEHUH, OoTaTast U IIHPOKO
pa3BeTBIIEHHAS TEPMHUHOJIOTUSL.

[Tpu oOy4ennu pohecCuoHATBHOMY SI3BIKY BaKHO METOAMYECKHU TaK Opra-
HU30BaTh 3aHATHUS, YTOOBI U3ydaeMble SA3bIKOBbIE €UHUIIbI ObLIN MAaKCHMaJIbHO
WCIIOJIb30BAHBI CTYJICHTAMHU B PEabHON Y4eOHO-IPOECCUOHATLHOM U CO0-
CTBEHHO-IIPO(eCCHOHAIBHON KOMMYHHKAIIHSIX.

dopMHUpoOBaHUE U Pa3BUTHE KOMMYHHMKATHBHBIX HABBIKOB CTYJE€HTOB — 3TO,
MIPEK/Ie BCETO, pa3BUTHE YCTHOW peur Ha U3y4aeMoM si3blke. B cBs3M ¢ nene-
BBIMU YCTaHOBKaMM Ka)J/OTrO M3 3TAloOB OOy4YEeHHUs CTYAEHTOB-MEIHMKOB CTO-
MaTOJIOTMYECKOT0 HapaBJIeHUs IPUOPUTETHBIMU BUIaMU YCTHOM PeYH CTaHO-
BATCS KaK yCTHasl 1MajJoruyeckas, Tak ¥ MOHOJIOTHYECKasl peyb.

g 53¢ dexkTuBHOrO 00y4eHUss THOCTPAHHBIM sI3bIKaM U (POPMHUPOBAHUS Ha-
BBIKOB ITPO(heCcCHOHANIBHON peur Ha 3aHSITHUSX MCIONb3YIOTCS Pa3InyHbIe UH-
HOBAIIMOHHBIE METO/Ibl: CHHKBEIH, ACCOLUAaTUBHBIN PsiJI, KIIOUEBbIE TEPMUHBI,
JMHTBUCTUYECKUE KapThl, TUHTBUCTUYECKas amutto3us (Hamek), UHCEPT (un-
TEpaKTUBHAs CUCTEMa 3anucH AJist 9(pPEeKTUBHOTO UTEHUS U PA3MBIIUICHUS ).

OOyueHue s3bIKy CIelNaIbHOCTH HA OCHOBE MOHOJIOTUYECKON peuu IMpej-
roJjlaraeT 00oraiieHue CIOBapHOTIO 3anaca CTyJeHTOB O0LIeHayYHOI 1 TepMU-
HOJIOTUYECKON JIEKCUKOM, XapaKTEPHBIMHU JIJIsl HAyYHOTO CTUJISI CHHTaKCHUECKH-
MU KOHCTPYKIUSIMU, JAaJIbHENIIIee pa3BUTHE U COBEPIICHCTBOBAaHUE YMEHUHN U
HABBIKOB M3BJICUEHHSI OCHOBHOW MH(POPMAILIMU U3 yU4€OHO- HAYYHBIX TEKCTOB,
nepenaya e€ B yCTHOM M MMCbMEHHOM (opMe, a TaKKe pa3BUTHE HABBIKOB U
YMEHUH B Pa3iIu4HbIX BUJAX PEYEBOU IEATEIBHOCTH.

Takum o0pazom, OBIIaJieHHE CTYAEHTaMU-MEIUKaMHU NpodeccroHaIbHON
pEUbI0 TIOMOJKET YCIIELTHOMY OCYIIECTBIEHHUIO KOMMYHHUKALIUN U aJanTaluu
ux B Oyaymiel cdepe 1esTeIbHOCTH.
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PE3IOME

“Tibbiyot ixtisosligida chet tillarini o‘qitishdagi ba’zi qiyinchiliklar” maqolasida talabalarga chet
tillarini o‘rgatishning innovatsion usullari muhokama qilinadi. Chet tilini bilish kelajakdagi mutaxassislikni
o‘zlashtirish vositalaridan biri, tilni muvaffaqgiyatli o‘rgatishda ulardan foydalanish samaradorligidir.
Magqola muallifi nafagat grammatik material, balki leksik material ustida ham unumli ishlash imkonini
beradigan bunday o’qitish usullaridan keng foydalanishga alohida e’tibor beradi. Mutaxassislik tilini
o’rgatish bo’yicha asosiy ish talabalarning kelajakdagi kasbining barcha nutq sohalari bilan bog’liq
bo’lgan aloqa birliklari sifatida leksik birliklarni o’zlashtirishga qaratilgan.

PE3IOME

B crarbe «Hekoropble TpynHOCTH 00y4YSHUSI HHOCTPAHHBIM SI3BIKAM 10 MEIMIIMHCKON CIIEIHAIbHO-
CTH» PacCMaTPHUBAIOTCSI HHHOBAI[MOHHBIC METO/bI O0YUIEHHs CTyACHTOB HHOCTPAHHEIM SI3bIKaM. 3HAHHE
HMHOCTPAHHOTO SI3bIKA SIBISICTCSI OJHUM U3 CPEICTB OBIAJCHUS OymyIieil cnenuanbHOCTBIO, P (eKTHB-
HOCTH UX HMCHOJIB30BAHUS C IIENBI0 YCIICITHOTO IPENOiaBaHus sI3bIka. ABTOp CTaThbd 0C000€ BHUMAHHE
YAEISeT MIMPOKOMY HCIIONB30BAaHHIO TAKUX METOIOB 00Y4eHHMs, KOTOPBIE MO3BOJIST IPOIYKTHBHO pado-
TaTh HE TOJIBKO HAJ IPAMMATHYECKUM MaTepHalioM, a TakKe HaJl JIEKCHIeCKUM MarepranoM. OCHOBHAs
paboTa 1o 00y4eHHIO S3BIKY CHEIHATEHOCTH HAIIPaBICHA Ha OCBOCHHUE JICKCHUESCKUX €ANHHI] KaK SIHHHI]
00IIeHNs, CBI3aHHBIX CO BCEMH PeYeBBIMH chepamu OyayIei Ipoheccun CTYeHTOB.

SUMMARY

The article «Some Difficulties in Teaching Foreign Languages in the Medical Specialty» discusses
innovative methods of teaching students foreign languages. Knowledge of a foreign language is one of
the means of mastering the future specialty, the effectiveness of their use in order to successfully teach the
language. The author of the article pays special attention to the wide use of such teaching methods that
will allow productive work not only on grammatical material, but also on lexical material. The main work
on teaching the language of the specialty is aimed at mastering lexical units as units of communication
associated with all speech areas of the future profession of students.
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NHHOBALIMOHHBIE TEXHOJIOI'MH HA YPOKAX
PYCCKOI'O A3bIKA

Ten C.K.

Cmapuuii npenodasameinb MexCHarKyibmenmcKou Kagheopvl pyccko2o A3blka
Hayuonanvnoeo ynusepcumema Yzoexucmana

Paxumosa A.HU.

Cmapwuii npenodasameinb MexChHarKyibmenmcKou Kagheopvl pyccko2o A3blka
Hayuonanvnoeo ynusepcumema Yzoexucmana

Tayanch so’zlar: AKT, dars, o’qituvchi, talaba, nostandart darslar, innovatsion
texnologiyalar.

Kurouesslie cioBa: KT, ypok, yuurenb, ydeHUK, HECTAHAPTHBIE YPOKH, HHHOBALIMOH-
HBIE TEXHOJIOTHU.

Key words: ICT, lesson, teacher, student, non-standard lessons, innovative technologies.

Hcnonb30BaHUE COBPEMEHHBIX WHHOBAIIMOHHBIX 00pa30BaTEeNbHBIX TEXHO-
JIOTHH, METO/IOB, IPUEMOB - 3TO 0OBEKTUBHAS HEOOXOIMMOCTh U YCIOBUE JI0-
CTHKEHHSI BRICOKOTO Ka4yeCTBa COBPEMEHHOTo 00pazoBaHus. Jlornka pa3Butus
COBPEMEHHOW IMBUIN3AIIMU CTABUT Mepel 00pa3oBaHUEM 3a]1auu, JIJIsl BBITIOJI-
HEHUSI KOTOPHIX HE0OX0aUMO (OPMYIHUPOBATH HOBBIC KOHIICTITYyalIbHBIE HIIEU
00y4eHMsI, KOTOPbIE OPTaHUYHO OOBEIUHSIOT AIEMEHTHI TPAAUIIMOHHBIC U UH-
HOBAILMOHHBIE.

Hcnonp30BaHne MHHOBAIMOHHBIX TEXHOJIIOTHIA HA YPOKaX Pa3HBIX Y4eOHBIX
JUCLUIUINH JaeT BO3MOXKHOCTb BO3/IEMCTBOBATh HA TPU KaHala BOCIIPUSATHUS Ye-
JIOBEKA: BU3YaJIbHBIN, ayTHaTbHbINA, KHHECTETUYECKUM, & 3HAYHT, CIIOCOOCTBYET
3¢ (eKTUBHOMY YCBOCHHUIO yUeOHOTO Marepualia. YBenuunBaeTcs 00bEM MaTe-
puana 3a cyeT YJKOHOMUU BpeMeHH. PaciiupsroTcs BO3SMOKHOCTH IPUMEHEHUS
muGepeHIIMPOBAHHOTO MOAX0/a B O0YyYEHUH, OCYIISCTBISIOTCS MEXKIPE-
MeTHbIe CcBsi3U. Ho camoe IaBHOE NMpEerMYIECTBO HCIIOJNIb30BaHUSI HA YpoO-
Kax -TIOBBIIICHUE MOTHBAIIMU O00y4eHUsI, CO3/IaHUE MTOJIOKUTEIBHOTO HACTPOSI,
AKTUBU3ALIUS CAMOCTOATENIbHOMN JESATEIbHOCTH yuyaluxcs. be3ycioBHo, KoM-
MBIOTEP HE 3aMEHUT YUUTEIISl WU YIeOHUK, IIOATOMY OH PACCUUTaH HA UCTIONb-
30BaHKE B KOMIUIEKCE C JPYTUMHU UMEIOLIMMUCS B PACTIOPSKEHUN YUUTENS Me-
TOAMYECKUMHU cpesicTBaMu. Mbl yBepeHsl, uTo yMesoe ucnonb3oBanue UKT Ha
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yYpOKax He TOJBKO MOBBIIIAET 3()(HEKTUBHOCTH, HO, B IEPBYIO OY€pelb, CIOCO0-
CTBYET MOBBILICHUIO [TI03HABATENIbHBIX IOTPeOHOCTEN YUeHUKOB. OObEKTUBHOMN
HE00XOJMMOCTBIO B YCIOBHSIX COBPEMEHHOI'O 00pa30BaHUs CTAHOBUTCS OCBOE-
HUE YUUTEJIEM U IPUMEHEHHE UM Ha CBOUX YPOKaX MHHOBAI[MOHHBIX TEXHOJIO-
ruil npu oOyuenuu aereid. HoBast opranuzans o01iecTBa, HOBO€ OTHOLIEHHE K
KU3HU MPEIbSABISIIOT U HOBbIE TpeOoBaHMs K 1IKosie. CerogHss OCHOBHAs 1I€Jb
00y4YeHHUS - 3TO HE TOJIBKO HAKOIJICHHE YUYEHUKOM OIpeNeIEéHHON CyMMBbI 3Ha-
HUM, YMEHU, HABBIKOB, HO U MOJTOTOBKA IIKOJbHUKA KaK CaMOCTOSITEIILHOTO
cyOBbeKkTa 00pa3oBaTeIbHON NesATeNbHOCTH. B 0OCHOBE coBpeMeHHOTO 00pa3o-
BaHUs JIKUT aKTUBHOCTb YYEHHKA, HallpaBisieMas yuureiaem. VIMeHHo sToi
LIEJIA - BOCIUTAHUIO TBOPYECKOM, aKTUBHOW JIMYHOCTH, YMEIOLIEH YUUTHCH,
COBEpIIEHCTBOBATHCSI CAMOCTOATEIBHO, U MOTUMHSIIOTCS OCHOBHBIE 3aJ1aul CO-
BPEMEHHOTO 00pa30BaHMS.

WNHuHoBanronHoe 00y4yeHue ornpenesseTcs: Kak o0ydeHre HOBOIro Tuma, Mo-
CTPOCHHOE Ha aKTUBU3AI[MH SMOLMOHAIBHON cdepbl yueHnka. Opranuzaus
WHHOBAIIMOHHOTO O0y4eHus obecrieuynBaeT (pOPMHUPOBAHHE ITOJIIOKHUTEIHHON
MOTHBALIUU Y€PEe3 MPEIBOCXUIICHUE Pe3yJIbTaTa YUeHHUs ILKOJIbHUKOM, IT03BO-
JISeT BKJIIOUUTH BCEX yHYalIUXCS B MPOIECC MO3HAHUS HA MAKCUMAJIBLHOM JUIS
Ka)KZ0ro 00y4arolerocs ypoBHE YCIEITHOCTH U IEPEBECTH YUEOHYIO JIeATENb-
HOCTbh Ha MPOAYKTUBHO-TBOPUYECKHUH YpOBEHb. B MHHOBallMOHHOM 00y4eHUU
MIPOUCXOIUT YCBOCHHE 3HAHUM M YMEHUH M OIbITa MBIIUIEHUS Ha 6a3e moa-
KPETUICHHsI PaIlHOHAIEHOTO SYMOIIMOHAIBHBIM. AKTUBHOE (DyHKIIMOHHPOBAaHUE
MHTEJJIEKTYaJIbHBIX U BOJIEBBIX Cep MCUXUKU peOEHKA 00eCIeunBaeTCs BKITIO-
YEHHEM €0 HYMOIIMOHAIBHBIX cep, 9To BEIET 3a CO00H 00s3aTeNIbHOE yHacThe
B yueOHOM IIpoLecce.

W HHOBaIMOHHBIE TEXHOJIOTMH MO3BOJISIOT PEAM30BaTh OAHY U3 OCHOBHBIX
neneil 00yueHHst PyCCKOMY SI3BIKY W JIUTEPAType - JaTh BOSMOXKHOCTH IEpeii-
TH OT M3YYCHHUS TpeJMeTa KaK CHCTEMHO-CTPYKTYPHOTO OOpa30BaHUS K U3Y-
YEHHUIO eT0 KaK CPEJCTBA OOIIEHMS W MBIIUICHHUS, a Y4eOHO-TI03HABATEIbHYIO
NeSITeNIbHOCTh MIEPEBECTU Ha MPOYKTUBHO-TBOPUECKUIN YPOBEHb.

OCHOBHOM NPHUHLIMII TEXHOJIOTUH KOJUIEKTMBHOM B3aMMOOOYyYaeMOCTH —
MPUHIUI cOTpyaHMUYecTBa. [IpuHIMI HENpephIBHON M Oe30TiIaraTebHON T1e-
penady MoJly4eHHbIX 3HAHUW JPYT APYTY — 3TO TOT phlYar, KOTOPBIA MPUBOIUT
K MacCOBOMY M Ka4€CTBEHHOMY 3HAHMIO y4eOHOro MaTepuasa.

KonnexrtuBHast (popMa 00ydeHHUsl 1a€T BOZMOKHOCTb TPYIUTHCS Ha YpOKe
BCEM ydamuMmcs. DPPEeKTUBHOCTh YpoKa BO3PACTAET 3a CYET TOrO, YTO yBe-
JMYUBACTCS BPEMS Uil aKTUBHOW paboThl ywyamuxcs. Tpya Ha ypoke HOCHT
OOIIECTBEHHO MOJIC3HBIN XapaKTep, TaK OMFKanIas 1eJib KaXKI0T0 YYeHUKA HEe
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TOJIBKO YYUTHCS CAaMOMY, HO M YUUTh JAPYTHX, IOMOTaTh APYruM. Kakaplii Ha
YPOKE UMEET BO3MOKHOCTh YCBOUTH MaTepHralt!

Camoe maBHOE B OCHOBE TEXHOJIOTUHU KOJUIEKTHBHON B3aMMOOOYy4aeMOCTH
— 9TO HaJMYUE BOCIHUTATEIBHOTO U 3A0POBHECOEPETAIONIETO acleKTa: OH 3a-
KJIIOYEH B IIpobneme oOuieHust (Y4eHUK — YYUTellb, YIY€HUK — Y4eHUK). CTHIIb
OTHOUICHUH TpU paboTe B IMapax CMEHHOTO COCTaBa IEMOKPATUYHBIH, UCKPEH-
Huil. TexHONOrHA BEOET K MapTHEPCTBY, COTPYAHUYECTBY, YTO BBI3BIBACT B
YUEHHKE PaJoCTh OT COBMECTHOTO TPy[a, YICHUK YUHTCS YMEHHUIO CIYIIATh
U CIBIIIATE OPYT JIPYTa, Y HErO MOBBIIIAETCS CAMOOICHKA. YUYSHUKH HAYMHA-
10T YMETh BBICTPAUBATh AUAJIOT, KyJIbTYPHO AMCKYTHpPOBaTh. I camoe BaxkHOE:
YUEHHK TIOIVIOIIAET HE TOJBKO IMOTOK 3HAHWIA, HO M YyBCTB; OH MUMEET MPaBO
Ha omuOKy, Ha coOCcTBeHHOe MHeHHE. CyIIecTByeT OOIBIIOE KOJIUIESCTBO Me-
TOAMK, TIPUMEHSEMBIX Ha KOJUIEKTUBHBIX 3aHSTHSX, U OHH UMEIOT pa3InyHbIe
Ha3BaHUS: «OPTaHW30BAHHBIA TUAJIOT , «KOJUIEKTUBHOE B3aMMOOOYYEHHUEY,
«KOJIIEKTUBHBINA criocod oOydernus» (KCO), «pabora B mapax CMEHHOTO CO-
cTaBa» u JIp.

Pabota B mapax CMEHHOTO COCTaBa I0 OIIPEIEIIEHHBIM ITPaBHIIaM TIO3BOJISIET
TUTOIOTBOPHO Pa3BUBATh Y 00YYaeMBIX CAMOCTOSITEIFHOCTh U KOMMYHHUKATHB-
Hble yMeHUs. [IpuMeHeHne KOJIEKTUBHON (OpPMBI OOydYeHHs JaeT BO3MOXK-
HOCTb TPYAMUTHCSA HA YPOKE BCeM ydauumcs. DPQPEeKTUBHOCTh YpOKa Bo3pac-
TAeT 3a CYET TOTO, YTO BO3PACTAET BPEMs Uil aKTUBHOW PaOOTHI yUaIIUXCS,
Be/Ib MOJIOBMHA W3 HUX (B Pa3HBIX TPYIIax) MOXKET TOBOPHUTH, OTBEUATh OJTHO-
BpeMeHHO. /leTu yuaTcs onieHHBaTh CBOIO padoTy, padoTy TOBapHILa, TIOMOIaTh
JPYT OPYTY, TO €CTh IPUHIUIT COTPYAHUYIECTBA CTAHOBHUTCS BEYIITIM, KasKIbIH
Ha YpOKE MMEET BO3MOXKHOCTh YCBOMTH Marepuai. IMEHHO 3TUM MeHs IpH-
BJIEKJIa TaHHAas (popma 0OydeHMsI.

TexHomorust BeZeT K MapTHEPCTBY, COTPYAHUYECTBY, YTO BHI3BIBAET B yUe-
HUKE PaJIOCTh OT COBMECTHOTO TPYyAd; YUYEHHK YUUTCS YMEHHUIO CIyIIaTh U
CJIBIIIATH IPYT IPYTa, Y HETO TIOBBIMIAETCS CAMOOIIEHKA COBMECTHBIX JCHCTBUI
(B3auMmogelicTBue)!. YUEHUKH HAuYMHAIOT YMETh BBICTpauBaTh AMAJIOL, KyJb-
TYPHO JUCKYTHPOBATh, Y YUHUTENS TOSBISETCS BO3MOXHOCTH MTOMOTAaTh y4e-
HUKY B WHIMBHIYaJbHOM IOPSIKE YETKO (POPMYTUPOBATH BBICKa3bIBaHMA.
camoe Ba)KHOE: YUCHHUK IMOTIONIAET HE TOJIBKO MMOTOK 3HAHWM, HO U YyBCTB; OH
MUMeeT MPaBo Ha OmHMOKyY, Ha COOCTBEHHOE MHEHHUE.

Hcnonp30BaHue NaHHBIX TEXHOJIIOTMH HAa YpPOKaX MMEET OOJIbIINE IpEeH-
MYIIECTBA. YUEOHBIN MPOLECC CTAHOBUTCS JUIS YUAIIUXCS WHTEPECHBIM, UTO
MOBBIIIAET AKTUBHOCTH YYAIMXCS, PAa3BHBAET HABBIKM CAMOCTOSITENLHO TO-
JTy4aTh 3HAHUS B IMPOIECCe B3aMMOICHCTBUS M Toucka. [loBwImaercs: kave-
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CTBO M INPOYHOCTH IOJYYEHHBIX 3HAHWMN. Pa3BUBAIOTCS HCCIEN0BATEIBCKHE
HaBBIKH M yMEHUS, (OPMHUPYIOTCS aHAIUTHYECKHE CIIOCOOHOCTH yUaIIUXCS.
[TapannenbHo ¢ nporieccoM oOydeHHs UIET Pa3BUTHE KOMMYHUKATUBHBIX Ka-
4eCTB U (POPMHUPOBAHUE JTHIEPCKUX KAYECTB JTMYHOCTH.

[Tpu mcob30BaHNN MHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHIA B 00yUYEHUU PYCCKOMY
SI3BIKY YCIIEIIHO MOKHO IPUMEHATh Ha YPOKAaX CIEAYIOIIHE PUEMBI: aCCOLU-
aQTUBHBIA pAMI; OMOPHBIA KOHCIIEKT; MO3TOBasl araka; rpynrnoBas IUCKYCCHS;
CUHKBEHH; 3CC€; KIIOYEBbIE TEPMUHBI; IIEPEIyTaHHbIE JIOTHYECKHUE LIETIOYKH;
JMUJAKTUYECKasi UTPbl; JIMHTBUCTUYECKHUE KApThI; JIMHIBUCTHUUECKHE 3aayu;
WCCIIeIOBaHME TEKCTa; paboTa ¢ TeCTaMH; 3aJJaHus TIOMCKOBOTO XapaKTepa; He-
TpaauIoHHBIE (POPMBI JOMANTHeTo 3a1aHus. OCTaHOBUMCS JIMIITh HA HEKOTO-
PBIX U3 HUX.

AKTyallbHOCTh HHHOBAIIMOHHOTO O0YYEHHsI COCTOUT B MCIIOJIb30BAaHUH JINY-
HOCTHO-OPUEHTHUPOBAHHOTO 00yUYEHUSs, a TAKXKe MOUCKE YCIOBHUM JIJIs1 pacKphbl-
THSL TBOPYECKOTO MOTEHIMa a yueHKa. OCHOBHBIMU 1I€JIIMU UHHOBAIIMOHHO-
ro oOyuyeHHus: SBJISIOTCS: Pa3BUTHE WHTEIUICKTYalbHBIX, KOMMYHUKATUBHBIX,
JUHTBUCTHYECKUX W TBOPUYECKUX CIIOCOOHOCTEH ydammxcs; (GopmMupoBaHme
JUYHOCTHBIX KAueCTB yYalIMXCs; BBIPAOOTKA YMEHHWH, BIUSIOMUX Ha ydeO-
HO-TIO3HABATEJIBHYIO JEATEIbHOCTh M IEPEXOJ HA YPOBEHb IPOAYKTHMBHOIO
TBOpYECTBA; (HOPMHUPOBAHNE KITFOUEBBIX KOMIIETEHTHOCTEH yJamuxcs. 3a1aqu
MHHOBAIIMOHHOTO OOYyYeHMs: ONTUMHU3ALMs y4yeOHO-BOCHUTATEIBHOTO IpO-
1ecca; co3gaHue 0OCTAaHOBKM COTPYAHHYECTBA; BHIPAOOTKA J10JITOBPEMEHHOMN
MOJIOKUTEIBEHOW MOTHBALMU K OOY4YEHHIO; TIATEIbHBIH OTOOp Marepuaia u
croco0O0B €ro noaavn

[TonckoBO-TEXHOJIOTHYECKAsT MOJIENb, TIOCTPOCHHAS 110 3aKOHAM WHHOBATH-
KM, 00€CIIEYMBAET yUUTEIIS Iearori4eCKOM TEXHOJIOTHEH, KOTOopas B TIpoliecce
00y4eHUST PyCCKOMY SI3BIKY TpaHC(POpMHUpYeTCs B y4eOHYIO TEXHOJIOTHIO yUe-
Huka. OCOOEHHOCTH MEJarorn4eckoi TEXHOJIOTUH BbIPaKatoTCs, BO-NIEPBBIX, B
ctuiie 00y4YeHHs, BBIJBUTAIONIEM Ha MEPBHIH IUIaH aKTHBHBIE €ro (00y4eHus)
(bopMmBI, IpenoiararoIye He TOIbKO COTPYIHUYECTBO, HO U COTBOPYECTBO HA
HETPaJULMOHHO OPraHU30BAHHOM YPOKE; BO-BTOPBIX, B pa3paboTke U BbIOOpE
TaKMX y4eOHBIX CPE/ICTB, KOTOPBIE TOMOIAalOT YUUTENIO - OpraHu3aTopy Mnpo-
1ecca 00y4eHus: 1 HOCUTEIIIO 1ieJiel - OAHOBPEMEHHO peIlaTh 3a/1aul OpraHu-
3aIlMy Ha YPOKe Y4eOHOW MT03HABATEIHHOM ACSTEIHLHOCTH, BHI3BIBAIOIIIEH HHTE-
pec ydaluxcs, U 3a1a4d CO3JaHUsI YCTOMYMBOW MOJOKUTEIBHON MOTHUBALIMU
3a CYET HETPAJAUIIMOHHOIO BOBJIEYEHHS KJIACCA B TBOPUYECKOE ITO3HAHUE.

AHann3 TONy4EHHBIX PE3yJbTaToOB, OTPAXKAKOLIMX PpPEATN3ALUI0 TMPOEK-
Ta MHHOBAIIMOHHOTO M3YyYEHHUS PYCCKOTO f3bIKa KaK YyCJIOBUS (DOPMUPOBAHUS
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y4eOHOW MOTHBAIIMM M YCBOEHUS 3HAHUN OJIHOBPEMEHHO C OOLIey4eOHbIMH,
OOUIEsI3bIKOBBIMH, PEYEBBIMHU, NMPABONMCHBIMU U MHHOBAI[MOHHBIMH YMEHUS-
MH, MO3BOJISIET 3aKJIIOYUTh, YTO TakKas opraHu3alusi yueOHO-1T03HABaTEIbHO-
O Mpoliecca MEHSET HE TOJIBKO CTUJIb OOLIEHUS], TUI MBILUIEHUS U METOAUKY
00y4yeHUsI; MEHSIETCS OTHOLIEHHE TOAPOCTKOB K MPEAMETY «PYCCKHH S3bIK» U
PYCCKOMY $I3bIKY, 1 MEHSIOTCSI OHM CaMH: pacTeT MOJOXKUTEIbHAs MOTHBALIMS,
CaMOCTOSITEJIbBHOCTh B PEUEMBICIIUTEIbHON E€ATEIbHOCTH, YKPEIUIAIOTCS T0-
3HABATEJIbHBIE UHTEPECHI, YTO MPOSIBISAETCS B KEJIAHUU U YMEHUM YUUTbCS U
MOJIO’KUTEJIBHO CKa3bIBAE€TCS HAa BAXKHBIX KaUE€CTBAX JINYHOCTHU - HaOt0AaTeb-
HOCTH, CAMOOLIEHKE, CAMOPETYIISALINN.
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PE3IOME
Magqolada rus tilini o’qitishning turli innovatsion texnologiyalari va talabalarning bilim sifatini
oshirish, ularning intellektual va nutq qobiliyatlarini rivojlantirish uchun ulardan foydalanishning
magsadga muvofiqligi ko’rib chiqiladi.
PE3IOME
B crarThe HCCIEMYIOTCS pa3inyHble HHHOBAILIMOHHBIC TEXHOJIOIHH OOYUCHHS PyCCKOMY SI3BIKY M Iie-
116c000Pa3HOCTh UX HCIIONB30BAHKS C IIEJIBIO TIOBBIIICHHEs] KaueCTBa 3HAHHMN ydYallnuxcs, Pa3BUTHS UX
HHTEJUICKTYaJIbHBIX M PEUEBBIX CIIOCOOHOCTEHA.
SUMMARY
The article examines various innovative technologies for teaching the Russian language and the
feasibility of their use in order to improve the quality of students’ knowledge, develop their intellectual
and speech abilities.
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B nmocnennue necatuneTus yuuTensi B CBOeH paboTe aKTMBHO MPUMEHSIOT
cOoBpeMeHHbIe o0Opa3oBaTelbHbIE TeXHOJOTHH. Kaxaplii memaror orOupaer
Oonee mpueMieMyro A ceOs M ydammxcsl TexXHonoruto. M 31o He ciydaii-
HO. CeroyiHs OCHOBHas 11eJ1b OOYYEeHHsI - 3TO BOCIIUTAHHE TBOPUYECKOM, aKTHUB-
HOM JIMYHOCTH, YMEIOIIEH YYUTHCS, COBEPIIEHCTBOBATHCS CAMOCTOSITENIBHO.
WMHHOBaMOHHBIH MOIXO0/ K 00yUEHHUIO MO3BOJISET TaK OpPraHU30BaTh yUeOHBIN
mporece, Mpu KOTOPOM peOEHOK BOBJIEKAeTCsl B 00U yueOHBIN TPYI, BBI3bI-
BalOIMI B HEM, UyBCTBO yCIe€Xa, JABMKEHUS Brepea. MHOrue uccieaoBaTenu
paccMaTpuBalOT MHHOBAIMOHHBIE TEXHOJOTUH KakK () (EeKTUBHBIE CPEICTBA B
JTUYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOM OOYYEHHH, a TAaK)Ke IMOUCKE YCIOBUH IS pac-
KPBITHUS TBOPYECKOTO TOTEHIMATA YUSHUKA BO BpeMsl Y4€OHO-BOCIIUTATENbHO-
r0 U METOJUYECKOro mporeccoB. Ha ypokax pycckoro sizblka U JTUTepaTypbl
0COOEHHO MEePCIEKTUBHBIM MPEICTABISAETCS METO] MPOEKTOB, KOTOPHIN MO3BO-
JISIeT pa3BUBATh KPUTHUECKOE MBIIIJICHUE, UCCIIEI0BATEIHCKUE CIIOCOOHOCTH U
TBOPYECKYIO I€ATEIHHOCTD.

OOydeHune pycCKOMY SI3bIKY IO MHHOBAIIHOHHBIM TEXHOJOTHSM — 3TO Opra-
HU3alus y4eOHOTo mpolecca mo-HOBOMY, OPUEHTUPOBAHHAS HA CTPEMIICHHE
y4Yaluxcsi K aKkTUBHOM KOMMYHUKATHBHOW AESITENLHOCTH, K JTUAJOTY, BKIIO-
YeHHe B MO3HABATEIbHYIO ACSITENLHOCTh €r0 AMOIMOHAIBLHOTO, UHTEIICKTY-
aNbHOTO MOTeHIMaNa. IHHOBAIMOHHBIE TEXHOJIOTUU B 00pa30BaHUU - ITO Op-
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raHu3anusi 00pa3oBaTeIbHOTO MPoIecca, TOCTPOSHHAsI Ha KA9Y€CTBEHHO MHBIX
MIPUHITUIIAX, CPEICTBAX, METO/IAX U TEXHOJIOTHUSAX U MO3BOJISIONIAS TOCTUTHYTh
oOpa3oBarenbHbIX (P (eKToB.

Jnis JOCTHXKEHUSl DTHUX 3a/ad IeAaroraM HeoOXOAWMO HCIOIb30BaTh B
y4eOHOM TpoIiecce WHHOBAIMOHHBIE 00pa30BaTeIbHBIE TEXHOJIOTHH, B OCHO-
B€ KOTOPBIX JIOJDKHA JIEKATh aKTHBHOCTh YUYCHUKA, HATIPABIIEMasi YIUTEIIEM.
[ToroMy YTO MHHOBAIIMOHHBIE TEXHOJOTHH AKTUBU3UPYIOT MBICIHTEIBHYIO
JeSITeTbHOCTD YYAIIUXCsI, TOBBIMIAIOT Ka4€CTBO M MIPOYHOCTh 3HAHHIA, pa3BH-
BAaIOT PEUYEBBIE HABBIKK M TBOpYECKHE criocoOHOoCcTH. HOoBBIE 00pa3oBaTenbHbIE
TEXHOJIOTHH TIPEIaraloT MHHOBAIIMOHHBIE MOAETH OCTPOCHUS TAKOTO y4ueo-
HOTO TIPOLIECCa, TJIe Ha MEPBHIi TUTaH BBIABUTACTCS B3AUMOCBSI3aHHAS ACATEIb-
HOCTb YYHUTEJS M YICHUKA, HAIleJICHHAs Ha PEIICHNE KaK Y9eOHOH, TaK 1 TpaK-
TUYECKH 3HAYNMOH 3aJ1a4u.

OCHOBHBIMHU TEJISIMU WCTIOJIB30BAaHNSI MHHOBAIIMOHHBIX TE€XHOJIOTHH SIBIISI-
FOTCSL:

* pPa3BUTHE MHTEIUICKTYaJbHBIX, KOMMYHUKAaTUBHBIX, JTHHIBUCTUYCCKUX H
TBOPUYECKUX CITOCOOHOCTEH yUaIInXcs;

* (hopMupoOBaHHE JINIHOCTHBIX KAaY€CTB YUaIIUXCS;

* BBIPa0OTKAa YMEHHH, BIMSIOIIMX Ha y4eOHO-TTO3HABATEIHHYIO JIESTEIb-
HOCTB U TePEeX0]l Ha YPOBEHb MPOILYKTHBHOTO TBOPUECTBRA,

* (hopMupoBaHKE KITFOYEBBIX KOMIIETEHTHOCTEH YJaIIIXCsl.

JIaHHBIMHU TIETISIMU ONIPEACTISIOTCS U 3a7a9i MHHOBAI[MOHHOTO O0yYeHUS:

* TOBBIIIICHNE MOTHBAIIMH, MHTEPECA K H3y4aeMOMY IIPEIMETY;

* YCHJICHHE TI03HABAaTEILHOMN IEATEIIbHOCTH;

* co3manue KOM(OpPTHOW OOCTaHOBKH, aTrMoc(epbl B3aUMOIOHUMAaHHS
U TIOJJICPKKH B TIPOIIECCe KOMMYHHUKAIIMKA HA M3y9aeMOM SI3BIKE PACKPBITHE
TBOPUYECKOTO MOTEHINAJA, Pa3BUTHE WHUIIMATUBBI CO3aHne KOM(OPTHOH 00-
CTaHOBKH, aTMOC(ephl B3aNMOTIOHUMAHHUS U COTPYAHUYECTBA yUCHUKA U YIH-
TEJIs B TIPOIIecCce KOMMYHHUKAIMH Ha U3y9aeMOM SI3BIKE;

* THIATENLHBIA OTOOpP MaTepuasa u criocoOOB €ro MoIauu.

Hcnonp30BaHre WHHOBAIMOHHBIX TEXHOJIOTHH HA YPOKaX PYCCKOTO SI3BIKA
U JIATEPATypPhI TIO3BOJISIET MHE WHAMBHIYATH3UPOBATh M TP PEPEHIINPOBATH
nporecc 00y4eHHs, KOHTPOIUPOBATh JEATEIHHOCTD KaXKIOTO YUYCHHUKA, aKTH-
BU3UPOBAaTh TBOPUECKHE U MO3HABATEIbHBIE CIIOCOOHOCTH 00YUaIOLIUXCs, OI-
TUMU3HUPOBATH YUEOHBIN Mpoliecc.

Ha cBoux ypokax st ICTIOJNB3YIO CIIEAYIONINE NHHOBAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHH:

- npoOsieMHOE 00y4eHue,

- METOJI IPOEKTOB,
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- pa3BUTHE KPUTHUUECKOTO MBIIUIEHUS Yepe3 YTEHUE U TUChMO,

- TEXHOJIOTHIO MOAYJIBHOTO O0y4€eHus,

- nudepeHITMPOBAHHBIN TTOIX0 K 00yUYEHHIO,

- “H(POPMAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHH,

- UTPOBBIE TEXHOJIOTHH.

OTnnYuTENbHOM OCOOEHHOCTBIO MIPOBBIX TEXHOJOTHH SIBJISETCS TO, YTO
YYEHHUKH BMECTE C YUUTEJIEM CTAHOBSITCSI UCTIOJIHUTESIMH OIPEIETICHHbBIX PO-
neit. PoseBbie UTphl pa3BUBAIOT (paHTA3HIO, BOOOpAKEHUE U PEUb, UMEIOT 00JTb-
1I0€ 3HAaU€HUE B HPABCTBEHHOM BOCIUTAaHUU. [[MpakTHuYecKHe UTphl CHEIH-
aJbHO CO3JAIOTCS MeJaroraMu B y4eOHO-BOCIIUTATENbHBIX LEJsAX, SBISIOTCS
MO3HABATEJIbHBIMU U PAa3BUBAIOLIMMU. B IIKOIBHON MPaKTHKE UCIIONIb3YIOTCS
CJIOBECHBIE UIPBI, ypoku-tyTenecTBrust, KBH, ypoku - BUKTOpUHBI U T.1I.

VYuuTtbIBas, 4TO 3HaUUTEIbHAS YacTh MpenojaBareseil, KoTopas B HaCTOs-
mee BpeMsi paboTaeT B yUeOHBIX 3aBEJICHUAX PA3IMYHBIX YPOBHEH, HE nMerna
BO3MOYKHOCTH TOJIYYUTh HEOOXOAUMYIO MOATOTOBKY B OOJACTH NMPHUMEHEHUs
COBpeMEHHBIX MyJabTUMenuitHbIX cpenctB U MKT Bo Bpems oOyuenus B By3e,
OCO3HaBasl, YTO PA3BUTUE KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTUN UET OYE€Hb OBICTPHIMU
TeMITaMH, BaKHEUIIIEH 3a/1aueil CeroHs sBIsEeTCS HEOOXOAMMOCTh OpraHu3a-
[IUH TIEPETIONTOTOBKY ¥ MH()OPMAIIHOHHO - METOAMYECKON TIOAJIEPIKKU TIPEIo-
nasareneil B cpepe KOMITBIOTepU3aIiH.

Buenpenue coBpeMeHHBIX MeJarornyeckux TEXHOJIOT Ui - paboTa ClloKHas,
HO BMecTe ¢ TeM uHTepecHasi. OHa MOMOXKET BbIITYCKHHUKAM IIKOJIbI CTaTh MbIC-
JSIIMMH JIIOIbMU, YMEIOIIMMU J1aTh aJIbTEPHATUBY B CII0)KHOM JKM3HEHHOM CH-
TyalHuH.

[Tocnennue rozpl JOBOJIBHO YaCTO UCIIOJIB3YETCS HA YPOKAaX CUHKBEWH Kak
MIPUEM TEXHOJOTHUHU PA3BUTHUS KPUTHUUYECKOTO MBILIUICHUS Ha CTaauu peduiek-
cum. XOTs CUHKBENHH MOXET OBbITh UCIIOJIb30BaH Ha Pa3HbIX CTAUAX ypOKa: Ha
CTaJIMM MOBTOPEHHUS - CKATOE COOOIEHUE aKTyaIn3allM MOJyUYEeHHBIX paHee
3HaHUU U cHCTEeMaTHU3allMi MaTepuaia; Ha CTaJuld OCMBICICHUS - BIyMUYHBas
paboTa Ha/J HOBBIMH NOHATHUSMU; HA CTaUU PEPIEKCUU - ITO CPEICTBO TBOP-
YECKOT'0 BBIPAKEHHsI OCMBICIICHHOTO Marepuaa. bosbloe 3HaueHue JUis pac-
KPBITHS TBOPUECKOTO MOTEHIIMAJIA YYeHHKA MMEIOT U HETPAIUIIMOHHBIE (POPMBI
JIOMAIIIHETO 3a/1aHusl, KOTOpPbIE MPU3BAHbI, C OAHON CTOPOHBI, 3aKPEIUIATh 3Ha-
HUS, YMEHUS U HaBBIKY, [TOJTy4YE€HHBIE HA YPOKE, a C IPyroil CTOPOHbI, MO3BOJISI-
10T peOEHKY MPOSBUTH CAMOCTOATEIBHOCTh, CAMOMY HAlTH pelIeHue HeCTaH-
JApTHOTO BOIIPOCa, 3aJaHusl.

Taxum 00pa3om, UCII0JIb30BaHNE COBPEMEHHbBIX HHHOBALIMOHHBIX 00pa30Ba-
TEJBHBIX TEXHOJIOTHIA, METOIOB, TIPUEMOB - 3TO 0OBEKTHBHASI HEOOXOIUMOCTh
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U YCJIOBHE JIOCTH)KEHHUS BBICOKOIO KadecTBa COBPEMEHHOTO OOpa30BaHMUI.
Onnaxo, 1711 9 (HEeKTUBHOTO M IIOBCEMECTHOTO MCTIONB30BAHMSI TUX TEXHOJIO-
Uil HeoOX0UMO, 4TO OBl B Mporiecce MpodecCHOHAIBHON MOATOTOBKU OyIy-
M€ YYUTENs HE TOJIBKO OCBAMBAJIM OTH TEXHOJIOTHH B IPOLIecce 00yUeHHs, HO
1 aKTUBHO Y4YacCTBOBAJIM B 3aHATHSIX Ha OCHOBE MHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH.
Tem cambIM akTyanusupyercsl mpoOiieMa IMOATOTOBKH IpernoaaBarene ams
BBICIIIEH IIKOJIBI, CIIOCOOHBIX BECTH IpErNoAaBaHHEe Ha OCHOBE MHHOBALMOH-
HBIX TEXHOJIOTH.

B ocHOBe MHHOBaIMOHHOTO OOYYEHHS JI€kKAT CIEAYIONIHE TEXHOJIOTHU:
pa3BuBaroiiee olOyueHue; MpoOieMHOE OOydeHHE; Pa3BUTHE KPUTUUECKOTO
MBIIIIEHUS]; TeXHOJIOTUs «MeTon npoekToBy; MuddepeHIMpOoBaHHbIN MOIXO0/
K 00y4eHHIO; CO3JaHHe CUTYalllHu ycIexa Ha ypoKe; HH()OPMAIIMOHHbBIE TEXHO-
JIOTHUN.

Hcnonp3oBaHue JaHHBIX TEXHOJOTUI Ha ypoKax MMeeT OOoJIbLINe Ipeu-
MYIIECTBa. YUEOHBIH MPOLEcC CTAHOBUTCS UIS YYAIIUXCS WHTEPECHBIM, YTO
MOBBIIIAET AKTUBHOCTb YYAIUXCS, Pa3BUBAET HABBIKM CAMOCTOATEIBHO IO-
Jdy4yaThb 3HaHUS B MpPOILECCe B3aUMOJEHCTBUS M moucka. IloBplmaeTcs kade-
CTBO M INPOYHOCTH IOJYYEHHBIX 3HAHWN. Pa3BUBAIOTCS HCCIEN0BATEIBCKHE
HaBBIKK M yMEHUS, (POPMHUPYIOTCS aHAIUTHYIECKHE CIIOCOOHOCTH YUaIIUXCS.
[TapannenbHo ¢ nporieccoM oOydeHHs UIET pa3BUTHE KOMMYHUKATUBHBIX Ka-
94eCcTB U (POPMHUPOBAHUE JTHIEPCKUX KAYECTB JTMYHOCTH.

[Tpu ucronb30BaHNM WHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH B OOyUYEHHH PYCCKOMY
SI3BIKY YCHEIIHO MOXHO IPUMEHSTh Ha YPOKaX CJEIYIOIINE IPUEMBI: aCCOLH-
aTUBHBIM PAJ; ONMOPHBIN KOHCIEKT; MO3IOBasl aTaka; IpYIIoBas JHUCKYCCHS;
CUHKBEWH; 3cce; KIII0YEeBbIe TEPMUHBI; NIEPENyTaHHbIE JOTMUYECKUE IETIOYKY;
JTUIAKTUYeCKas WUIPbl; JIMHIBUCTHMYECKHE KapThl; JIMHTBUCTUYECKUE 3aJ1aul;
HCClIeI0OBaHKUE TEKCTa; paboTa ¢ TeCTaMU; 3a/1aH1s IOUCKOBOTO XapaKTepa; He-
TpaJULIMOHHbIE (POPMBI JJOMAIIIHETO 3aJaHUSI.

B 3axmroueHue xouercs HOAUYEPKHYTh, YTO KayKbI YUUTEIb )KEJAeT, YTOObI
€ro 3aHATUS 3aWHTEPECOBAIN €0 YYEHHUKOB. KaXkIblil ypOK JOJKEH IPUHO-
CUTh UM YyBCTBO YJOBJIETBOPEHUS, CTaTh LIEHHBIM OIBITOM B CTAHOBJIEHUH MX
KakK TBOPUYECKOM, TyMaroIIeil TNYHOCTH. MIcob30BaHNE COBPEMEHHBIX TEXHO-
JIOTHH Ha YpOKaxX pyCCKOTO f3bIKa U IUTEPATypbl IOMOTAET HAYYUTh YUALUXCS
MOHMMATh BCIO TIIyOMHY M KPacoOTy POJHOTO HIIM BTOPOTO SI3bIKA, BHIPAXKATh
ceds B TBOPUECKOM JeATenbHOCTU. Takke OHO MOMOraeT BOCIUTaTh 00pa3o-
BaHHBIX, BHICOKOHPABCTBEHHBIX JIONIEH, KOTOPBIE CMOTYT B OyayIeM yMeio
CTPOUTh OTHOUIEHMSI C JPYTMMH JIObMHU, OBITH YCIEUIHBIMU B MPOQECcCHO-
HaJbHOU AESITENbHOCTH, PABUIIBHO BbIpaXkaTh CBOU MbIchu. [Ipu 3TOM Hajo
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MIOMHUTb, YTO LIEJICHATIPABICHHOE ()OPMUPOBAHHE KITFOUEBBIX KOMITETCHIINN Y
yYaIuXcsi BO3MOYKHO TOJIBKO ITPU CUCTEMHOM IMOJXO/IE K JaHHOH npoolieme.
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PE3IOME

Magqolada zamonaviy innovatsion ta’lim texnologiyalaridan foydalanish orqali zamonaviy ta’limning
yuqori sifatiga erishishning ob’ektiv zarurati va sharti ochib berilgan. Innovatsion ta’lim — ta’lim
tizimidagi yangi yondashuv bo‘lib, o‘z ichiga shaxsiy yondashuv, bilim, ko‘nikma, ijodkorlik, kasbiy
mabhorat, eng yangi texnologiyalardan foydalanishni o‘z ichiga oladi. Rus tili va adabiyotini innovatsion
texnologiyalar bo’yicha o’qitish - bu o’quvchilarning faol kommunikativ faoliyatga, muloqotga, ularning
hissiy va intellektual salohiyatini kognitiv faoliyatga kiritishga qaratilgan o’quv jarayonini yangi usulda
tashkil etish.

PE3IOME

B crarbe packpbiBaeTcsi 00bCKTUBHASE HEOOXOAUMOCTD M YCIOBUE JIOCTHKEHHSI BBICOKOTO KauecTBa
COBPEMEHHOTO 00pa30BaHHsl IOCPEACTBOM HCIIOJIb30BaHHsS COBPEMEHHBIX HMHHOBALMOHHBIX 00pa3o-
BaTeJIbHBIX TEXHOJOTHH. VIHHOBAIMOHHOE OOydYCHHE SIBISIETCS HOBBIM IOJXOJOM B 0Opa3oBaTelIbHON
CHCTEME, BKIFOUAOIIHA B ce0sl IMYHOCTHBIN MOIXO0, IPOYHOCTh 3HAHUI, YMEHUIl M HABBIKOB, TBOpUE-
CKO€ HaJaso, MpohecCHOHAIN3M, UCIIOJIb30BaHWE HOBEHIINX TeXHONIOTrHH. OOydeHHE PyCCKOMY SI3BIKY
U JIATEpaType 10 WHHOBALMOHHBIM TEXHOJIOTHSIM - 3TO OpraHM3allis y4eOHOro mporecca mo-HoBOMY,
OPHUEHTHUPOBAHHAS HA CTPEMJICHHE YUAIIMXCS K AKTHBHOW KOMMYHHKATHBHOMW JICSATEIbHOCTH, K JHAJIOTY,
BKJIFOYCHHE B I103HABATEIBHYO JICITEIBHOCTh €0 AMOLMOHAIBLHOTO, HHTEIUICKTYaJIbHOTO OTCHIHAIA.

SUMMARY
The article reveals the objective necessity and condition for achieving a high quality of modern
education through the use of modern innovative educational technologies. Innovative learning is a new
approach in the educational system, which includes a personal approach, the strength of knowledge,
skills, creativity, professionalism, and the use of the latest technologies. Teaching the Russian language
and literature on innovative technologies is the organization of the educational process in a new way,
focused on the desire of students for active communicative activity, for dialogue, the inclusion of their
emotional and intellectual potential in cognitive activity.




MYFAJUTHM XOM Y3JIHKCH3 BHIIUMIEH/IHPHY -

TEACHING ANALYSIS OF THE STRUCTURE OF
CONVERSATION IN PHILOLOGICAL INSTITUTIONS

Samiyeva Z. I.

teacher

The department of the integrated course of English language 3
Uzbekistan State World Languages University

Tayanch so’zlar: nutq, dialog, kontekst omillari, og’zaki nutq, psixologik mubhit.

KoroueBble cjioBa: BBICKa3bIBaHUE, JHANOL, KOHTEKCTyaJIbHbIE (DAaKTOPBI, peyeBON Iuc-
Kypc, ICHXOJIOTHYECKUE YCTaHOBKH.

Key words: utterance, dialogue, contextual factors, spoken discource, psychological
settings.

Introduction. A dialogue is definitely more than sharing words; according
to Martin Buber, “a dialogue is a reciprocal conversation between two or more
entities... it is an effective means of on-going communication rather than as a
purposive attempt to reach some conclusion or to express some viewpoint.”

Before exploring meaning of individual utterances, let’s see the meaning of a
dialogue as whole. Remember, I told you that context is greater than summation
of its components (though we are not sure what exactly those components are,
yet).

Certainly, the meaning of a dialogue depends on

v who the participants are

\ where they are

\ why they are there

\ context of the language use.

Conversation Analysis (henceforth CA) is an approach to the analysis of spoken
discourse that looks at the way people manage their everyday conversational
interactions. Basically, its prime focus is talk, and then expans to the nonverbal
aspects of interaction. It examines how spoken discourse is organized and
develops as the speakers carry out the interaction. CA analyses spoken data (talks)
in the forms of video or audio recordings which occur naturally in the occuring
interaction. These talks could happen between family members, acquaiantances,
or on institutional contexts (law, medicine, schools, etc.). Therefore, CA deals
with both general sequence of structure (which is used in all interaction) and
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more specific (which happens in particular context). This data transcriptis result
in the descriptions of recurrent structures and practices of social interaction.
Transcripts assist the analysis of audio/video materials [3]. “The transcription
system provides a detailed characterisation of ‘messiness’ of everyday interaction,
focusing on speech production and turn-taking organisation.”

In ‘pure CA’, the focus is on the local practices of turn-taking, sequential
organization, etc., in and for themselves, while in ‘applied CA’ attention shifts
to the tensions between those local practices and any ‘larger structures’ in
which these are embedded, such as institutional rules, instructions, accounting,
obligations, etc [5]. (ten Have 1999: 189)

There are three basic features shared by CA studies:

a) They focus on action

b) The structures of which they seek to explicate

¢) They investigate the achievement of intersubjective understanding

Methodology. Then the linguistic choices are not made arbitrarily, but
systematically motivated by contextual factors. Famous linguist Hymes explained
the issue better in his speaking model as follows:

Setting and Scene refers to the physical and psychological settings that
dialogue is taking place, at the university building, at grandma’s house or at the
hospital; in a funny, serious, professional or romantic mood, maybe the cultural
ambiance in a sense.

Participants are the information about the participants, their cultural and social
backgrounds. Obviously, the way a teacher speaks to a pupil is different from
auntie Clara speaks to her grandson Joe.

Ends are the purposes and outcomes of the dialogue. Harry wanted to confess
his love to colleague Sally on her birthday party, however instead of saying
“I love you Sally” while presenting a gift, he was able to utter only “Nice to
meet you” followed by her awkward silence. The initial goal and the outcome is
unfortunately very different.

Act sequence is the sequence of utterances.

Key refers to the spirit of the speech i.e. happy, sad or enthusiastic.

Instrumentalities are channels of communication writing, speaking, signaling,
sometimes a gaze, sometimes a WhatsApp message or SMS. Online ways are
relatively new, but very common channels [1].

Norms are the social norms. For instance French, Turkish, German and many
more languages has a you-respectful/2nd person plural: vous, siz, Sie.

Genre is the kind of the dialogue, a small talk, a flirt talk or an anecdote
between families. Just like music, speech has several genres. Unlike music,
some speech genres can be difficult to define. The language may not be that
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self-contained; there is definitely an environment effect. Moreover, our brains
think that center of the world is himself/herself? While we are speaking about
relative time or geographical positions, the reference point s always now and
here. These are common phrases of everyday language:

My home Tomorrow Me
My office Last week Your boyfriend
Here After my birthday My mom
Over there Recently
Opposite to the street Soon

Where, when and to whom are these phrases referring to exactly? Better,
imagine finding a message in a bottle saying, “I run out of food, most probably
I’ll be dead in 2 days. Please save me, I’m in an island near old lighthouse.’
without any date or map. Would you go looking for the owner of the message?
How can you know if he’s not dead already without a reference point? The most
egocentric term of this article is the Deixis. A word is deictic if its semantics is
fixed but the denotational meaning varies depending on time and/or place, the
reference time/point.

Center of our semantic worlds: Ourselves, image source: Wikipedia

DEICTIC CENTRE
(1, here, now)

person deixis

later,
tomorrow,
soon

ed

O

are typical deictic words, notice the existence of the pronouns. Pronouns are
usually underestimated in NLU tasks, either they die completely in stop words-
filtering module or don’t attract much attention. It is true that they don’t carry
much information in general, but in short texts they can shift the meaning a lot.

Maps apps, navigation devices, driving assistants like our Chris, taxi apps
and ridesharing apps should resolve spatial deixis in almost all queries. Consider
the following dialogue segment:

before, tlm

recently,
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Customer: I ordered a taxi 5 mins ago, where is it now?

Bot: It'’s on the way, arrives in 4 mins

Customer: Can he come opposite side of the park?

Here, obviously “opposite of the park™ is the park that is near to the customer’s
location. Temporal deixis are more common in customer complaints (yesterday, 5
days ago, tomorrow, 1 week ago) and spatial deixis are more common in helping
customers to find their ways. Spatial deixis is much more difficult, temporal deixis
indeed can be parsed by CFGs; whereas spatial deixis includes geographical
semantics. (We don’t tell anyone how we do it for Chris, it’s pure black magic).
As one sees, a dialogue as a speech act has many ingredients, but why do we come
together and speak at the first place? In order to have a meaningful dialogue, the
participants should meet on the same ground. First of all both parties should be
willing to exchange some information and meet on some common ground; there
should be some mutual knowledge and mutual assumptions. Moreover during
the dialogue, they should signal the other participant that they hear and what
they hear; the hearer must ground the speaker’s utterances. Misunderstanding
repair is a part of this process and at the same time a huge task in Dialogue
Management. Consider the following dialogue part, grounding patterns added to
the design for a more human alike conversation experience:

Customer: [ want to buy a ticket for tomorrow.

Bot: So you fly tomorrow, where are you going? (confirm what the bot heard)

Customer: To Munich.

Bot: OK, great. What time exactly? (confirm that the bot heard the previous
utterance).

Human beings “know” who, when and for how long should speak in a
dialogue, turn-taking happens via reading signals of syntax, prosody, intonation,
pauses, gestures, some discourse markers and maybe a gaze. Notice that some of
the signals are rather about “being human”, humans can read other humans not
only by words or spoken language. A slight pause or a look in the eye is enough
to understand that other person is finished. Human beings have the capability of
reading others since thousands of years, and those genes are passing thanks to
the evolution process. What about your chatbot design? While speaking on the
phone with a customer, can he know his turn to speak? (kudos to Google Duplex
here, who definitely learnt where to join the conversation.) Last and maybe the
most important concept of this article is sequential organization. When we
want to charge meaning to an utterance, where this utterance is positioned in the
interaction is as important as its words. Surely meaning of a sentence can vary
on is this utterance opening a dialog? is it response to some prior utterance? is
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it repair of some prior utterance? or is it opening a new context? see it with your
own eyes if you don’t believe me:

Customer: Hello! (greeting)

Bot: Hello, how can I help you? Bot: Would you like to order a taxi now?

Customer: Helllooooo, I already ordered a taxi 5 mins ago! (ah no)Bot: Would
you like to place an order right now?

Customer: Yes, please.

Bot: OK, then I'm reserving your seat for Atlanta 9:004AM flight tomorrow.

Customer: Yes, but I'm not going to Atlanta, I go to Athens.

Different sorts of adjacency pairs derive different meanings. In the second
example, a question-answer adjacency pair charges its literal meaning to Yes,
while the second adjacency pair is an error recovery pair and in this context Yes
does not carry much information indeed, rather used as a context continuator.
Another concept is related to context recovery; repair organization is a crucial
topic in Conversational Al indeed. We all have our moments of “Sorry I didn’t
get that” of our designs (accidents happen), the question is can one recover from
the trouble and turn back to the previous context as soon as possible? When a
trouble occurs, either the user initiates a correction or the chatbot wants to clarify
the situation. See the following dialogue segments:

Customer: Please play Crazy from Britney.

Bot: I'll put on Seal right away.

Customer: No, Britney Spears.

Bot: Alright, You Drive Me Crazy from Britney comes. Customer.: Put on some
good vibes, please.

Bot: Sorry I didn t quite get that, can you maybe rephrase your sentence?

Customer: Play some music please.

Bot: Sure, what would you like to listen?

A typical repair trajectory consists of the following sequence of acts: trouble,
initiation of correction and the correction. The most important thing is not to lose
the prior context, due to getting lost in the repair trajectory:

- I want to order 2 cheeseburgers please.

- Ketchup or mayo?

- One with ketchup, other with mayo please.

- Sorry I didn t quite get that. (here the order is not comprehended)

- Which part you didn t understand?

- Sorry I didn t quite understand, can you maybe rephrase?

(this is the point of losing it, bot forgets about the order and focuses on
recovering the very last utterance)
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Conclusion. Spoken discourse — e.g. in the form of conversation, is probably
the most common type of interaction among people in their daily life. More
interestingly, social interactions are developed through the use of this spoken
discourse. Looking more closely at this process of conversation, there are some
aspects that can be analysed in order to understand the pattern of interactions, the
way people develop the interactions, and some phenomena in the conversation.
This paper addresses the principle of conversation analysis and some structures
in conversations which emerged as the phenomena of conversation.
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PE3IOME

Joriy maqola kundalik suhbatlarda va botlar va boshqa tarmoqlar kabi zamonaviy texnologiyalarda
suhbat tuzilishining asosiy xususiyatlarini muhokama qiladi. Bundan tashqari, muallif aniq namunali
jumlalar orqali suhbat tuzilishini tahlil qilish uchun aniq yo’nalish keltirib o"tadi.

PE3IOME

B Tekyueii cratbe 00CyKIal0TCsi OCHOBHBIC 0COOCHHOCTH CTPYKTYPbI Pa3rOBOPOB B TOBCEAHEBHBIX
pasroBopax M B COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTUSIX, TAKUX KaK OOTHI 1 Apyrue cetu. Kpome Toro, aBrop 100aBs-
€T YEeTKOE HaIPaBJICHUE /Ul aHAJIN3a CTPYKTYPbI Pa3roBopa Yyepe3 KOHKPETHBIC IPHUMEPBI IPEIOKCHUH.

SUMMARY

The current article discusses the main features of conversation structure in daily conversations and in

modern technologies like bots and other networks. Moreover, author provides clear direction for analysis
of conversation structure through concrete sample sentences.
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Introduction. Language, as the basic means of communication is the medium
in which literature, as a kind of art, is realized. On the other hand, literature
provides the language with a necessary wealth of expressive devices, making it
ever so contemporary, complete, and versatile; literature is a sort of incubator for
any type of creativity in language. William Shakespeare was a king of words and
his work is a true repository of lexical treasure. He was a grand master of lining
words, intertwining them, culling them, weighing them, toying with them, using
them in unusual positions, functions and forms. The language of Elizabethan
England was different from the language of the previous periods and it fed on the
growth and development of the society in general. The commercial and military
expansion of the kingdom also affected the lexicon of the language by expanding
it though borrowing form other languages of more or less distant and happier
lands that the speakers of English came into contact with. English lexicon, and
therefrom the language itself had become not only larger, but a flexible entity
as well, susceptible to modelling and re-arranging of the elements. Many of
the new words from various languages were promoted by Shakespeare in his
plays and many more words were introduced into the language by Shakespeare
himself, either through accepting words from French, Italian, and Spanish
or due to the revival of classical tradition through Latin and Greek. How did
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Shakespeare influence the language and how can this be best seen and explained?
His unrivalled eloquence and elevated language have often been explained by his
employment as a legal office clerk or his closeness to the English court. On the
other hand, he was equally adroit in putting words into the mouth of characters as
Falstaff or Bottom. What is definitive is that Shakespeare was a master of bringing
together the classical sources and originally English elements of expression.
Shakespeare’s vocabulary is extensive, varied, and innovative. He is one of the
greatest wordsmiths in the English language. It is believed that he coined over
1,700 words, many of which are still in use today. Shakespeare was a master of
word invention. He used existing words in new and inventive ways, and he also
coined new words to fit his poetic needs. Some of his most famous invented words
include “eyeball,” “swagger,” “fashionable,” “uncomfortable,” and “bedroom”.
Shakespeare used poetic techniques such as alliteration, assonance, and rhyme.
These techniques help to create a musical quality to his language and make it
more memorable and engaging for his audiences.[1]

Shakespeare’s ability to create new words, use foreign words and figurative
language, imagery, and poetic techniques have made his writing popular and
influential. His words and phrases continue to inspire and captivate readers
and audiences around the world. Shakespeare has greatly contributed to the
standardization of the English language. During his time, there were many regional
dialects in English. Shakespeare used a more standardized form of English in his
plays and poetry, which helped to establish it as the norm. Shakespeare’s writing
helped to standardize English grammar by establishing a more consistent use of
the language. He used a more flexible approach to grammar and often employed
poetic method to create unconventional sentence structures.

Shakespeare’s writing also helped to standardize English spelling. In
Elizabethan era, there were many variations of spelling for the same word.
Shakespeare established a more consistent approach. For example, he used
the spelling “colour” instead of “color,” which is the more common spelling
in American English today. Shakespeare’s extensive vocabulary helped to
standardize the English language by introducing new words and expressions,
many of which are still in use today. He used existing words in new and inventive
ways, and he also coined new words to fit his poetic needs. Shakespeare’s writing
also helped to standardize English pronunciation. He used a consistent approach
to the pronunciation of vowel sounds.[2] It helped to establish a more standardized
pronunciation system for English. Shakespeare’s writing had a significant impact
on the development of print culture in England. The printing of his plays and
poetry helped to establish a standard written form of English. Shakespeare’s
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writing played a significant role in the standardization of the English language. He
helped to establish a more consistent and standardized approach to the language.
His influence on grammar, vocabulary, spelling, pronunciation and his enduring
popularity have helped to maintain this standardization over the centuries.

Shakespeare’s use of grammar and syntax was also innovative and influential.
He often used inverted word order to create emphasis or to convey a particular
mood or tone. For example: “To be or not to be, that is the question,” the subject and
verb are inverted for rhetorical effect. Shakespeare’s use of pronouns established
it as an indicator of social status or emotional tone. The concept is still relevant in
modern English. He also popularized many idiomatic expressions and figures of
speech that are still in use today, such as “brevity is the soul of wit,” “wild-goose
chase,” and “the world is my oyster.” His contributions to English grammar are
just one of the many reasons why his writing remains relevant and influential.

Shakespeare’s influence on English language can be seen in his use of literary
techniques such as metaphor, imagery, and symbolism. He used these techniques
to create vivid and powerful imagery that has remained influential in literature
to this day. For example, in his play “Macbeth,” Shakespeare uses the metaphor
of “life is but a walking shadow” to describe the fleeting nature of life. This
metaphor has become a commonly used phrase in modern English, and it shows
the lasting impact of Shakespeare’s literary style on the language.

Shakespeare is the most highly regarded dramatist in the world. His influence
on theatre is just as pronounced today as it was centuries ago. He was the
foremost playwright who appealed to the masses and established a connect with
his audience. Prior to him, theatre was uniquely reserved for the wealthy and
educated. With the emergence of Shakespeare’s writing, came tales that were
imbued with universal truth of human existence and as a result, the experience
of Shakespeare’s plays in theatre took a populist turn. In plays like Hamlet,
Shakespeare integrated characterization with plot. For instance, if the main
character was different in any way, the plot would have changed, too. In Romeo
and Juliet, Shakespeare mixed tragedy and comedy together and created a new
genre called Romantic tragedy. Some experts are of the opinion that adaptation
of Shakespeare’s plays into 20th century production changed the form as well
as functions of musicals. However, adaptation of Shakespeare’s plays paved the
way for musical performances to become an integral part of the drama.

William Shakespeare is widely considered the greatest dramatist of all time
as well as the most influential writer in the history of the English language. He
originated hundreds of words and phrases that English speakers use to this day.
His impact on literature is so massive that one could make an argument that every
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one of his works deserves a spot on this list, but these seven plays and one poetry
collection are undoubtedly among his most important achievements. Although
not usually considered among his greatest plays, Romeo and Juliet remains one
of Shakespeare’s most popular works. This tale of two star-crossed lovers who
both meet tragic ends has been adapted countless times for the stage and screen.
The universality of the story of young people in love trying to be together in an
uncaring world has resonated with audiences and readers from across the globe
for centuries.[3]

While Shakespeare’s best-known plays are his tragedies, he also wrote a
number of comedies, including this tale of a woman falsely accused of being
unfaithful. The plotline—centered on the couple Claudio and Hero—involves
humorous misunderstandings and bumbling supporting characters. Much Ado
About Nothing is also notable for its secondary plot, in which Hero’s cousin
Beatrice and her potential romantic interest, Benedict, trade witty insults and
express skepticism about love throughout the play. Their “merry war” ends with
the two on equal footing, admitting their love for one another. Hamlet is arguably
the greatest drama ever written. In it Hamlet, the prince of Denmark, struggles
with the recent death of his father and with his mother having married Claudius,
his father’s brother and successor. Claudius is later revealed to have murdered
Hamlet’s father. A visit from his father’s ghost spurs Hamlet to seek revenge. One
of the most notable aspects of the play are Hamlet’s soliloquies, which beautifully
express the character’s inner turmoil. A complete collection of his works did
not appear until the publication of the First Folio in 1623.[4] Nonetheless, his
contemporaries recognized Shakespeare’s achievements. Francis Meres cited
“honey-tongued” Shakespeare for his plays and poems in 1598. Sometime after
1612, Shakespeare retired from the stage and returned to his home in Stratford.
He drew up his will in January of 1616.

Conclusion. To sum it up, after the Renaissance, the English literature was
reborn and slowly started rising to one of the world’s best languages because it
finally gained the superiority it had been lacking for a long time. The fact that
people became more educated was a great assistance as more writing was done,
there was a need to standardize the language. William Shakespeare is one of the
authors that helped to accelerate and ease this process. I think it is very important
for people to generally know that he did not just write plays that English speaking
natives do not even understand but is responsible for having invented a good
percentage of their everyday English words. As a result, he invented lots of
vocabularies that helped to broaden the English language. His newly invented
words and phrases were also a factor that helped in quickening the process of



MYFAJUTHM XOM Y3JIHKCH3 BHIIUMIEHHPHY > o 33 I I I IR IR I I IR IR IIIRIR IR

standardizing the English language. In spite of the fact that William Shakespeare
has been dead for more than two centuries, he conveyed the English language to
its existing standard and is still influencing a lot of up - coming film producers and
writers based on how phenomenal his writing style and character development
was. He may be dead, but his works and legacy still exists carrying his soul
inside. His plays will always come across to the latest generation but without
them, English would not have advanced as it did. Some other person would have
probably tripped upon the words that he invented. Though, it is undoubtable that
it would have been prolonged, and that English might not have moved forward
up to this level.
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PE3IOME

Magolada Uilyam Shekspir asarlarining teatr va adabiyot rivojiga ta’siri va xarakatlari muhokama
qilinadi. Bir millat tilini o’sha tilda yozilgan adabiyotga harakat gilmasdan o’rganish, tilga asoslangan
muloqotning eng xarakterli hodisalarini tushunishni sezilarli darajada osonlashtiradigan bir qator chuqur
mushohadalar nuqtai nazaridan kamchilik bo’lib qolishi mumkin. Shu nugqtai nazardan, biz hatto til va
adabiyot o’rtasida Shekspir asarlari orqali qgandaydir buzilmas va samarali fikr-mulohaza munosabatlari
mavjudligini da’vo qilishimiz mumkin.

PE3IOME

B jiaHHOI cTaThe paccMaTpuBaeTCsl BIUsSHKE pou3BeneHui Yiutbsama [llekciipa u ero BKIaj B pas-
BUTHE Tearpa W JUTeparypsl. Vi3yueHue si3blka Haun 6e3 oOpalleHus K JINTepaType, HalMCaHHO! Ha
9TOM KOHKPETHOM SI3bIKE, MOXKET OCTaThCsl HEIOCTATOUHBIM C TOUKH 3PEHHS Psijia MPOHHUIATEIBHBIX Ha-
OIIO/ICHNMHT, KOTOPbIE MOIIIH Obl 3HAYMTEIFHO OOJIErYUTh MOHUMAaHWEe HaubOoJiee XapaKTePHBIX SIBJICHMUI
S3BIKOBOTO OOIICHHSI. B 3TOM OTHOIIIEHHH MOXHO JIa’Ke YTBEPKIATh, YTO MEK/Y S3bIKOM U JIUTEPATYPOi
CYIIECTBYET HeKasi HepaspbIBHAsI M IUIOJJOTBOPHAs 00paTHas CBs3b uepes npoussesaeHus [lekcmupa.

SUMMARY
The current article discusses the influence of William Shakespeare’s works and the his afford in the
development of theatre and literature. Studying a language of a nation without making an effort into
the literature written in that particular language may remain deficient in terms of a series of insightful
observations which could considerably facilitate the understanding of the most characteristic phenomena
of language based communication. In this respect, we can even contend that between language and
literature there exists a certain unbreakable and fructifying feedback relationship through Shakespeare’s
works.
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ANALYSIS OF THE CONCEPT « EDUCATION» IN ENGLISH
AND UZBEK LINGUISTICS
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Tasny cy3aap: ta’lim, konsepsiya, ingliz tilshunosligi, 0’zbek tilshunosligi, tarixiy ildizlar,
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UJACHTUYHOCTH, KyJIBTYpHOE pa3Hoo0pas3ue, MOJICPHU3ALIHS.

Key words: education, concept, English linguistics, Uzbek linguistics, historical roots,
cultural roots, contemporary society, national identity, cultural diversity, modernization.

Education is a concept that is widely studied and discussed in English
linguistics. The term education refers to the process of acquiring knowledge,
skills, values, and attitudes through various forms of learning. In this article,
we will analyze the concept of education in English linguistics, exploring its
historical and cultural roots, its definitions, and its role in contemporary society.
The concept of education is a fundamental one in Uzbek linguistics, reflecting the
cultural and historical roots of this Central Asian nation. The term education in
Uzbek language is «ta’lim» and it refers to the process of acquiring knowledge,
skills, and attitudes through various forms of learning. In this article, we will
analyze the concept of education in Uzbek linguistics, exploring its historical
and cultural roots, its definitions, and its role in contemporary society. The
concept of education has a long and rich history in Uzbekistan too, reflecting
the cultural and religious traditions of this region. In ancient times, education
was primarily focused on religious teachings, with mosques and madrasas
serving as the main centers of learning.

In English linguistics, education is defined in various ways, depending on
the context and the perspective of the researcher. One of the most common
definitions of education is the process of acquiring knowledge, skills, and
values through formal or informal learning. This definition emphasizes the
importance of education in personal and social development and highlights
the role of education in promoting social mobility and equal opportunities.
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Another definition of education is the systematic and intentional transmission of
cultural values and knowledge from one generation to another. This definition
emphasizes the role of education in preserving cultural traditions and promoting
social cohesion. In Uzbek linguistics, education is defined as the process of
acquiring knowledge, skills, and attitudes through various forms of learning.
This definition emphasizes the importance of education in personal and social
development, as well as its role in promoting cultural diversity and national
identity.

The Role of Education in Contemporary Society

In contemporary society, education plays a crucial role in personal and social
development, economic growth, and cultural diversity. Education provides
individuals with the knowledge and skills necessary to succeed in the labor
market, to participate in civic life, and to engage in cultural activities. Moreover,
education promotes social mobility and equal opportunities, allowing individuals
from different backgrounds to achieve their full potential and to contribute to the
development of society. Education also plays a crucial role in promoting cultural
diversity and intercultural understanding, allowing individuals to appreciate
and respect different cultures and traditions. In contemporary Uzbek society,
education plays a crucial role in personal and social development, economic
growth, and cultural diversity. The country’s educational system is focused on
promoting national identity, cultural diversity, and modernization, with a focus
on science, technology, and innovation. Moreover, education in Uzbekistan is
seen as a means of promoting social mobility and equal opportunities, allowing
individuals from different backgrounds to achieve their full potential and to
contribute to the development of society. Education also plays a crucial role in
promoting intercultural understanding and tolerance, allowing individuals to
appreciate and respect different cultures and traditions.

Conclusion

In conclusion, the concept of education is a complex and multifaceted one,
with historical and cultural roots that date back to ancient times. In English
linguistics, education is defined in various ways, depending on the context and
the perspective of the researcher. Nonetheless, education plays a crucial role
in personal and social development, economic growth, and cultural diversity,
making it a fundamental concept in contemporary society.

In conclusion, the concept of education is a fundamental one in Uzbek
linguistics, reflecting the cultural and historical roots of this Central Asian
nation. Education in Uzbekistan is defined as the process of acquiring
knowledge, skills, and attitudes through various forms of learning, with a
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focus on promoting national identity, cultural diversity, and modernization.
Moreover, education plays a crucial role in personal and social development,
economic growth, and cultural diversity, making it a fundamental concept in
contemporary Uzbek society.
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PE3IOME
Ushbu maqolada ta’lim tushunchasi ikki tilda tahlil qilinadi. Qolaversa, u ingliz va o‘zbek
tilshunosligida ta’lim tushunchasi haqida qimmatli fikrlarni taqdim etadi va bu fundamental tushunchani
har ikki madaniyatda ham har tomonlama tushunish imkonini beradi.
PE3IOME
B jaHHO#i cTaThe MPOBOAUTCS aHANU3 KOHIEIIWK 00pa30BaHus Ha JBYX si3bikax. Kpome Toro, oH
npe/yiaraeT EeHHYI0 WH(POPMAIIUI0 O KOHIEHIHKA 00pa3oBaHus KaK B aHIIHNCKOM, Tak W B y30CKCKOH
JIMHIBHUCTHKE, 00ECTeYnBasi BCECTOPOHHEE MOHUMAaHHE 3TOH (yHJaMEHTAJIbHOW KOHICMIMH B 00eHX
KYJIBTypax.
SUMMARY
This article provides an analysis of the concept of education in two languages. Moreover, it offers
valuable insights into the concept of education in both English and Uzbek linguistics, providing a
comprehensive understanding of this fundamental concept in both cultures.
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Introduction. The system of grammatical forms expressing grammatical
degree (number) is termed (called) the category of plurality. In comparing
languages, the formants indicating this category are usually added to the stem
of nouns (or pronouns). We should distinguish the logical number (degree)
and grammatical number. From the logical point of view proper nouns usually
denote a single thing or a person. e.g.: John, Sobir, London, To’ytepa, etc. The
common nouns are used to denote common type of things, of course, logically
more than one.

As we know that the category of plurality denotes more than oneness of
thins, people or phenomena. Grammatically it can be based in English on the
opposition of ‘zero morpheme and the suffix -s, -en, and root changing abilities
of some nouns’, i.e. #|| -s, -en. In Uzbek it is based on the opposition of zero
morpheme (#) and suffix -lar, i.e. # || -lar. Among the parts of speech this
category is distinguished grammatically by nouns, pronouns a verb.

e.g. - The dead were usually drowned in the swamps of New Jersey, which
belonged to the swamps or family friends, and were sometimes disposed of in
more complex ways. (The Godfather, Mario Puzo, p. 148)

— Odatda o’liklar okeanga yoki oila do stlariga garashli bo’lgan Nyu -Jersi
botqoqliklariga cho’ktirilib yuborilar edi, ba’zida esa yanada murakkabrog
yo’llar bilan yo’q qilib tashlanardi. (“Cho qintirgan ota” Mario Pyuzo, 148 b)
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In comparing languages this category may also be denoted lexically by
numerals. (e.g.: two, fifteen, thirty, thousand — ikki, o’n besh, o’ttiz, yuz, ming).
Numerals are not used in the grammatical plural forms because in the plural
form they become substuntivized i.e. they become nouns. (ikkilar, oltinchilar).

It should be kept in mind that there are languages having ‘dual’ and trial’
numbers. (Cf.: OF prounouns - ic-wit-we where ‘wit” denoted a dual number).

e.g. — «Saturn's appearance didn t make them both happy.» (The Funeral of
the Great Mother, Gabriel Garcia Marquez, p. 161)

— Saturnoning paydo bo’lishi tufayli har ikkovi quvonchdan yorilay demadli.
(“Ulug’ onaning janozasi” Gabriel Garsia Markes, 161 b)

Plurality of nouns. Uzbek nouns and pronouns usually denote this number
by means of suffix -lar (e.g. odam-lar, muttaham-lar) which can sometimes be
used also to denote respect to a person who is spoken about.

e.g.: Dadamlar keldilar. (But you have to keep in mind that you cant have
more than one father).

- Qorgmang, oyijon, shunchaki... o’zim keldim... Dadamlar wydamilar?
(“Billur gandillar” Odil yoqubov, 87 b)

- «Don't be afraid, mother, I just came. Is my father home?» (“Crystal
Candles” by Odil Yakubov, 87 p)

English nouns can express the notion of plurality in the following ways:

a) by means of suffixes:

-s, -es (wife-wives, head-heads),

-en (ox-oxen, child-children, brother-brethren);

-a datum-data, sanatorium -sanatoria, phenomenon-

phenomena) etc.

b) by changing the root vowel (man-men, goose-geese)

e.g. - Two hours later, when the men in the caravan began to fall asleep
again, Santiago looked intently at the stars leading the way to the oasis.

- Oradan ikki soat o'tib karvondagi erkaklar yana uxlagani bosh
qo vishganda, Santyago vohaga yo’l ko’rsatayotgan yulduzlarga sinchiklab
nazar tashladi. (“Alkimyogar” Paulo Koelo, 93 b)

Plurality of Verbs. The English verbs can denote the notion of plurality in
the following ways:

a) by opposing the finite verbs in the third person singular to the other forms
with zero morpheme: live-s — live---

b) by means of suppletive forms of auxiliary verbs:

am, is-are;, was-were; have-has -had

The Uzbek verbs usually express plurality by means of the following suffixes:
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a) -lar (keldi-)lar;

b) -miz, -siz, -ngiz, -dilar (bora-miz, keladilar);

c) -sh, -ish (kel-ishdi);

-Eshpolvon gap topolmay boshidan gazetani olib g’ijimlab otdi. — Ko 'ramiz
hali. Yaxshi ot keyin chopadi. (“Ufq” Said Ahmad, 131 b)

- Eshpolvon could not speak and grabbed the newspaper from his head.
«We’ll see.» A good horse then runs.

This category can be expressed by means of personal pronouns in both
languages: Cf.: I-we; me-us; he|shelit - they; In Uzbek: men-biz, sen-sizlar,
u-ular.

Lexically this category may be expressed in both languages with the help
of numerals. e.g.: army-qo’shin, dual-ikkilik, majority-ko’pchilik, family-oila,
pair-juft, double-ikkilantirilgan, etc.

Plurality can sometimes be expressed by means of prepositions (between,
among-o’rtasida, orasida) adverbs (arm-in-arm - qo’llashib), indefinite
pronouns (some-birnecha, ancha, biroz), verbs (join-qo’shilmogq, birlashmoq,
gather-to’planmoq, get together-yig’ilmoq, unite-birlashmoq), also by
quantitative markers (two-seater, many staged, two-storied); and in Uzbek
(qo’shariq, uchko’prik).

- A lot of people didn 't realize his lofty ideals, but they came together and
praised Brutus for being a brave man.

- Ko’pchilik odamlar uning yuksak g’oyalarini anglab yetmagan bo’lsa
bordir, lekin ular Brutning mard inson ekanligiga qoyil qolib, birlashib tasanno
aytishibdi. (“Qirol Lir” Vilyam Shekspir, 25 b)

The category of person should be dealt with in close connection with the
category of number (plurality). Because in the languages of Indo-European
family these categories are expressed by one and the same morpheme
simultaneously, i.e. a morpheme denoting number at the same time expresses
person as well. For instance, in Latin the morpheme -nt in such forms as amant,
habent, legunt, amabant, habebunt, etc. expresses simultaneously the third
person and the plural number.

In the comparing languages the category of person is a characteristic feature
of pronouns and verbs. They (languages) make distinction between the three
classes of personal pronouns denoting respectively the person(s) speaking (the
first person), the person(s) spoken to (the second person) and the person(s) (or
things) spoken about (the third person).

The category of person in verbs is represented by the 1st, 2nd, and 3rd person
and it expresses the relations between the speaker, the person or people spoken
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to and other person or people spoken about. However, this system doesn’t hold
good for the modern English verb and this is for two reasons:

there is no distinction of persons in the plural number. Thus, the form ‘live’
may within the plural number be connected with a subject of any person.

there is no distinction of numbers in the 1- and 2-person. Thus, the form
‘live’ in these persons may refer to both one and more than one subject. Thus, the
opposition 3p. s. -all other person’s express relation of the 3p.s. with any person
of both numbers, i.e. stem-s | stem. The marked member of the opposition
differs greatly from that of unmarked one both in form and in meaning. It should
be kept in mind that in the Subjunctive mood the form ‘live’ denotes any person
of both numbers.

The ending ‘-s” having four meanings to express simultaneously is of course
a synthetic feature, standing rather by itself in the general structure of Modern
English.

There a special subclass of the English verbs which do not fit into the system
of person and number described above and they must be treated separately both
in a practical study of the language and in theoretical analysis. They are called
‘modal verbs ‘can, may, must’, etc. Being ‘defective verbs’ they do not admit
any suffix to their stem and do not denote any person or number and usually
accompany the notional verbs in speech giving them additional meanings of
notions as ‘ability, permission, necessity or obligation’etc.

There is one more special class of the English verbs called impersonal
verbs. Having the suffix ‘-s’ in the third person, singular of the present simple
they do not denote any person or thing as the doer of the action. Such verbs
usually denote natural phenomena such as to rain, to hail, to snow, to drizzle, to
thunder, to lighten, to warm up; e.g.: It often rains in autumn. It is thundering
and lightening.

In Uzbek we have no the so-called modal verbs and impersonal verbs as it
is understood in English (it rains, it gets dark, it gets dark, it gets colder). The
functions of the modal verbs are performed in Uzbek by means of the adjectives
such as zarur, kerak, lozim, darkor, etc. As to the problem of impersonal verbs
in Uzbek we use the so-called unipersonal verbs which are combined only with
one and the same nouns denoting the names of natural phenomena, such as gor,
yomg'iv, chagmoq, etc. e.g: Yomg'ir yog’adi. Chagmoq chaqadi.

Dealing with the category of person attention must be drawn to the use of
the pronominal forms in transposition. The affective value of such ‘metaphors’
may be traced in many modern languages. The first to be mentioned in English
is the use of the personal pronouns ’we, you, they’ in patterns where they are
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synonymous with the formal generic ‘one’ which denotes anyone who occurs
in a definite situation. Semantically it corresponds to the Uzbek generic words
as “odam, kishi, inson”. e.g.:

You (we) don 't know what to do in such a situation.

One doesn t know what to do in such a situation.

Bunday holatlarda nima qilishingni ham bilmay qolasan kishi.

Inson zoti borki, yaratganni unutib, farzandi tomon intiladi.

The so called ‘editorial” “we’ (Lat. plural is modestial) is well known, for
instance, as used in many modern languages by authors of scientific papers,
monographs or articles in newspapers, etc. The pronoun ‘we’ is commonly used
in proverbs. e.g.:

We shall see what we shall see.

Taqgdirda borini ko ’ramiz.

We never know the value of the water till the well is dry.

Quduq qurimaguncha arigdan ogqan suvni qadrini bilmaymiz.

Compare the Uzbek proverbs which are also addressed to anyone who
appears in a situation. e.g.

Nima eksang shuni o rasan.

Zar qadrini zargar biladi.

Bilib turib bilmaslikka olamiz.

Expressive affect of great subtlety will be found in the use of the pronoun
‘we’ in such examples:

‘Isay’said Hurstwood, as they came up the theatre lobby, we are exceedingly
charming this evening.

‘How do we feel today?’said the doctor facing the patient.

Tense is the form of the verb which indicates time of the action from the
point of view of the moment of speech. In English we distinguish three tenses;
past, present and past.

Past tense denotes an action which has taken place at a definite time before
the moment of speech.

e.g. — But Petruchio said he had nothing to do with the guests and refused to
stay at the party. (King Lear, William Shakespeare, p37)

- Ammo Petruchio mehmonlar bila ishi yo’q ekanini aytib, bazmda qolishga
rozilik bermabdi. (“Qirol Lir” Vilyam Shekspir, 37 b)

Conclusion. Language is the most valuable source for the formation and
manifestation of the mentality of the people, through it the culture is preserved
and passed on to other generations. With the help of language, you can learn
the most important properties of the world. It displays not only the real world



THJT XOM OJEBHAT

surrounding the human, conditions of his life, but also the social consciousness
of the people, its mentality, national character, lifestyle, traditions, customs,
system of values. Language is a treasure trove of culture as a whole. Language
as cultural phenomenon, description of it’s from this position requires attention
to characteristics of the national mentality and their reflection in the lexicon,
phraseology, speech, etiquette and ethical concepts, in the nature of discursive
activity of the bearer of a certain culture.

Linguistic interpretation of the world is a reflection of the overall national
view of the world, including the configuration of the values of the concepts
most associated with the ideals of society, or mental phenomena of the external
world, received the most positive evaluation of members of society. Among the
main functions of language, many linguists distinguish the so-called national-
cultural function.

Literature:

1. Alvesson M and Kéirreman D (2000) Taking the linguistic turn in organizational research —
challenges, responses, consequences. The Journal of Applied Behavioral Science 36 (2), 136-158.

2. Anisimova A.G. Metodologiya perevoda angloyazychnykh terminov gumanitarnykh i
obshchestvenno-politicheskikh nauk. Avtoref. dis. dok. fil. nauk. [Methodology of translation of English-
language terms in liberal arts and social science. Dr. Sci. (Philology) diss]. Moscow, 2010. 51 p. (In
Russ.).

3. Abdulla Qodiriy - “O’tkan kunlar”, Toshkent — 1997.

4. Abycamaros P. KymMa ramrapia MasMyH Ba maki1 HOMyBOGHKIHTH / Y36eK THIIN Ba afabuéTH,
2003. Nel. — B. 23-26.

5. Gabriel Garsia Marquez - “The Funeral of the Great Mother”— New generation -2016.

6. Mario Puzo - The Godfather - New Generation -2015.

7. Odil Yakubov - “Crystal chandeliers” — Toshkent 2016.

8. Paulo Coelho - “The Alchemist” - New Generation -2016.

9. Said Ahmad -“Ufq” , Sano Standart 2016.

10. Yakubov, J.A. (2007). Features of logic and language expression of the modality category. PhD
thes. in phil. (315 p.). Tashkent.

11. William Shakespeare - «King Lear»— New Generation -2016.

12. https://www.sid.ir/en/journal/ViewPaper.aspx?id=385043

13. https://www.tomedes.com/translator-hub/types-of-interpretation

PE3IOME

Magqolada nutq ifodalanishining lingvistik talqini, til ma’nosi va talqinining turli xil matnlarda va
boshga ijtimoiy kontekstlarda qanday paydo bo’lishida markaziy roli ko’rsatilgan. Bundan tashqari, nutqiy
talqinning samaradorligi, turli til uslublari va undan to’g’ri foydalanish haqida qoniqarli ma’lumotlarni
to’plangan. Nutq jarayonida so’zlovchi muloqot gilmoqchi bo’lgan mavzuga mos keladigan juda ko’p
turli xil uslublar mavjud. Ba’zilari insonning shaxsiyatiga xos bo’lsa-da, ba’zi ma’ruzachilar vaziyatga
qarab ma’lum uslublarni moslashtirishi mumkin, hatto u odatdagidan farq qilsa ham. Tilning odamlar
uchun juda ko’p foydalari bor, lekin agar til samarasiz ishlatilsa, bu muammoli bo’lishi mumkin. Shuning
uchun har qanday vaziyatda tildan nutqiy hamda yozma shaklda foydalanayotda e’tibor berish muhimdir.
Yana bir asosiy magqsad ingliz va o‘zbek tillarida nutqiy faoliyat talqini lingvistikasining nazariy va
uslubiy jihatlarini tizimli o‘rganishni kengaytirishdir. Bunda esa 0’z- o’zidan tilning grammatik, sintaktik
va boshqa jihatlari, shuningdek til kategoriyalarining ham o’rni muhim hisoblanadi.
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PE3IOME
B craTtbe gemMoHCTpHpyeTCs IeHTpanbHas POIb JHHIBUCTUIECKOH HHTEPIPETALNH MUPA, SI3BIKOBOTO
3HAYEHHs W MHTEPIIPETAMN B TOM, KaK 3HAHUS MOPOXKAAIOTCS B OPraHU3AMAX M APYTHX COIMAIBHBIX
KoHTeKcTax. Kpome Toro, cobupaiite ynoBieTBOpUTEIbHYI0 HHPOopManuio 00 3PEeKTUBHOCTH YCTHOTO
NEPEBOJIA, PA3NIUYHBIX CTUIISAX A3bIKA U €T0 MPABUIBHOM HCIIONIb30BAaHUU. B sI3bIKE CyIIECTBYET MHOXKE-
CTBO PA3TUYHBIX CTUJIEH, COOTBETCTBYIOIIUX TOMY, YTO TOBOPSIIHUN XOUET MepeaTh. XOTS HEKOTOPhIE U3
HUX YHUKAJIbHBI ISl TUYHOCTH YENIOBEKA, HEKOTOPBIE TOBOPSIIME MOTYT aJaNTHPOBATh ONPEAEICHHBIE
CTHJIM B 3aBHCHMOCTH OT CHTYalllH, Ja)Ke €CIM 3TO OTIMYAETCS OT TOT0, KaK OHH OOBIYHO TOBOPSIT. SI3bIK
HMEeT TaK MHOTO MPEHMYIIECTB AJISI JTIOEH, HO OH TaKKe MOXKET OBITh MPOONEMaTHUHBIM, €CIH SI3BIK
ucnonb3yercs HeapdekTrBHO. BoT mouemy Ba)kHO MOMHHTB O TOM, KaK BBI HCTIOIb3YETe A3bIK B OO0
cutyauuu. Emie onHONM nepBOCTENEHHON 3a1aueil sIBIIETCS PACIIMPEHUE CUCTEMATHYEeCKOTO M3y4YeHHUs
TEOPETUKO-METOAOJIOTUUECKHX ACTIEKTOB JIMHTBUCTHUECKON MHTEPIPETALMN MUPA Ha aHITIMHCKOM U y3-
OeKkcKoM s3bIKax. B MHTeprnpeTanuy peueBoil AeSITeNbHOCTH BaXKHOE 3HAUCHHE UMEIOT TPaMMaTHIECKHE,
CHHTAKCHUECKHE U JIPYTHE aCTEKThI A3bIKA, a TAKKE S3BIKOBBIE KaTETOPHUH.
SUMMARY
The article demonstrates the central role of linguistic interpretation of the world, language meaning
and interpretation in how knowledge is brought forth in organizations and other social contexts. Besides
collect satisfactory information about the effectiveness of interpretation, different language styles and
using it appropriately. Within language, there are many different styles to fit what the speaker wants
to communicate. While some are unique to a person’s personality, some speakers may adapt certain
styles depending on the situation, even if it is different from how they normally speak. Language has
so many benefits to humans, but it can also be problematic if language is used ineffectively. This is why
it is important to be mindful of how you are using language in any situation. Another primary target
is to extend Systematic study of theoretical and methodological aspects of the linguistic of the world
interpretation in English and Uzbek languages. Grammatical, syntactic and other aspects of the language,
as well as language categories, are important in the interpretation of speech activity.
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The relationship between language and its meaning is not straight forward,
one reason for this is the complicated limitlessness of modern language
semantics, including English. Language is productive in the sense that there
is an infinite number of words and phrases. There is no limit to a language’s
vocabulary, as new words are introducing daily. Words are not the only things
we need to communicate, although they are closely related to verbal and
nonverbal symbols in terms of how we make the meaning of language. Every
symbol represents some meaning related to a certain activity.

Verbal communication helps express various needs, and in asking questions,
that provide us with specific information. Verbal communication is also used
in describing things, events, occasions, people, and ideas, by helping people
to inform, persuade, and to take into consideration. In other words, verbal
expressions help us to communicate with others in explaining our observations,
thoughts, feelings, and needs.

Good communication skills are a self-confidence source, enabling a person
to exert more control in their life by obtaining knowledge, research effectively,
conceptualize, organize, and present ideas and arguments. Verbal communication
skills are a necessary tool for prospering in any subject; even learning these
skills will take time, better practices can help students to learn quickly and
apply knowledge in work. In addition, with improved communication skills,
students will have the confidence and knowledge to not only get a good job
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but to perform well in interviews. Communication skills are considered as an
ability used to give and receive different kinds of information, similarly, in
the development of personality throughout human being existence. During
this period, communication becomes essential for personal growth, through
which communicating people will find themselves, develop self-confidence,
and define the relationship with the surrounding environment. The failure in
building good communication skills will happen when people do not want to
understand other’s opinions, thoughts, ideas, and feelings.

Particularly, there given methods to help students in improving their verbal
communication skills and speech etiquette, by the following elements: how
to choose words and vocabulary for this or that conversation topic, using key
phrases through different dialogues; by watching movies students will be able
to understand the language, eye contact, accents; and how to paraphrase and
summarize the spoken language, and respond to different types of questions.
This article has an actual place in linguistics because important role of verbal
communication and speech etiquette in language learning and teaching process.
The topic closely connected with methodology, owing to essential methods in
teaching verbal com- munication skills and speech etiquette.

For teachers, it is highly important to have enough skills to communicate
effectively, because they considered as one of the necessary determinants in
teaching and learning success. In addition to transferring knowledge, the word
“educate” is supposed to train learners verbal skills to develop themselves, the
impact of higher education, the economy and the broader society transformed
along time in various ways.

In carrying out the learning process, teachers should combine their verbal
and nonverbal communication skills; the ability of teachers in applying
these types of communication can help improve both, teachers and students
impressions in the process of teaching and learning. The teacher is the one who
always explains and presents learning material to the class, for this purpose,
the teacher should exhibit enough speaking with writing skills. The teacher
is required to understand students’ verbal communication and be able to help
students improve their verbal communication abilities. Verbal communication
skills, either they are oral or written; involve vocabulary, mastering skills in
choosing the right words to give meaning to the audience. Verbal abilities also
concern with skills to organize the words logically.

More importantly, communication is the manifestation of accurate and open
attitudes in information change between learners and students. Communication
is closely related to culture, Nevertheless, the culture itself can be a challenge
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in building interaction that potentially causes misunderstanding. Language
problems can be associated with problems of hearing ability and pronunciation,
speed, tone, and tune.

Participants in this study are teacher and students conducting education
process. Students’ and teacher’s good and adequate communication shows their
ethical level in the process of learning and teaching the language. Ethics is one
of the most important things, which people need daily everywhere. Here we
want to emphasize the regulation of ethical communication in foreign language
teaching. Ethics is a branch of philosophy and it has been studied for thousands
of years by many researchers.

In communication studies, curricula and ethics are often considered as a
central place in service-learning courses, community-engaged activity, and
communication activism where students come face-to-face with the harsh
realities experienced by society. For some students, it may be the first time
they witness and interact with people suffering from lack of basic resources,
and sufficient educational opportunities, or subject to environmental hazards,
to name just a few persistent inequities. These experiences lend themselves
to a rich consideration of communication ethics situated at the individual,
organizational, and systemic levels to understand how one voice intersects with
others to affirm the dignity of all people as well as promoting learning and
competence in everyday communication, as well as social changes through a
broad and systemic transformation; ethical communication is necessary for
social media, also impacting governmental regulation on ethics.

Competent and skilled communicators are ethical communicators who take
responsibility for a message’s creation, impact, and effects in a diverse range
of contexts, including mass media, interpersonal, intercultural, professional,
and public areas. Stimulating the moral imagination is a key factor that helps
students to recognize issues of communication ethics. They learn to weigh their
self-interests relative to the self-interest of others, so their communication skills
may construct the ethical dimension in the world they live in. In this regard,
through the analysis of terminology the term speech etiquette is described in
this article. Here we tried to give exact meaning and role of speech etiquette in
foreign language learning and teaching.

There are some characteristics of effective verbal communicators which
are very necessary, including active listening, adaptability, adapting one’s
communication styles to support the situation, clarity, confidence and
assertiveness, constructive feedback to giving and receiving it, emotional
intelligence for identifying and managing teacher emotions, as well as students
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emotions, empathy, interpersonal skills as social skills which are especially
useful in building strong arguments, interpretation of language, open-
mindedness, patience, simplifying the complex, and storytelling.

The conversation is one of the most basic and essential communication skills.
It enables people to share thoughts, opinions, ideas, and receive information.
Although it may appear simple on the surface, effective conversations include a
give-and-take exchange that consists of elements such as language, eye contact,
summarizing, paraphrasing, and responding.

Recording students reading selected text or videotaping group presentations
is an excellent method for assessing their communication strengths and
weaknesses. Students can reflect on their oral performance in small groups.
Then, ask each student to analyze the others so that they can get used to
receiving constructive criticism. Besides these techniques and methods, there
are other activities for improving students verbal communication skills, such
as role-playing, which showed effective results from previous experiences.
Effective verbal communication skills include more abilities than just speech.
Verbal communication encompasses both how to deliver messages and how
to receive. Communication is a necessary skill, which is important to every
student, teacher, and person, even to workers, who can convey information
clearly and effectively to be highly valued by employers. Employees who can
interpret messages and act appropriately on the information they receive have a
better chance in their job excellence. Without speech etiquette, it is impossible
to join and maintain the communication, or to complete it. Speech etiquette
considered as a set of requirements to the certain form, content, order, character
and situational relevance of statements adopted in this culture.
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PE3IOME
Ushbu maqola ingliz tilini o’rgatishda og’zaki muloqotni o’rganish, uning insonning kundalik
hayotidagi ahamiyati va zarurligini o’rganadi. Maqolada o’qituvchi talabalarga og’zaki muloqot
qobiliyatlarini yaxshilash va rivojlantirishga qanday yordam berishi kerakligi ko’rsatilgan. Buning uchun
ingliz tilini o’rgatishda ba’zi foydali va samarali metodlar berilgan bo’lib, biz o’quvchilarning og’zaki
muloqot ko’nikmalarini va nutq odob-axloq qoidalarini rivojlantirish uchun foydalanishimiz kerak.
Tanlangan mavzu og’zaki muloqot va nutq odob-axloq qoidalari insonning muvaffaqiyatli hayotida
asosly o’rinni egallashi bilan bog’liq; shuning uchun ko’plab tadqiqotchilar va maqolalar o’quvchilari
ushbu mavzuga qiziqish bildirmoqda. Nutq odob-axloqgi dunyoning lingvomadaniy rasmining ajralmas
qismidir, chunki nutq odob-axloq qoidalariga ega bo’lish va tushunish odamlarning xatti-harakatlariga
bog’lig. Chet tilini o‘rganishda nutq odobi alohida o‘rin tutadi.
PE3IOME
B nanHOI1 cTaThe HCCIEMyIOTCS UCCIEA0BaHUS BepOaTbHON KOMMYHUKAIIMK ITPU 00y4EeHUH aHTIIN-
CKOMY SI3BIKY, €€ 3Ha4eHNEe U HeOOXOANMOCTh B TIOBCEAHEBHOMN KM3HHU Yel0OBeKa. B craThe mokaszaHo, Kak
YUHUTENb JOIKEH ITOMOTaTh YYallMCS COBEPIIEHCTBOBATh U Pa3BUBATh HABBIKHM BEPOATBEHOTO OOLICHHS.
JInst 5TOTO aHBI HEKOTOPBIE TOJNE3HBIE M P (EKTUBHBIE MPUEMBI C METOAMKAMU B OOY4YEeHHM aHTIIHUI-
CKOMY SI3BIKY, KOTOPBIE MBI JOJKHBI HCIIONB30BaTh AN PA3BUTHS y YUAIIUXCS HABBIKOB BEpPOAIBHOTO
oOIIeHNsT U PEYeBOro dTHKeTa. BriOpaHHas TemMa akTyajabHA TEM, YTO BepOanbHOE OOLICHUE U PEYeBOM
9TUKET 3aHUMAIOT KIFOYEBOE MECTO B YCIIEITHOW JKM3HU YETIOBEKA; MOTOMY MHOTUE HCCIENOBATENN U
YUTATENM CTaTell UHTEPECYIOTCS TOM TEMOM. PeueBoii 3TUKET SIBIISIETCS] COCTAaBHON YaCThIO JIMHTBOKYJIb-
TypHOU KapTUHBI MUPA, TaK KaK BJIaJeHHE 1 MTOHUMAHHE PEYEBOT0 TUKETA 3aBUCHT OT TIOBEACHMS TIONIEH.
PeueBoif aTHKET UrpaeT 0coOyI0 POk B U3yUECHUH HHOCTPAHHOTO S3bIKA.
SUMMARY
This article is investigating verbal communication research in teaching the English language, its
importance, and necessity in daily human life. The article shows how the teacher should help students to
improve and develop their verbal communication skills. For this point, there are given some useful and
effective techniques with methods in teaching the English language, which we have to use for developing
students’ verbal communication skills and speech etiquette. The chosen topic is relevant to the fact that
verbal communication and speech etiquette have a key place in a person’s successful life; therefore many
researchers and article readers are interested in this topic. Speech etiquette is a component in the linguistic
cultural picture of the world, as well as possessions and understanding of speech etiquette depends on the
people behavior. Speech etiquette plays a special role in the foreign language study.
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Language skills are the basic competencies that the talents of today’s society
must possess. In modern society, the interaction between people is mostly
achieved by language. For students, to enhance their language expression
skills is an important means to enhance their communication ability. The good
language skill is also the basis for students to establish a good interpersonal
relationship in the society. At present, the social competition is very intense.
After entering the society, students also must have strong language skills in
order to effectively deal with all kinds of relationships in order to effectively
develop in social competition. But now the language skills of students are poor.
In the process of dealing with people, it is even difficult for them to put their
own minds with the appropriate language. There are many reasons for this
problem. English language and literature education has important role in the
cultivation of students’ language skills and the promotion of students” English
ability. English language and literature education can effectively provide
students with literature and language knowledge, to expand the students’
thinking space and rich students’ visions, so that students can experience the
language practice activities, which can effectively improve the language skills
of students. Therefore, in school education, it is necessary to pay attention
to English language and literature education and to pay attention to cultivate
students’ language skills.

If you want to use language, you should first have a deep language foundation.
The language foundation mainly includes two parts: morphology and syntax.
Morphology is the basis for students to be able to communicate semantically
and rationally, and the syntax is the basis for students to be able to communicate
meaningfully. In short, morphology is the use of vocabulary and syntax is a
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reasonable way to form a sentence. For example, English became less like
German because those who ruled England first spoken first Danish and later
French. Really read this sentence, it is found that this sentence has a very clever
arrangement both in morphology and syntax. To the morphology point of view,
“became” shall be followed with verb prototype, so the latter word “like” is in
the form of verb prototype. In addition, this sentence is generally in a past tense,
in which “became”, “ruled”, “spoken” and other words are used in the form of
participle. At the same time, the use of the word “rule” well expressed that the
British was in «colonial» state. From the syntactic point of view, the whole
sentence consists of two clauses — a clause is led by “because”, and the latter
one is another clause. In this sentence, the word form of each verb represents
the time of each event is in the past. The use of several verbs can describe the
occurrence of the event well; the two clauses are used interchangeably under
the conjunction “because”, which both has the beauty of English sentences,
and expresses the most meaning with the least words. The solid grasp of basic
knowledge is the prerequisite for practical application and a prerequisite for
enhancing the beauty of language. The sentence which is in line with English
expression can help students to communicate properly. For another example,
in the novel The Catcher in the Rye, Apart from tears, only time could wear
everything away. While feeling is being processed by time, conflicts would be
reconciled as time goes by. Author brief introduction: Chen Ruojing, graduate
student, lecturer. Research direction: Applied linguistics, teaching method.
The language ability of students forms on the basis of a certain language-
related knowledge of students after learning. To express their inner feelings and
to pass the necessary communication information through language all need
related language skills. In a word, if there are no corresponding language skills,
the language will lose the corresponding communication functions and the
corresponding knowledge student learn will lose the foundation of existence. A
person’s language skill is generally composed of the following parts: the basic
knowledge of language, language communication skills, language rhetoric,
life taboo in language use of and other components. The basic knowledge of
language is the basis of language use. If there is no necessary basic language
knowledge, students cannot form a certain language skills. Because the
language communication which does not conform to language norms cannot
be understood by both sides of language communication, and the language
communication which cannot be understood by both sides of the language
communication will be a useless topic. The basic knowledge of language
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generally consists of two basic knowledge, that is, English morphology and
English syntax.

With the basic knowledge of language, students have a certain ability to
communicate. However, in the process of language communication in daily
life, students do not only need to skillfully apply the basic knowledge of
these languages, but also need to master certain communication skills in the
specific use of language communication process. Language communication is
a complex process. Different people will have different ways of expression for
the same meaning, while in different contexts, the same person will also have
different ways of expression. A person will euphemistically express the ideas
or straightforwardly express the sentiment. All of this must be associated with
a certain language environment. In other words, the context of language will
have a certain impact on communication, and the clever treatment of language
communicators on the impact of the context is the specific expression of
language skills.
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PE3IOME
Adabiyot ob’ektiv vogqelikni til va so’z shaklida aks ettiruvchi san’at turidir. Adabiyot san’at
timsolining tashuvchisi, uning musiqa, haykaltaroshlik, rassomlik va boshqa san’at turlaridan nimasi
bilan farq qilishi. Adabiyot 0‘ziga xos moddiy materiallar bog‘lanishidan xalos bo‘lishi, zamon va fazoviy
cheklovlardan xoli bo‘lishi, boy ijtimoiy hayotning keng ko‘lamini aks ettirishi, murakkab va nozik ichki
dunyoni bevosita tavsiflashi mumkin. Til ko’nikmalarini rivojlantirish adabiyotdan ajralmasdir. Adabiyot
til o‘rganishga qiziqish uyg‘otishi, boy va jonli materiallar bilan ta’minlashi, o‘quvchilarni immersiv
ko‘rinishga olib kelishi va lug‘at boyligini o‘zi bilmagan holda yakunlashi, grammatikaga kirib borishi
va til hissini shakllantirishi mumkin. Tushunish qobiliyatini egallash bilan bir vaqtda tilni hosil qilish
qobiliyati ham shakllanadi. Adabiy savodxonlik yaxshilangani sari til ko‘nikmalari ham boshlang‘ich
tushunish va ifodalashdan chuqur anglash va adabiy ifodalashgacha oshadi. Ingliz tili va adabiyotini
o‘rganish talabalarning til ko‘nikmalarini oshirishga muhim ta’sir ko‘rsatadi.
PE3IOME
Jluteparypa — 3T0 BUJI HCKYCCTBA, OTPAXKAOIIHI 00bEKTHBHYIO PEalbHOCTh B POpME sI3bIKa U CIIOBA.
Jluteparypa sIBIsieTCsl HOCUTelleM 00pa3a HCKYCCTBa, YeM OHa OTIIHYACTCSI OT MY3bIKHU, CKYJIBIITYPBI, JKH-
BOIIKCH ¥ JIPYTHX BUJOB HCKycCTBa. JIuTEparypa MOKET OCBOOOANUTHCS OT MPUBA3KH KOHKPETHBIX Mare-
pHAIIBHBIX MaTepPUaoB, ObITh CBOOOIHO OT BPEMEHHBIX M IPOCTPAHCTBEHHBIX OIPAHUYCHHI, OTpaXKaTh
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LIMPOKUI CIIEKTP HACBIIIEHHOH OOILIECTBEHHOH JKU3HHU M HEMOCPEACTBEHHO XapaKTePH30BaTh CIOKHBIN
U TOHKUI BHYTPEHHUI MUp. Pa3BuTHE A3bIKOBBIX HABBIKOB HEOTIEIMMO OT JINTEPaTypbl. JIuteparypa Mo-
KET CTUMYITHPOBATh NHTEPEC K N3YUEHHUIO SI3bIKA, IPEIOCTABIATE OOraThle U SIPKHE MaTepualbl, 3aCTaB-
JISTh yYAIIUXCs Ka3aThCsl HMMEPCHBHBIMU U HEOCO3HAHHO 3aBEPINAaTh HAKOIUIEHHE CIOBAPHOTO 3araca,
MIPOHUKHOBEHHE IPAMMATHKU U (POPMHPOBAHHE SA3BIKOBOTO CMbICIA. OTHOBPEMEHHO ¢ MPHOOPETEHHEM
crocoOHOCTH MOHUMaHHS (POPMHUPYETCS U CIIOCOOHOCTH BhIBOJA 53bIKa. C yIydIIeHUEM JINTEPaTypHOU
TPaMOTHOCTH SI3bIKOBBIE HABBIKU TAK)K€ YBEIMIMBAIOTCS OT 0A30BOTO MOHMMAHUS U BBIPAKEHUS 10 TIIy-
OOKOTO MOHMMAHUS U JIUTEPATYyPHOTO BhIpAXeHUs. M3ydeHne aHTITHICKOTO SI3bIKA U JINTEPATYPhl OKa3bl-
BAeT Ba)KHOE BIMSHNE HA yTyUIICHUE S3BIKOBBIX HABBIKOB yUAIINXCS.
SUMMARY
Literature is a kind of art that reflects the objective reality in the form of language and words.
Literature is the carrier of the image of art, so it is different from music, sculpture, painting and other art
forms. Literature can get rid of the binding of specific material materials, be free from time and space
constraints, reflect a wide range of rich social life and directly characterize the complex and delicate
inner world. The cultivation of language skills is inseparable from literature. Literature can stimulate the
interests of language learning, provide rich and vivid materials, make learners seem to be immersive and
unknowingly complete the accumulation of vocabulary, the infiltration of grammar and the formation
of language sense. At the same time of getting the ability of understanding, the ability of outputting
language also forms. With the improvement of literary literacy, language skill also increases from the
basic understanding and expression to deep understanding and literary expression. The study of English
language and literature has an important influence on improving students’ skills to use language.
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The methodology of teaching the native language in linguistics is based on a
didactic, pragmatic approach, the development of linguistic competencies in the
course of the lesson is intended to lead to the development of linguodidactical
competencies. Skills (listening comprehension), (speaking), (reading) and
(writing) are developed through specific requirements for language learning
based on international experience. We think it is a good idea to use this approach
a little more creatively in mother tongue teaching. This is because students
come to the university as speakers of the language with certain speaking
skills and abilities. Students develop only some skills in their native language
(because they are native speakers), mainly to improve their linguodidactical
skills, especially teachers of Uzbek language and literature can understand and
read a text or conversation in their native language , can speak and write. In
this case, the didactic task of mother tongue teaching methods is to improve
students’ ability to understand what they hear, to speak fluently and logically
in literary language, to read and understand the text, and to write correctly and
meaningfully.

Inthestudy oftheactivitiesofuniversitiesranked highininternational rankings,
the development of curricula in line with modern and world requirements, the
introduction of modern information and communication technologies in higher
philological education, the essence of the credit-modular system of education.
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1. Availability of a database to be reflected in the catalog of the educational
program. 2. Creating a science catalog. 3. Monitoring of information to be
reflected in the agreement on education. 4. Statistical analysis, which should
be reflected in the reference book on education. Looking at the analysis of the
current situation, the compatibility of each educational direction and specialty
with the curriculum, science program, textbooks and literature with modern
requirements and international standards was studied. In the QS Rankings and
THE rankings on the basis of 24 directions and 28 specialties, the TOP 300
universities were compared with the disciplines in the corresponding fields. As
a result of the study, it was found that some disciplines overlap in content, do
not meet modern requirements and international standards. It was found that
old textbooks and textbooks were used in the teaching of some subjects. In
order to solve the problems, the ECTS system was studied, the experience of
local and foreign universities in the credit-module system was studied, and the
ECTS (European Credit Transfer System) system was chosen. “El-Yurt Umidi
Foundation”, in cooperation with the Republican Higher Education Council,
organizes several seminars on the ECTS credit-module system in philological
higher education institutions of the Republic of Uzbekistan, master classes on
the system were held. The methodology of language teaching in developed
countries is explained by a number of achievements in recent years. As a result,
certain developments and reforms are taking place in the socio-economic
spheres of society. After all, language as a means of communication affects the
development of all areas, so the issue of its linguo-didactic teaching is always
relevant. Today, most countries are making good use of the achievements of
English language teaching, which is a model for world language teaching
methods.

Observations show that the development of speaking skills in international
language teaching methods is a key issue, and its implementation depends more
on the quality of teaching tasks. It is known from international experience that
the modular-credit system has a number of advantages. In this case, the fact that
teaching a student, directing him to work independently, is very much in line with
modern requirements. The higher education system in the world is important
because it is based on the independent activity of the student. In the scientific
literature on language teaching in developed countries, special attention is
paid to the content and level of effectiveness of independent study tasks, and
in the educational process, independent study tasks, questions and answers,
assignments and text analysis and exercises are used effectively. In international
practice, homework assignments focus on effective communication. The
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independent, learning assignments used in practice are developed based on pre-
defined criteria. Why switch to a credit-module system? Although several articles
have been published on the purpose, nature and benefits, and how the Credit
Module system facilitates student service or “registrar office opportunities”,
we still face this problem because we do not know the traditional. Because
we are accustomed to the process. The problem of literature is the formation
of a list of foreign literature for new science programs (syllabuses) and the
gradual acquisition of foreign literature. This responsible task can, of course, be
accomplished through improved learning assignments. In this sense, the issue
of improving the linguistic and didactic basis of the credit-module system in
the development of educational tasks, independent of the native language in
philological education is very important. Thus, the work on the creation of
textbooks and manuals in the native language methodology on the basis of
foreign literature in the creditmodule system, the establishment of English groups
for first-year students in the 2020-2021 academic year, Voluntary admission of
students with IELTS, TOEFL, CEFR, etc. who have sufficient knowledge of
English to English groups is an opportunity created by the New Uzbekistan for
young people. As of 2022, the total number of first-year undergraduate students
is 1,803, of whom 394 have been found eligible to study in the English group
and have been approved. This is 22% of the total number of students. It is
important to provide students with new literature for their study, as well as to
create conditions for students to work independently, to create opportunities
for online access to foreign libraries. Expanding the capacity of lecture halls.
It is required to abolish the restrictions on student participation in lectures, in
particular, the ability of students to listen to the lectures of the desired professor,
an additional increase in the monthly salary of a professor, the computerization
of the educational process. Lesson Schedule - The platform prevents sticking of
lessons at the same time, the lesson schedule is displayed individually in each
group, teacher, room and subject area, which allows management, teachers,
students and parents. creates convenience for mothers. Access to classes via a
link to the online transition provides transparency.

The duration of study in developed foreign countries can be from 4 to 10
years for a bachelor and from 2 to 15 years for a master’s degree. A GPA of
2.6 is required to pass the course. Students will not be expelled for academic
debt. Interval 50%. A student who misses the final 50%, 5 (10 hours) or more
in 1 subject without a valid reason will be expelled from the subject and will
not be considered to have mastered this subject. A student who has mastered
less than 60% of the maximum score allocated to the subject is considered to
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have not mastered the subject. A student who has mastered more than 60% of
the maximum score allocated to the subject is considered to have mastered the
subject[ 1, p.44]. The current state of the use of teaching tasks in the methodology
of teaching the native language of the system of higher philological education,
in particular, the training of future teachers of the native language and literature
in the methods of teaching the native language in higher education analysis of
question, exercise, and assignment assignments in the textbooks, as well as
research on didactic and pragmatic improvement of assignments, were analyzed.
The scientific schools and directions that determine the development of science
and make the state, the nation and its creators world-famous are formed and
developed as a result of the approach based on strict methodological principles
of new interpretation of the source of research. Thanks to the implementation
of the Law “On Education” (September 23, 2020), the construction of the
native Uzbek language in Uzbek linguistics has got rid of the complication
of formal interpretation on the basis of European templates and now attracts
the attention of world linguists. The foundations of the existing methodology
of substantive analysis - literally Uzbek methods of analysis - have been
completely transferred. Now, in connection with the renewal of educational
and methodical complexes, linguistic interpretations of more than 50 languages
taught in the higher education system of the republic have been transferred to
Uzbek (substantial) interpretations, first of all, the mother tongue in secondary
education. There are real opportunities to reconcile the interpretations of
the philological university with the interpretations of the construction, and
secondly, to stabilize the position of the Uzbek school of linguistics in the chain
of world linguistics. This indicates the need to focus on the development of
linguo-didactical competence in higher philological education. The success of
the acquisition of linguo-didactical skills depends on the motivational factors
and the level of formation of the student’s general educational skills. Speech is
a mental phenomenon that occurs during the movement of the members of the
speech, and becomes a reality when the means of expression of the language
pass into the will of the speaker. So, speech is a product of speech activity, it
takes a certain form. “... to make a good speech, you have to use the science of
grammar, dream, logic. Ignoring one of them is a violation of the rules of one of
them, and it is impossible not to affect the other two”. According to the concept
of M.B. Elkonin, in the process of child development, first of all, it is necessary
to master the motivational side of the activity, and then the technical process.
In conclusion, it should be noted that the basis of the lesson, which nurtures
creative thinking, are the learning tasks that focus on thinking. The general
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requirements that such a modern course must meet are: 1. To organize the
educational process on the basis of questions and answers, using the latest
scientific achievements, the best pedagogical practices. 2. Organize the
lesson with appropriate and purposeful use of learning tasks. 3. Create all the
necessary conditions for students’ learning activities, develop assignments on
the text or topic, taking into account their interests, inclinations and needs.
4. Consider interdisciplinary connections when creating questions and
assignments. Grammar is not a rule, it is a transition to working with a text
in the native language, creating a system of questions and assignments that
lead to understanding the meaning, pronunciation and spelling of words in the
text, what the author actually means, the love of literature sees the height of
the mother tongue. Grammar theories are stereotypes that the mother tongue
does not fit. We need to show the speech potential of a language, which is
not measured by grammar. This means that each lesson aims to achieve three
goals: teaching, educating, and developing. Mother tongue education is mainly
concerned with the development of grammatical knowledge. We have turned
language learning into a complex process, such as skills are a separate issue,
why the knowledge of mother tongue teachers is underestimated because we
are measuring incorrectly. A university teacher is not required to have the
knowledge and skills of a linguist in science, in fact, scientists know only a
small area of linguistics. Requires the teacher to know the methodological field
of linguistics.

Literature:

1. Usmonov B.Sh, Habibullaev R.A. (2020) The educational process in higher education organization
in the credit-module system. Study guide. — Tashkent. “Tafakkur” publishing house. — p. 120.

2. Usmonov. S. (1972) General Linguistics. — Tashkent. — p. 144.

3. Jon Dyui. Society and its problems John Dewey. The Public and its Problems. Denver, - Translation
from English: I. I. Myurberg, A. B. Tolstov, Ye. N. Kosilova. — Moscow. 2002.

4. L.Raupova. (2011) Discursive interpretation of dialogic speech (on the example of polypredicative
units). Monograph. Academy of Sciences of Uzbekistan “Science”.

5. L.Raupova. (2019) Expression of national mental factors through cultural discourse in works of art
and works of art. Monograph. - Tashkent. “Innovationenlightenment”.

6. L.Raupova. (2019) Innovative activity in higher education institutions. Monograph. — Tashkent:
“Innovation-enlightenment”. https: //qomus.info/encyclopedia/cat-y/yoldosh-uz/

7. Khursanov, N. 1., &Gulyamova, Sh. B. (2021). Linguistic classifications related to discourse and
its classifications. ISJ Theoretical & Applied Science, 10 (102), 825- 829. Soi: http://s-oi.org/1.1/TAS-10-
102-92 Doi: https://dx.doi.org/10.15863/TAS

8. Rahimov A.B. Problems of teaching a foreign language in internet resources in technical educational
institutions// ISSN: 2456-5083. International Journal for innovative engineering and management
research. — India, 2020. —P. 29-33.

110



SRLIXIXLEIEIEIE LT LT IELELLLEL THJT XOM SJEBHAT

PE3IOME
Oliy filologiya ta’lim yo‘nalishi talabalarining og‘zaki nutqiy kompetensiyasini rivojlantirish
uchun xorijiy tillarni o‘qitishning hozirgi holati va istigbollari, ilg‘or xorijiy tajribaga asoslangan
universitetlarning kredit-modul tizimi tamoyillari, o‘quv natijalarini e’tirof etish. Asoslangan akademik
harakatchanlik, baholarni to’plash, o’qituvchilar va talabalarning fanga qiziqishi, shuningdek, aniq
belgilangan baholash tizimini joriy etish.
PE3IOME
CoBpeMEHHOE COCTOSTHUE U IIEPCIICKTUBBI 00yYEHHS HHOCTPAHHBIM A3bIKAM Pa3BUTHS YCTHON KOMIIe-
TEHIMH CTYAEHTOB BBICIIECTO (PMIIONIOrHYECKOro 00pa3oBaHus, IPUHLHUIIBI KPEIUTHO-MOMYJIBHON CUCTE-
MBI By30B Ha OCHOBE MEPEI0BOTO 3apy0esKHOTO OMbITA, TPU3HAHUS pe3ynbTaToB 00yyeHus. OO0cHOBaHA
aKazeMuueckast MOOMIBHOCTb, HAKOIUICHHE OLICHOK, 3aMHTEPECOBAHHOCTD NPENO/IaBaTENCH 1 CTYACHTOB
B HayKe, a TAK)KE BBEJCHUE YETKO ONPEICICHHON CUCTEMbI OLICHHBAHHS.
SUMMARY
The current state and prospects for the teaching foreign languages the development of oral competence
of students of higher philological education, the principles of a credit-modular system of universities based
on advanced foreign experience, recognition of learning outcomes. Substantiated is academic mobility,
the accumulation of grades, the interest of teachers and students in science, as well as the introduction of
a well defined assessment system.
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Tayanch so’zlar: o’qitish usullari, o’quvchiga yo’naltirilgan, kommunikativ o’qitish
usullari, tengdoshlar bilan hamkorlik, interfaol, integrativ.

KuroueBble ci1oBa: MeToAbl 00y4YeHMs, JTUYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIM, KOMMYHHUKATHB-
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Introduction. The needs of our state for highly qualified specialists capable
of establishing business contacts and business cooperation with foreign
partners, professionals who speak a foreign language at a professional level,
are reflected in the working curricula of universities in the country. Today, a
foreign language is not just a part of the culture of a certain nation, but it is also
the key to success, the future successful career of students. Achieving a high
level of proficiency in a foreign language is impossible without fundamental
language training in higher education. At most universities in the country,
students master at least two foreign languages. Modern ways of educating
English have enhanced in the last twenty years. Nowadays everythingalters,
obviously in teaching the English language. As a matter of fact, there is an
enormous variability ofstrategies ofteaching foreign languages to language
learners. Today the process of English learning will be more student — centered,
but less time consuming. Therefore,we shoulduse themodernmethods inteaching
a foreignlanguage. The modern teaching methodshelp to build or develop a
productive understanding of basic science and technology.

Innovativeteachingmethodshelpthestudentstoquestiontheirpreconceptions,
and motivates them to learn, by putting them in a situation in which they come
to see themselves as the authors of answers and the agents of responsibility for
change. But whenever the teachers can teach by this method, they are faced with
some barriers and requirements. Teachers are introducing different innovative
ideas to explain the content to learners. Also, it is the responsibility of teachers
to teach students with suitable and modern methods. It is a teacher who plays
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avital part in students’ success. So, it becomes the duty of a teacher to take a step
towards accepting modern methods of teaching. To provide a sound education,
there should be an amalgamation of a skilled teacher and innovative ways of
teaching. Modern teaching methods have many advantages. Unlike traditional
teaching methods, modern teaching methods are moree interactive and keep
students intact. It maintains the interest of students by animations and videos.
The visual medium is way better than any other medium to give instructions.
It helps ¢ to memorize the concept fast and for a more extended period than
reading. Modern teaching methods are less time-consuming. Teachers take
less time to cover * the syllabus. Writing on the blackboard is not required.
Blackboard explanation of content is less explanatory than are presentation
of videos and ¢ animations used in the modern teaching methods. In order
to understand what the basis of modern methods of teaching English is, it is
necessary to consider in detail methodological principles which underlie these
techniques. The structure of the communicative method includes cognitive,
developmental and educational aspects, which are aimed at raising student.
Given this and the concept of “communicative”, as well as the complexity of
learning systems, we can formulate the following methodological principles
of communicative methodology: - The principle of mastering all aspects of
foreign language culture through communication. The communicative method
was first put forward the proposition that communication should be taught only
through communication. In this case, communication can be used as a channel
for education, learning and development. Communication is a social process
in which the exchange activity, experience, embodied in the material and
spiritual culture. In the communication by the emotional and rational human
interaction and influence each other. This communication is essential to proper
education. Thus, communication serves as teaching, learning and development
and education in communicative teaching methodology.

The process of learning foreign language communication is a model of the
real process of dialogue on key parameters: motivation, focus, information
communication process, innovation, situational features, character interaction
and communicating system of speech means. This is what creates the learning
environment, adequate real that ensures the successful mastery of skills and their
use in real communication. Some interconnected aspects of learning a foreign
language culture. The complex nature of foreign language culture manifests
itself in the unity and the relationship of its educational, cognitive, educational
and developmental aspects. Each of these aspects, in a practical sense, is equal.
But the true mastery of one is possible only when adequate mastery of others.
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In this regard, any type of work, any exercise in the learning process, integrates
all four aspects of foreign language culture and evaluated depending on the
availability of these data points. - The systems principle in the organization
of foreign language teaching. This principle means that the communicative
learning system is constructed by the reverse: first scheduled final product
(target), then determined the tasks that can lead to this result. This takes place
with in the course, each year, the cycle of lessons and one lesson and applies to
all aspects. This approach provides a systematic training, with all its qualities:
integrity, hierarchy, unity of purpose. Systematic study builds on the students’
mastery of the laws of each of its aspects. All training in the organizational
plan is built on the basis of the rules of cyclicity and concentricity. Cyclicity
manifested in the fact that a certain amount of material absorbed within the
cycle of lessons, each of which includes a certain number of lessons. Any
cycle of stages based on the development of a skill and ability in each type of
speech activity. Systemic organization of the learning process also involves the
acquisition of language study, that is,includes various levels of the educational
process: 1) the level of education levels (elementary, junior, middle and senior),
2)the level of study periods, which are defined in step 3)the level of stages
(stage of formation of lexical, grammatical skills, stage in the development
of skills, skills development stage), 4)the level of learning stages, which are
defined within the steps and sub-stages (stage substitution, transformation,
reproduction, combining). Each level has its own characteristics, which is
determined by psycho-pedagogical characteristics of the students. Thus, the
situation has not only acted in the role of the so-called speech situation, but also
in the broader status - the situation of training activities.

- The principle of individualization in learning foreign language. In the
communicative approach the student is perceived as a personality. Each
student as an individual has certain abilities, both general and partial nature.
Communicative learning is aimed at identifying their original level and further
their development. To that end, use special tools to detect abilities - special
tests for Development- Exercises and legs. When organizing joint activities the
student will develop personal qualities necessary for effective cooperation. The
joint activity is organized so that students are aware that each of them depends
on the success of the common cause. The combination of communication
and other activities can bring learning to the real communication that takes
place not only for communication but also serves other activities occurring
simultaneously. For a more productive mastery of students in all aspects of
foreign language provides for a system means (memos and special exercises)
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for the formation of students’ skills and abilities for the formation of the ability
to learn, which is subjective individualization. It is important to note that the
more autonomy a student takes, the more effective will assimilate. Therefore,
this method pays great attention to the development of independent thinking,
in particular, in discussing the problems. And, finally, autonomy, related to the
control. In the communicative teaching used such a strategy, which plans to
control the transformation of a mutual control of self-control. In order to do
this as a hidden control, and conscious possession of the students’ knowledge
of objects and control criteria and their application are used. - The principle of
functionality in foreign language teaching. This principle assumes that every
student should understand that it can give not only practical language skills,
but also to use the knowledge gained in cognitive and emerging dimension.
This principle is also what is going on mastering functions of speech activities
as a means of communication that is understood and assimilated the functions
that are performed in the process of human communication: reading, writing,
speaking, and listening. According to the principle of functionality, the object of
learning is not verbal means alone, and the functions performed in a language.
On the basis of creating a functional model of speech means that should be
studied in foreign language courses: are selected certain speech means different
levels of expression for each of the speech functions. Depending on the purpose
for the expression each function can be offered and the maximum and minimum
number of means of expression. Of course, here is connected and non-verbal
means of expression. |

We proceed to the following method of teaching English language. This is
an intensive method. - The principle of collective interaction, which is leading
in the method of activation, the most famous in the intensive method. This
principle relates the objectives of training and education, describes the means,
methods and conditions of the educational process. To the educational process,
which was based on this principle, characterized by the fact that students
interact with others, broadening their knowledge, improve their skills. - The
principle of learner- centered communication is no less important. It is based
on the impact of communication, his character and style for the implementation
of rehabilitation and educational purposes. In conversation, each is both impact
and exposed. Especially important place here is the knowledge of other people,
which is a prerequisite of human communication.

Conclusion It is important to note that all the above principles are interrelated,
interdependent and mutually reinforcing. Therefore, adherence to the attached
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system requires compliance with all the above principles and how they are
combined.
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PE3IOME
Magolada chet tilini o’rgatishda zamonaviy uslub va yondashuvlar batafsil ko’rib chigiladi. Bundan
tashqari, ushbu maqolada ingliz tilini o’qitishda yangi innovatsion texnologiyalardan qanday foydalanish
ko’rsatilgan. Muallifning magsadi ingliz tilini intensiv o’qitishda ba’zi zamonaviy usullarning muhim
rolini ko’rsatishdir.
PE3IOME
B crarbe 1opo6HO paccMaTpUBAIOTCsl COBPEMEHHBIE METOJIBI U TIOAXO/IbI B 00yYEHUH HHOCTPAHHOMY
s13bIKy. KpoMe Toro, 3Ta cTarhst MILUTIOCTPUPYET, KAK UCIIOIb30BaTh HOBbIE HHHOBAIIMOHHbIE TEXHOJIOTUY B
00yueHNY aHIIMHCKOMY s13bIKY. L[esib aBTOpa - MoKa3aTh 3HAYUTEIBHYIO POJIb HEKOTOPBIX COBPEMEHHBIX
METOJIOB B MHTEHCUBHOM O0YYE€HHN aHTJIMHCKOMY SI3BIKY.
SUMMARY
This paper deals with the modern methods and approaches in teaching a foreign language thoroughly.
Moreover, this article illustrates how to use new innovative technologies in teaching English.The author’s
purpose is to show the significant role of some up-to-date methods in teaching English intensively.
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HEI[AFOFI/IKA HHCHUXO0JIOI I/IH

PANLERDI OQITIW PROCESSINDE XABAR
TEXNOLOGIYALARIN PAYDALANIW ORNI HAM AHMIYETI
Bisenbaev 1. Q.

Dene tarbiya ham sport boyinsha qanigelerdi qayta tayarlaw ham
qanigeligin asiriw instituti Nokis filialr oqitiwshist

Tayanch so‘zlar: axborot texnologiya, o‘qituvchi, ta’lim, o‘Ichash, baholash.

KaoueBble ciioBa: HHPOPMAIMOHHBIC TEXHOJIOIHHU, YUUTEIb, 00pa3oBaHue, H3MEpPEHNUE,
OIIEHKa.

Key words: information technology, teacher, education, measurement, evaluation.

Mamleketimizde IT tarawin rawajlandiriw boyinsha bir qansha jumislar
amelge asirilmaqta. Sebebi, bugingi kinde jadhande har saat sayin IT taraw1 ken
rawajlanip barmaqta. Sonin menen birgelikte bilimlendiriw tarawlarinda ken
turde kirip kelmekte. Maselen, elektron tarizinde sabaq kestelerin islep shigiw,
studentlerdin yaki tinlawshilardin sabagqqa qatnasin aliw, imtixanlardi gabillaw
ham tag1 basqa tarepleri ham tag1 basqa da oqitiw procesleri elektronlastirilip
atir. Misali ushin, atap aytqanimizda, studentlerdi Hemis déstirinde oqitiw,
ust dastur arqali putkil studentler hdm olardin ata-analar1 da balas1 haqqindagi
magliwmatlardan toliq xabardar bolip turadi. Sonday-aq, studentler 6zlerinin
bilimleri yaki algan bahalarin gélegen jerinde jarip biliwi imkaniyatina iye
boladi.

Atap otiwimiz kerek, hazirgi kinde ZOOM dastuari arqali konferenciyaga
kirisiwi mimkin bolip qaldi. Timlawshilardin génigeligin arttiriw ham
qayta tayarlaw kurslarima keliwi imkaniyatina qarap shart emes. Méselen,
tinlawshinin shanaraginda har qiyli sebepli jagdaylar bolip galiwi mimkin
yamasa basqa sebepler menen qatnasa almaganligt ushin ZOOM déstari
arqalt onlayn gatnasiw huqiqina iye bolip atir. Sonin menen birgelikte, sirt elli
professor-oqitiwshilardin sabaq otiwi ham tdjiriybelerin bolisiw sabaqlarida
alip barilmaqta.

Bilimlendiriw tarawinda xabar-kommunikaciya texnologiyalar1 aldingi
qoyilgan bilimlendiriwge tiyisli maqgsetlerge erisiw mumkinshiligin beretugin,
teoriyaliq tiykarlangan talim procesin dmelge asirtwdin formalari, usillart ham
qurallarinin jiyindist bolip tabiladi. Bunda ol tiyisli ilimiy modellestiriwge
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(joybarlawra) tayanadi, bul processte bul magsetler birdey maniste beriledi
ham de oqiwshimin jeke ozgesheligin ham sipatin, oni rawajlandirtwdin
arnawl1 bir basqishinda ob’ektiv turde basqishpa-basqish 6élshew ham bahalaw
mumkinshiligi saqlanadi. “Xabar texnologiyasi” har qanday pedagogikaliq
sistemada — ilmiy maseleler menen 6z-ara qatnasta bolgan tisinik bolip tabiladi.
Biraq, eger ilimiy masele oqitiw ham tarbiya beriw magsetlerin anlatatugin
bolsa, ol halda xabar texnologiyas1 oqitiw ham tarbiyalaw jollari, olargan erisiw
qurallarin anlatadi. Bul processte ilimiy masele strukturasinda studentlerdin
qaliplestiriliwi  hdm rawajlandiriwdi nazerde tutatugin pedagogikaliq
kvalimetriyaliq 6lshemler arnawli bir shartlerde oqitiw magsetleri retinde
qatnasadi, ol bolsa uliwma halda talim mazmunimin ayrigsha 6zgesheligin
belgileydi.

Kvalimetriya - tabiyaattag1 barliq obektlerdin ham jamiyette jiz beretugin
processler, islep shigariw tarawinda jaratilgan onimlerdin sipatin bahalaw
maseleleri hdm de metodologiyasini uyreniwshi pan. Ol latinsha “quails” -
sipat, dyyemgi grekshe “metros” — 6lshew degen manisti anlatip, obekt, 6nim,
processler sapasin bahalaw metodlarin 6zinde sawlelendirgen, tirli metod ham
qurallar jardeminde erisilgen natiyjeni belgileytugin pan tarmagi bolip tabiladu.

Hazirgi dawir kaz-qarastan kvalimetriyaning sipat korsetkishleri eki iri
toparga — tabiyiy jane social korsetkishlerge bolip uyreniledi.

Tébiyiy korsetkishler, 6z gezeginde, Uyrenilip atirgan obekttin fizikaliq,
ximiyaliq hdm biologiyaliq korsetkishlerine ajiratiladi.

Social korsetkishler jamiyet rawajlaniwinin arnawli bir basqishindagi
waqiya-qubilislar, islep shigartw ham tutintw O6nimleri, pedagogikaliq
processler, shaxstin social ham garezsiz turmistagl poziciyant ham orni,
sawatliligl, tarbiyalanganliq darejesi, shaxs kamalina salistirip qollaniladi.

Kvalimetriya joqarida belgilengen har bir gruppanin mugdar ham sipat
koérsetkishlerin toliq tyrenedi ham bahalawdin uliwma rejimin islep shigadi.

Kvalimetriyaning ush - teoriyaliq (uliwma), arnawli hdm ameliy tarmagqlari
bar. Teoriyaliq kvalimetriyada aniq obekt joybarlanadi (abstrakciyalanadi)
jéne onin sipat korsetkishlerinin uliwma nizamliglar1 hdm de matematikaliq
modelleri uyreniledi. Teoriyaliq kvalimetriyaning izertlew obekti dene, islep
shigariw 6nimleri, obekt hdm subyektlerdin sipatin bahalawdin filosofiyaliq
ham metodologiyaliq tiykarlarin islep shigiw bolip esaplanadi.

Teoriyaliq kvalimetriyaning ameliy tarawlarinda tarli obekt hém
processlerdin sipatin bahalaw metodikast ham teoriyaliq tiykarlart uliwma
ozgeshelikke iye. Arnawl kvalimetriya tarli magsette belgilengen obekttin
sipatin bahalawdin aniq metodikast ham matematikaliq modelin islep
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shigadi. Arnawl kvalimetriyaning ekspert, itimallig-statistikaliq, indeksli,
kvalimetrikaliq taksonomiya siyaqli tarleri bar.

Pedagogikaliq kvalimetriya jillar dawaminda tdplangan tajiriybeler,
daliller tiykarinda payda bolgan ham qaliplesken ilimiy-teoriyaliq pan bolip,
talim-tarbiya processinde qollanilatugin pedagogikaliq innovaciya hdm ogan
baylanishi halda oqitiwshinin pedagogikaliq iskerligin putin tiyrenedi. Bunda
pedagog kadrlardin késip ilmiy tajriybesi ham pedagogikaliq uqip1 salistirtw
arqali aniqlanadi.

Pedagogikaliq kvalimetriyaning metodologikaliq maseleleri us1 kunge
shekem ilimiy izertlewlerdin diqqat orayman shette qalgan joq ham olar 6z
sheshimin kutip atir.

Bilimlendiriw tarawinda xabar texnologiyalarin sholkemlestiriw ham amelge
asirtw magsetinde jumis alip bariw algoritmimin uliwmalasqan sizilmasinan
paydalaniw mumkin. Ol oqitiw ham tarbiya qiliwdin bir neshe basqishlarin
6z ishine aladi: bagdar aliw (talim-tarbiyaliq magsetler haqqindag: pikirlerdi
qaliplestiriw); amelge asiriw (oqitiw-tarbiyalaw usillar, usillart ham qurallarin
nazerde tutilgan izbe-izlilikde amelge asiriw); baqlaw hdm onlaw. Har bir
xabar texnologiyada, sonin menen birge, qoyilgan magsetke erisiw ushin onin
x1zmet korsetiwin baqlaw, baglaw ham onlaw qagiydalari sistemasinan ibarat
bolgan basqariw algoritmiman paydalaniladi. Belgilengen oqitiw-tarbiyalaw
magsetlerinin har birine erisiw ushin pedagoglardin gatan belgilengen oqiw-
tarbiyaliq iskerligin basqariw algoritminen paydalaniladi. Bul tek gana oqitiw-
tarbiyalaw procesinin tabisliligin bahalaw, balki belgilengen natiyjelililikke
iye bolgan processlerdi aldinan joybarlaw imkaniyatin beredi. Bilimlendiriwge
tiyisli 6z-ara tasir korsetiw usillart hdm qurallarin tanlap aliw ham maqsetke
muwaplq paydalamiw xabar texnologiyasinin ayrigsha waziypasi retinde
xizmet etedi. Olardin har birinin ayrigsha 6zgesheligin belgilewde ham de
pedagogikaliq iskerliginin ameldegi sharayatlari, pedagoglardin jeke ayrigsha
6zgeshelikleri ham onin pedagogikaliq tajiriybesin sawlelendiriwi kerek.

Oqiwshmin jeke oOzgesheliklerin sawlelendiriw ham aniglaw maselesi
axborog texnologiyasinin jane de juwapkerli waziypasi esaplanadi. Bul
magsette oqiw-tarbiyaliq processtin barliq basqishlarinda shaxstin psixikaliq
(psixologiyaliq) strukturasi ushin (misali, psixikaliq processler, bilim aliw ham
6zgeshelikler) saylangan koncepciyadan paydalaniw mumkin. Biraq, sipattin
6zin bir qatar sharayatlarga muwapiq boliw1 ham on1 aniglaw tusiniklerinde
interpretaciya etiw zarur. Olardan en dhmiyetlisi tdmendegiler esaplanadi:

« arnawl bir sipattin basqalardan aniq pariglaniwin tamiyinleytugin bir

manisli aniqliq;
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 aniqlaw procesinde bahalanatugin sipatt1 aniqlaw ushin tiyisli qurallardin

bar ekenligi;

* jeke paziylet dlshewlerinin isenimli shkalast boyinsha galiplesiw ham

sipatlardin tarli darejelerin aniglaw mumkinshilikleri.

Bilimlendiriwde xabar texnologiyasi manisin tisiniwdin aytilgan uliwma
qatnast onin jeterli darejede quramaliligi haqqinda juwmaq shigariwga
mumkinshilik beredi. Ol pedagogikaliq ameliyatda sonday kutilmegende
natiyjelerge erisedi, putkil tarbiyalaw procesine jana sapani beriw haqqinda séz
ashiwga mumkinshilik beredi.

1. Bilimdiriwde oqitiw-tarbiyalaw arnawli bir texnologiyan1 amelge
asiriw sharayatlarinda puatin 6zgeshelikke iye boladi. On1 bolek oqiw yamasa
tarbiyaliq bolimlerge ajiratiw, bélek usillar jiyindisi yamasa bir-biri menen 6z-
ara baylanisli bolmagan jeke ayrigshiliglar hdm sipattin izbe-iz qaliplestiriliwi
koérinisinde amelge asiriw quramalit bolip tabiladi. Arnawli bir texnologiya
shenberindegi oqitiw-tarbiyalaw kompleks ayirmashiliglarga iye.

2. Birinshisin esapqa algan halda, talim-tarbiyaliq belsendisi yadimizga tek
arnawl texnologiyaliq qatnasiglardi engiziw puqta oylangan halda sheshiw
ZArur.

3. Arnawl bir xabar texnologiyasinda barliq paydalaniwshilar ushin bilimin
har tarepleme jamlegen halda rawajlangan shaxsti galiplestiriw jolinda otiw
kerek bolgan uliwma basqishlar bar.

Pedagogikaliq proceslerdi texnologiyalastiriw, olarga zamanagody xabar
texnologiyalarin engiziw ideyasi olardi basqarilatugin etiw: “bir zatqa ham
qanday da” etip emes, balki kepillik berilgen tabis menen erisiwden ibarat.
Tiykarg1 ideyaga kore, har qanday darejedegi oqitiwshi onin magsetten
baslap natiyjeni bahalawga shekem bolgan hareketlerin belgileytugin oqiw
materiallarin texnologiyaliq qayta islew tiykarinda berilgen juwmagqlarga
erisedi. Basqa bir tarepten, insan faktorinin pedagogikaliq processte bar ekenligi
texnologiyaliq esap-kitapti quramalilastiradi. Texnologiya qarsilasilarinin
bildiriwinshe, oqitiw, bunnan tisqar1 tarbiyalawdi shaxssiz, munasabetlersiz,
sezim-sezimlersiz amelge asirip bolmaydi. Hagnyqattanda, ilim talim-tarbiyaliq
proceste texnologiyalastiriw ham shaxs ortasindagi qarama-qarsiliqti sheshiw
jollarin qudiradi. Talim-tarbiyaliq process tusinigi oqittw ham tarbiyaliq
texnologiyalar tusinikleri menen bir qatarda stilistik bilimler qatarina kiredi,
yamasa onin ilimiy talqilaw hdm ameliy duziliwinde bilimlendiriwge tiyisli
sistemalar, nizamliliq, pedagogikada sistemali ham texnologiyaliq qatnasiqlardi
birlestiredi.
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PE3IOME
Magqolada mamlakatimizdagi IT sohasin rivojlantirish bo‘yicha berilayotgan e’tibor va amalga
oshirilayotgan ishlar haqida so‘z etiladi. O‘qitish jarayonida xabar texnologiyalarin tatbiq qilish va
ularning afzalliklari haqida aytib o’tilgan. O‘qituvchining zamonaviy texnologiyalardan foydalanish
mahorati, o‘quvchilarning axborot texnologiyalariga o‘rganishi, dars jarayonidagi qulayliklari o‘rganib
boradi.
PE3IOME
B crarbe pacckasbiBaeTCsi 0 BHUMAaHUH, KOTOPOE yeIsIeTcs pa3BuTHIO cexkropa [T B Hamelt ctpane u
IpoBoaAMMOit pabore. B xoze oOyueHns yroMuHaIICh IpUMEHEHHE HHPOPMAIIMOHHBIX TEXHOIOTHH 1 UX
npenMyecTsa. V3yueHo yMeHne yuuTelist HCIoIb30BaTh COBPEMEHHBIE TEXHOJIOTHH, YCBOCHNE yJallH-
MHCsI HHPOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUii, y100CTBO y4eOHOTOo mporecca.
SUMMARY
The article tells about the attention paid to the development of the IT sector in our country and the
work being done. During the training, the use of information technology and its benefits were mentioned.
The ability of the teacher to use modern technologies, the assimilation of information technologies by
students, the convenience of the educational process were studied.
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Orta Aziyaninh basqa xaliglarinday qaraqalpaq xalqr da 6zinin bay awiz-
eki doretpelerine, adebiy ham pedagogikaliq miyrasina iye. Qaraqalpaglarda
awiz-eki xaliq doretpeleri basqa xaliglarga qaraganda belgili darejede kobirek
rawajlangan.

Us1 xaliq pedagogikasinih negizin quraytugin awizeki ddebiyat miyraslari
qaraqalpaq xalqnih madeniy tariyxinda ogada &hmiyetli orin tutadi.
«Qaraqalpaq xalqi, - dep jazdi filologiya ilimlerinin doktor1 N.Dawgqaraev, -
6zinin gaygili, kinlerinde de, quwanishli kiinlerinde de qosigsiz, saz-sawbetsiz,
awizeki poeziyasiz jasay almadi. Adamga 6zi tuwilgan kiinnen baslap, qosiq
barqulla joldas boldi, martlik islerge basladi». [1]

Qaraqalpaqlardin awiz-eki xaliq doretpeleri mazmuni hdm formasi jaginan
bir neshe turlerge bolinedi. Maselen, naqil-maqallar, janiltpashlar, jumbagqlar,
ertekler, amzlar, gurrinler, besik jirlari, xaliq qosiglari, dastanlar ham t.b.
Bulardin barlig1 qaraqalpaq xalqmih madeniy bayligi bolip, ol jaslardi har
tarepleme tarbiyalawga ulken ahmiyetke iye.

Haqiyqatinda da, “... Milliy bay tariyximiz benen madadeniyatimiz,
adebiyatimiz benen korkem oOnerimiz, xalqumizdin déstrleri menen urp-
adetleri, bayramlar menen har tirli meresimler, oyinlar menen seyiller, putkil
turmis qalpimiz biybaha dhmiyetke iye. Xalqumizdin 6tmishtegi ulli tulgalarinin
ornekli 6miri, kornekli x1zmeti jaslarga ruwxiy aziq boladi”. [2]

Qaraqalpaqlardin awiz-eki xaliq doretpelerinin ulken bolegi naqil-maqallar
bolip, ol atadan-balaga, awizdan-awizga otkerip, alpeshlep saqlap kiyatirgan
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ruwx1y din'yamiz. Ogan xaliq 6zlerinin miynet tdjiriybeleri menen danaliq oy-
pikirlerin, dasturin, siyasiy jamiyetlik kdz-qaraslarin sinirip, jetilistirgen. Naqil-
magqallar kopshiliq s6z sheberlerinin oy eleginen 6tip, shinlanip shigqanliqtan
teren oyly, tili shiyrin, ogada kérkem bolip keledi.

«Qus ganati menen, adam elati menen», «Miynettin joli qatti, nani tatl,
«Jagstmenen jurdim, jettim muratqa, jaman menen jurdim, qaldim uyatqa», «Aq
stut bergen ananin balada haqi kop bolary, «Kop jasagan bilmeydi, kop korgen
biledi», «Er tuwgan jerine», «Watan ot basman baslanadi», «Jawga janindi
bersende, arindi1 bermey, « Watan ushin otqa tis, arin ushin jan ber», «Erdin sani
el bolar, Eldin sani jer bolar, Jerdin sani suw bolar», «Eldi stygen elge dos»,
«Jaqgs1 perzent suyenish...», «Jaqsidan bag qaladi...», «Kishipeyilliktin astari
altiny, «Atannin balast bolma, adamnin balasi bol», «Birlik bar jerde tirilik
bar», «Hurmet etsen, hurmet kéresen», «Bilim - tawsilmas kan, 6ner - 6lmes
miyras», «Bilegi kashli birdi jigadi, bilimi kashli mindi jigad», «Aqil kopke
jetkizer, oner kokke jetkizer», «Oqiw - bilim bulagi, Bilim - émir shiragi»,
«Jeri baydin —eli bay», «Tuwgan jer — altin besik», «Jerdi bagsan — jer seni
bagad», «Tiken gulin qorgaydi, harre palin qorgayd», «Har kimnin 6z jeri
- Misir shahari», «Miyweli agash mayisqaq», «Sayiz suw sarqirap agad [3]
hamt. b.

Naqil-magqallar az s6z benen teren oydi qisqartip, pikirdi isenimli etip
bayanlawdin 6tkir qurali. Sonligtan on1 har bir adam 6z s6zinde qollangisi, onnan
uyrengisi keledi. Us1 gdsiyetleri menen naqil-maqallar xaliq pedagogikasinin
basqa usillarinan ayrigshalanip turadi. Oytkeni bular jumbagq, ertek, juwap,
aytis, dastanlar siyaqli arnawli orindi, tayarliqti, arnawli namani talap etpeydi.
Tek adamlardin kundelikli garim-gatnasinda qollaniladi. Qollanganda da jay
turde emes, tildin korkemligin arttiradi. Gaptegi oy otkirlesip, danaliq pikirler
ayqinlasadi. Sonliqtan «So6zdin korki naqil, «naqildi bir aytpasa aqilsiz aytpaydi,
aqull adam gapin naqulsiz aytpaydi» - deydi xalqimiz.

Qaraqgalpaq xalqinin talim-tarbiyaliq dastarlerinin biri bul - besik jir1. Bul
dastar putkil Orta Aziya, hatteki din'ya xaliglarinin bala tarbiyalaw islerinde
tiykargl ormndi iyeleydi. Sonliqtan ataqli ilimpaz Abu Ali Ibn-Sina 6zinin
“Emlew iliminin nizamlar1” [4] degen kitabinda besik jirina toqtalip, balanin
tuwilganinan baslap, 6z ayaginan jurip ketkenge shekemgi islenetugin ilajlar
ham onin paydasi haqqinda bilay degen edi: “Bobektin tilegin qanaatlandirip
rawajlandiriw ushin ogan eki narseni qollaniw kerek: birinshisi balan1 dste gana
terbetiw, ekinshisi uyqilaw ushin dastirge aylanip ketken nama 1rgagr menen
ogan hayyiw aytiw. Sol ekewi qabil etiw mugdarina qarap, balanin denesi
menen dene tarbiyaga hdm ruwx1 menen sazga bolgan uqibin payda etedi”.
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Bunda balan1 jubatiwshi ata-ananin, 6z perzentine bolgan styispenshiligi,
haq tilegi, arziwlar1 aytiladi:

Aynanayin appagim,

Qozi junli galpagim,

Qozim menin gul bolgay

Jynaganm toy bolgay,

Toyim-toyga ulasqay,

Dawlet kelip ornasqay. [5]

Besik jirlarindagi jilli-jumsaq sézler ul bala menen qiz balaga 6z aldina
arnap aytiladi. Bul ul ham qizlarga tan ayirim tarbiya beriw 6zgesheliklerinen
payda bolgan. Misali, jogaridagi Gizindi ul balaga aytilganliqtan, onda «qozim,
«qalpagimy, «qulinimy sézleri isletilgen. Bunday tenewler xaliq dastirinde ul
balan1 sipatlaw ushin kép qollaniladi.

Aynanayin appagim,

Gul ishinde japiragim,

Qizim menin gul bolgay,

Jynaganim toy bolgay.

Aynanayin aymagim...» [5] - degen misallar qiz balaga hayyiw
aytqanda qollaniladi. Bunda qizlardin tabiyatina tan sipatlawshiliq «appagimy,
kamragimy, «gulim», «gaymagimy», «suwsinim» styaqlt obrazli sézler
kobirek isletiledi.

Besikjirlarindahdyyiw aytiwshiananin perzentine mehirbanligi siwretlenedi.
Hayyiw qosiglarinda ananin balan1 4dep-ikramli, jags1 minezli etip tarbiyalaw
magsetleri de bayanlanadi. Ana hayyiw qosiqlart mazmuninda nepzentine jagsi
turmis, baxith keleshek tilep, ul bolsa aq otawl1, ty-jayli, dawletli boliwin, k13
bala bolsa, suliw, shirayli, 6z tenine qosilip baxitli boliwin arziw etedi.

Besik terbetip, hdyyiw jirlarin aytqan, har bir ana 6z balasimin jagsi
tarbiyalaniwin, bul ushin jagsi tarbiya algan ulgi, 6rnek bolarliq jagsilar menen
joldas bolip, eldi suygen mart minezli, er kokirek azamat, batir bolip ep jetiwin
tileydi [6]. Misalt:

Qaragim menin aydayd,,

Beline sadaq baylayd,

Jaw galmaqtin jilqisin,

Durkiretip aydaydi.

Besik jirlarinda ajayip, suliw tabiyat korinisi, jerimizdin geografiyasi,
peyzajliq lirikalarindagiday teren suwretlenedi. Bala ham atqariwshi bunnan
ruwxty lazzet aladi, 6zinin tuwilgan tabiyatin, jerin suyiwge Gyrene baslaydi.
Balanin dun'yaga estetikaliq qatnasi, gdzzalliqtan zawiqlaniwi baslanadi.
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Xouiviuy, xouuuy, xou quslar,
Uyan qayda darwishler,
Tursam caxap bolipti,
Bopem uyqisi ganipti.
Aynalayin degende,
Aylar koship baradh.
Qaragim menin degende,
Kundey kulip baradh.

Menin balam tayinshagq,
Jal, quyrigi bir qushag,
Terbenbestin boyinda.
Shawip jurer qulinshagq. [7]

Xalgqumiz 6zinin bala tarbiyalaw koéz-qarast me—nen armanlarin besik
jirlarinan tisqar1 olardin jasina hdm psixologiyaliq 6zgesheligine saykes balalar
qosiglarin doretip, awiz adebiyatinin bul tari boymsha da pedagogikaliq
principlerin jizege shigarip, jaslardi saykimli azamat boliwga tarbiyalawda bul
balalar qosiglarinan ken paydalanip kelmekte [8].

Jaslardi har tarepleme tarbiyalawda xalqimiz 6zinin talim-tarbiyaliq oylari
menen arman ham tileklerinen awiz adebiyatinin ertek janr1 arqali da juzege
asirip keldi.

Xalqumiz 6z balalarin el mapin qorgaytugin, Watanin jan-tani menen
suyetugin, xalqina hadal xizmet etetugin sadiq perzentler boliwin drman etip,
olard1 watanstuyiwshilik ruwxta tarbiyalawtugin «Abat batiry, «Batir balay,
«Qudabay mergeny, «Qiran», «Tort Abdullay, «Qulamergen», «Ayiwli Alpany,
«Adil patsha», «Aq kewilli jigit», «Aqulli bala», «Qubili batir», «Oral batir»,
«Gulbulbil», «Bayawlt Arisy, « Tiymn» «Aqilli qiz» styaql ertekler doretip, olar
jaslard1 60z elin, 6z Watanin, 6z xalqin shin jarekten styip, ogan hadal xizmet
etiwge, qiymnshiliglardan qorigpay jawizliqga, dushpanlarga garsi giresiwge,
ata-anan1 siylawga, adep-ikramliligga, miynetsuyiwshilikke bagdarlawda
ulken x1zmet atqaradi.

Qaraqalpaq xaliq awiz eki doretpelerinin biri — anizlar. Anizlarda xaligtin
tariymn, etnografiyasin, bala tarbiyalaw dasturin uyreniwde xoplegen bay
materiallar beredi.

Guldirsin, Ketenler, Nazlimxan suliw, Tokqala, Shimbay haqqinda aniz,
Agsha k96l, Urge, Baraq batir, Maman biy, Aydos baba, Ernazar ala koz ham tag:
basga kop gana qaraqalpaq xaliq anizlarinda tuwilgan jerge bolgan muhabbat,
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batirliq tuwrali soz etilip, onda jaslardi watanstuyiwshilik ruwxinda tarbiyalaw
nazerde tutiladi.

Juwmagqlap aytqanda, qaraqalpaq xaliq pedagogikasinin har bir tarawinda
jaslar tarbiyast maselesine ayrigsha kewil boélingenligin kéremiz. Ondagi
adep-ikramliliq, tuwriliq, til algishliq, miynetsuyiwshilik, kishi peyillik,
jagsilig penen jamanliligtin ménisin tasiniw, adillik, ata-anaga izzet korsetiw,
kishkeneler ham ulkenlerdi hurmet etiw, garip-qaserlerge gamqorliq etiw, kopti
kérgen insanlardin turmis tajreybesin uyreniw, danalardin aqil nasiyatlarinan
ulgi aliw, tuwgan eldi suyiw ham ogan xizmet etiw, martlik, batirliq, turaqliliq,
koregenlik haqqindagr pikirler bugingi kinde de, 6z ahmiyetin joytpastan,
jaslar tarbiyasinda ulgi bolip kelmekte.
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PE3IOME
Viby Makonaga KopakajlnoK Xalk MKOXH OYiraH Makoyuiap, OCLIMK aJulacH, SPTaKiap, XHKOsIap
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SUMMARY
This article deals with the issues of educating youth patriotism through proverbs, lullabies, fairy tales,
stories created by the Karakalpak people.
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YKUTYBYU NEJATOT'IK MAXOPATH BA KOMIETEHTJIHUK

Hopxkoounoe M. H.
TUKXMMU» MTY »Ilpogheccuonan maviumy» xagheopacu
6.0. doyenmu

TasiH4 cy3.1ap: meaaror, maxc, YKUTYBYH, HIMUANIUK, KOMIIETEHTINK, TAbJIUM, TEXHOJIO-
rusl, Ky4-Faiipar, KaTbusT, TAPUIIKOKJIUK, TAIKHUKOT YCYIT Ba yCiIy0iap, METOIUKA.

KJioueBble cj10Ba: 1e1arory, nepcoHal, yauTesb, HayIHbIH, KOMIIETEHTHOCTh, 00pa3oBa-
HUE, TEXHOJIOTUH, CUJIA, HACTOMYHUBOCTh, METOIBI, METOIbI HCCIICIOBAHKS U METOJIbI UCCIIEO0-
BaHMs1, 00Pa30BaAHUS, TEXHOJIOTUH, CHIIA.

Key words: teachers, staff, teacher, scientific, competence, education, technology, strength,
perseverance, methods, research methods and methods of research, education, technology,
strength.

[Temaroruk mMaxopar Ba KOMIIETCHTJIMK KacOra HucOaTaH TaBcudHOMa Oe-
PUIIL, TABJIUM KapaCHUATH Y3MAIITUPHUII CABUSICHHM drajiall, Tapous xapa-
¢Hua MyaiisiH Ba3udanu Oaxkapulaard Kacouil xuciatiapHu Tabpudramiga
KYJUTaHWIIA]IH.

[legaroruk Maxopar Ba KOMIETEHTVIMK YKUTYBYMAAH WU3JAHUII, MaxopaT —
MearoruK TEXHOJOTUSUIAPHU KYJUTai Ounui, ¥3 GaoausTHHU WIMHA acocnia
TAIIKWI STUIIHY Tanad Kuiaau. JleMak, YKUTYBYMHUHT Ky Kuppaiu Gaoius-
TH Ba YHUHT KOOWJIMSTH, 3Yp CaHBATKOp Ba PUAONN OYIuIIM Xamaa EliapHu
OapKamMoJ1 MHCOH KWJIMO TapOMsuIall Macaiacu JaBjaTr cCuécaTy Japa)kacuaaru
non3ap0 Macananapaan OupH 3KaH, YKUTYBUMIIAP MEAarOrMK Maxopar Ba KOM-
METEHTIUKHU 3rajulaluiapy 3apyp.

Ileoazozuk maxopam éa KomMnemeHmMAUK — TIEIATOT MAXCUHUHT TaKpUOa
OpKallu OPTTUPTaH XyCYyCHUSITH, OMPOp coXacuaaru MociallyB4aH KYHUKMa Ba
VKOIKOPJIMK acocHa XOCWI OYnraH KacOuil KYHUKMallapuHUHT Ha3apuii Ja-
paxacunup. bynnait cudarnap éuutapHu TaHnaraH kacoura Xypmar YWFOTHUII
Kapa8Huaaru kacouii FypypHHU MaKIIaHTUpuUILa xu3Mat kunaau. Uy xuxat-
JaH OapKaMoI aBiojl TapOMsICHIa YKUTYBUM-TApOUSIYMHUHT Maxopar 3racu 0y-
JUIIA MyXUMIUD.

JleMak, reJjaroruk Maxopar Ba IeJaroruk KOMIETeHTIIMK Oapya reaaroriap
y4yH KOJUIIAry Uil yciIyOu smac, 6anku y Xxap Oup YKUTYBUMHUHT Y3 YCTHIA
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MIUTAIIA, VOKOJAUM MEXHATH HBa3ura ro3ara kejxaauras xapaéuaup. Ly xuxar-
JlaH OJTaHJa, MeJaror MyTaxaCCUCIApPHUHI KOMIIETEHTIIMTMHA PUBOKJIAHTH-
pUII yu4yH Kyluaaruiapra ypTu0op OepHill Kepak:

- IIaXC MabHABUH-aXJIOKUHA cudaTaapuHUHT (Aot MaKIIaHHIIH, TIEJarorHK
TEXHOJIOTHSITAPHUHT TaMOWMIUTApy OMJIaH OOFIMKIINKIA KEHHMHTH amManiid ¢a-
OJIMSITIIA TABJIUM JKapaCHUHU TIeJaroTHK )KUXaTAaH Oup OyTyH Tap3/1a TallKuil
STULI Ba amaJIra OIHUpPHULI;

- TABJINMIa TEXHOJIOTHK €HAIIYB aCOCH1a MAIIFYJIOTJIADHUHT YKYB MaKca-
JIMHU KYSI OJINII, TIeJaroTUK (GaoTuATHU peKaIalTHPHIIL

- aMaJIMi MAIIFYJIOTIIAPHN MOJACIUIAIITHPHII, KHAWHYMIMKIAPHU OapTapad
STHII UMKOHUSTIAPUHU Oamopar KuJia OJIMII, XaTOJIAPHU Ty3aTa OJIUII CTpaTe-
THSICUHM WIUTIA0 YUKHIILL

- TabJUM OJIyBUM IIAXCUHUHI Xap TOMOHJIAMa TapaKKWM JTUIIH, TABIUM
KapaHUHUHT <OKOHJIMY», WKOIWHU TAlIKWI ATHIITA EpAaaM OepyBUM TabIMM-
HUHT 3aMOHABUI WHTETPaTHB, OMIHUII (PAOTUATHHNA OOIIKAPHII METOMIAPUHU
srajulan;

- TABJIUM CTaHJAPTIAPUHUHT SHTY Tanablapy Ba Y3UHUHT SXTUEKITapH Ou-
JTaH OOFJIMKIIMK/AA YKUTHII Ba TABJIAM CHU(ATUHH TAIIXUC STUIIMHUHT TYPIU
yCyJI Ba BOCHTAJApUIaH camapaiu (Qoiinananuin, OyH/IaH TallKapy SHTH Me-
TOJIWK MYJUIAPHHA MYCTaKWII sIpaTUII Ba HA30paT KWINII KYHUKMaJapyUHU draj-
Jant;

- TIeIarOTHKa Ba TICHXOJIOTUSATA OWJ STHTH a1a0NETIIapHA MyHTa3aM MyToJIaa
Kur0 6opw,

- WIFOp TEIAaroruK TakpuOanap Ba memaroruka (aHMHUHT 3aMOHABUH
IOTYKJTapuaan aManuéraa ¢oinananud, MKOIKOpP, MYCTaKWI (UKPIIOBYH Ba
Xap TOMOHJIaMa OapKamoJ IIaXCHH IAKUIAaHTHPYBYM MabHAaBUH-Mabpupuit
TapOUsABUI UIIIapHU onub Gopur. ByHaa YKUTYBYMHUHT (HAOIHITH KyHnaa-
ruapaa ¥3 uogacuHu TOTIAIH:

- Y3-Y3UHU PUBOKIIAHTHUPHIL MaJTaKaCUra drajuK;

- YKyB (paomusATHHN WIIFOP TEXHOJOTHSIIAP aCOCUIA KypPHILI,

- YKUTYBYM Ba YKyBUWJIap YpTacuaa y3apo XaMKOPJIMK Ba XypMaTHUHI Ka-
POp TOIUIINTa 3aMUH SIPATUILL, AYCTOHA MyHOca0aTIapHU MIAKJIJIaHUILIN;

- YKyB (QaoNMSTUHUHT YKyBUMJIap MUK MOTHBHIA aCOCIaHTaH U3J1aHyBYaH-
JUK WYHAIMIIMHUHT KacO STUIIMHYA TabMUHJALI, OWJIMM OJIMIITA WILTUEKHU
KyYauTHPHII, YKYBUM SXTHEKIAPUHN OOIIKAPHII Ba OOIIKaIap.

[lenaroruk ¢aonuar YKyBUMIapra yq Xuil NeIaroruk TabCUP KYpPCATUIITHA
Hazapja Tytaau: Humanu YKUTUIN, KUMHY YKUTUIT Ba KaHaai Ykutuim? Jlemax,
MOXHUpP YKUTYBYM YKyB NpEAMETHUAAH MaTepHall TAHJAIIl Ba YHU TypyXJap-
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ra axpaTuil YKYBHUHM OLUIMPHILIM, VKYBUMIAPHUHI MaBXKyJl HUMKOHUSTIAPH,
TabJIMMHUHT YMYMUH MaKcaJJlapMHU amalira omupHuO, YKyBUMIapra TabCUp
KYpCAaTULIHUHT IIaKJI, YCyJ Ba METOJUIAPUHU OKWJIOHA TaHJAlllKd Ba KYJIamiu
no3uM. TaObuuiiku, MOXHpP YKUTYBUM Y3MHUHT MIAXCUH (PAONUATHHU Y3H TaX-
v Kunb Oopagu. M gaBomuaa YKyBUMiIap Ba Y3MHUHT LIaXCUMl MEXHATH
xamza cap(aaHrad BaKTHHM XMCOOTa OJIMIL, WIIJAard KaMUYWIMKIAp MaBxKyJl
KOMIIapHU Kypa OWInII Ba ynapHu Oaprapad 3T HYJUTaprHU TaHJaml, y3 Ta-
XKpUOACUHU Ba XaMKacOJIapMHUHT UIIUTAPUHU TaxJIWII KWK yTa MyXUM. Arap
neAaroruk (aoJusTHUHT Oapya caHa® YTUIraH TapKUOMM KHCMIIapu MaBxKy.l
Oyca, y X0Jaa YHU IICUXOJIOTHK JKUXATIAH TYJIa Ba €TYK, Je0 Xucobmam MyM-
kuH. [lenarornk KOMIETEHTIIMKHA PUBOKIAHTHPHIN YUyH (aosusAT JaBOMHIA
MeIaroTuK Ba3uda Ba MaKCaJIapHU KYWHWII, YHU Y3TapTUPHII, TIeTaroOTHK Ba-
3USITIIApHU TaKKOCJall Ba KiaccuuKauusianl, Kapop KalOysl KM, Ieaaro-
MK Ta(akKyp Ba MeJaroruk MHTYUIMS, TaXJWI 3Tull, O0axonail, Y3uHU Y3u
KOppEeKIMsUIIAI, TIeJaroruk pediexcus Ba Oomkatap KaOum MyXuM KacOuil cH-
(datmap MyxaccaMiIaHaIu.

[legaroruk KOMIETEHTIMKHU PUBOXJIAHTUPHIL OEBOCHTA YHHUHI (haonus-
TUA pyi Oepaauran y3rapuiiap, MOTHBIAP, MaKcaJjap, SHTH BOCUTAJIAPHU
KyJiam, ycymap XxaMmaa GaoiusT JacTypu Onnan O0FIuK Xouaa kedaau. Typnu
MEearoTuK y3rapuiuiap acocuaa YKUTYBUM (aonmusTu makuiaHu® Oopaiw.
[legaroruk Maxoparra sra OyiraH YKUTyBUM TapOusiiard KUHUHUYUIUKIApPHU
SHTHINTA Komup Oynran Hydy3mm paxoap, ycub kemaérran Enr aBIoJHIHT HIKU
NYHECUHU TYILIyHA OJaJWraH, YJIapHUHI TYWFyJTapuHU XHMC KWiIa OJaJuraH,
WYKH TyHECH HO3WK Ba 3an() OynraH 0oja maxcura MOXHPIIMK OMiIaH aBaiiiad
€Hamaanrad, TOHOJIHMK Ba WKOIWN JaWJUINK, WIMHA TaxJni, Xaén Ba (aH-
Ta3usl, YyKyp uiamMui tadakkypra sra Oynran maxc xucoodmanaau. [lemaroruk
Maxoparra Inejaroruk owimmmiap, ¢axm-papocar Omian Oup Karopaa reaa-
TOrMK TEXHUKA COXacHJard Majakajaap XaMm KUpaju, yaap tapousra kam Kyd
capad, KyIpoK HaTWXKaapra SPUIIAIT UMKOHUHH Oepaau. [lemaroruk Mmaxo-
par Ba KOMIIETEHTJIMK YKUTYBUMJAH OJATIaH TalIKapH Kyd-rallpaT, KaTbUSIT,
TUPUILKOKJIUK, TAJKUKOTIApHU ONUO OOpHILTra UHTUIIUIL, SHIH Ba3usT, SSHIH
’Kamoara MOCJIalllyBYaHJIMK, CAMUMUSAT, TYFPWINK Ba XaJOJUIMK, YTKUP aKJI-H-
IpOK, OMp BOCHTAaHW OOIIKAacH OWJIaH TEKIIUPUO KYpHWII MajaKaCMHU Tajad
KUJIaaH.

Hlynnait okan, €nutap TapOwWscura >bTHOOPHU Ky4aWTHPHII, alHUKCA,
WKTUMOUH Ba MabHABUN coXaja Kyluarmimapra yTHOOP KapaTUIUIIH JIO3UM-
JIUTU TabKUIJIaHAN:

- UHCOHIapBapJIMK FOsIapura COAUKINK;
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- MWUJIMHA-UCTUKJIIOIN FOSCHUTa COIUKIINK;

- MIJUTHA MabHABUAT Ba aXJIOKUMIUKHN KalTa TUKJIAIIT,

- KaJUMTH Ba 3aMOHAaBHI MaJaHuil OoMIuKiIap, anaduét Ba caHbaTHU OU-
JIMII XaM/J1a KyITaiuTHPULLI,

- Xyp GUKPIWINK, BIKIOH Ba IWH SPKUHIINTH KOUJAIAPUHU Kapop TONTH-
puLL;

- IDKTUMOUM TEHIJIMK Ba aJ10JIaT KOUJaJTapuHu pyEOra YMKapuilr,

- XaJIKAMHU3HUHT MWIJIUHI, TADUXUHN Ba MaIaHUM aHbaHAJIAPU, MAbHABUH Ta-
KpUOACHHU TABJIUM Ba TapOUs TU3MMHUTA y3BUI paBUINA TaAOWK ATHIIL,

- WOKOIUI-N3TIaHyBUAHJIMK (AOTHATUHUHT Oapya TyplapuHU PHUBOXKIIAHTHU-
PUILL

[IpesnnenTumu3 Kys€rran tanadbmapaaH OMpU — MEJaroruk TU3MMa SHT
eTyK, TaXXpUOaIn YKUTYBYMJIAPHUHT (aonusaT kypcarumuaup. Ymoly Tanad-
JaH KenuO yukuO, pecrnyOmukaMu3aa Kyla YJIKaH MUCIoXO0Tap amaira OIlu-
puIMoKa. YH 6up HUIIMK TABINMHUHT KaiiTa THKIAHTAHIAIE QUKPHMH3ra
Mmucon 6yma omagu. TabauMm-TapOus coXacuaaru MUCIOXOTIAPHUHT Ma3MyHHU
SPKHH, MyCTaKWI GUKpIaiuTran EnutapHu TapOusIaIira KapaTiIHIIHHA Tab-
kuu1ad yramu. by xkapa€ana «yKUTYBUH-YKYBYM» MyHOCA0aTHHH Y3TrapTHPHII
Tanab >TUIIagu.

VkutyBun Ba YKyBuH MyHOCAGaTHIArd MaxOypuili HTOATKOPIHK YPHUHH
OHIJIM MHTU30M JTaJUIANIN JI03uM. JlemMak, YKUTYBUNTA KyHIIIaqUran ssHa Oup
MYXHUM TaJ1a0, sSTHTY NeIarOTUK TEXHOJIOTHSUIAPHN YyKYp TYIIYHHO €THII Ba 00-
JaapHU MyCTaKu (PUKpIamra ypraTumaan uoopar. JleMokparuk sxaMusiTia
Oomanap, yMmyMaH, xap OUp WHCOH dPKUH QUKpIIaiIUran 3THO TapOusIaHa Iu.

JleMak, X03Upru KyHJ1a TabIUM-TapOusIaH Ky3/1a TyTHIaéTraH Makcaiap-
ra SpUILIUIIL, YKYBYMJIAPHUHT XWIMA-XWI (QaoIUsTUHU TAIIKWI 3TULL, yIapHU
Baranra cagokamiu, €By3 roslapaH XoJId, OWJIMMIIHM, 0J00JIH, dBTUKOIUIH,
MEXHATCeBap, SpKUH (PUKPIU, OHIVIU, OAPKaMOJI MHCOH KMJIMO YCTUPHII YKU-
TYBUYM 3UMMacCura FOKJIaTHITaH.

[ynnait Kuaub, AaBIaTUMU3 TOMOHHJIAH XaJIK TabJIUMHU COXAcura Kyuu-
naérraH BazudantapHu OakapuIia NeJaroruk KOMIETEHTIUKHI PUBOKIIAHTH-
pHILI [TeJarOruK Ba ICUXOJIOTMK KOHYHUSATIIapra TastHraH X0J14a TypJIu [IaKJI Ba
METOJIap OPKaJIN, MAXCyC AUAAKTUK TAMOMWIUIAPHU KYJIIAll aCOCH/1A TAIIKUI
srunamy. Y36exucTon Pecry6mukacuHuHT «TabIuM TYFPUCHAA»TH KOHYHH,
Kanpmap taii€pnam Muuii Jactypy Ba KaMuAT TanabugaH Kenud yukuo, Oy-
TYHTH KyH/1a YKyBUM (paonusTu YKyB kapa€Huaa OMIMMIIapHU YpraHuill, Maja-
Ka Ba KYHUKMaJlap XOCHJI KWJIMIL aCOCH/Ia TAIIKUI KWINHCA, YKUTYBUU (aoiu-
ATH TIEJaroTUK BazudanapHu KyHHII, MaKcaara Spuimil, (haomusT npeaMeTH,
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BOCHTAJIAPUHU aHHKJIAII, yJapHU Oa)Kapull YCYIUTApUHH OKHUJIOHA TaHJIAII,
VKyBYH (aoNMATHHHA OOLTKAPHUII, WIFOP ¥3ap0 XaMKOPIIMKKA aCOCIIaHTaH Tab-
JUM-TapOMSTHYU TAIIKWUII KWIMILI HATHXKACU/Ia aMaJira olmaaHn.

MabayMKH, Iearoruk (GpaosmsT — MHCOH MEXHATUHHHT YHT MypaKkad coxa-
napugaH oupu 0ynuo, Oy (aommsr GeBocuTa JaBiaT Ba KaMHUAT TOMOHUIAH
KYWniaaurad Tajiadnap acocuaa TallKuil STUIIAIH.

KaMHUATHUHT YKUTYBYH OJIIMra KYsSIUTaH acoCHil Tajalmapu KyHumarm-
napaaH ubopar:

- IIaXCHW MabHABUH Ba MabpU(Hil TOMOH JaH TapOusuIaml, YKyBIHIaApHU
MYCTaKWJUTMK Fosjlapura COIMKIMK pyxuaa tapousiani, 3 Batanu, Tabuar Ba
omyacura OynraH Myxa00aTHH IIaK JUITAHTHPHII - YKYBYHIAPHHU TYpIIU cOXara
onJ OonuranFuy OMIMMITap/aH XabapIop KUJINII,

- ¥3u napc O6epaérran ¢aH OVHUYa eTyK MyTa"XacCHC Oy,

- TABJIUM Ba TAPOUSHUHT SHT MaKOyJ I METOAMKACHHH ATaJUIall;

- Y3 MIINATa WKOAWM €HIAIINII, Ceprak Ba XyIIEPIINK;

- ¥3 OWIMMHU Ba TENaroruk MaxOpaTHHH TOM MHH paBHIIa OmUpHO 00-
PUILL

By TanaGnapau Oaxkapuill yuyH YKUTYBUMJIAPHUHT WJIMHUN Ba WXKOAUN ca-
JIOXUSITUHU PUBOXK-JIAHTUPHUIL, TU3UM/IA MHTEJUIEKTyaJl YKUTYBUMIIAp dJIUTACH-
HU IMAKUTAHTHPHIL, FOKCAK UCTEBA0UTH YKUTYBUMIAPTa OMITMMHUHT TETUIILTH
coxanap €ku (paHHUHT aHUK HyHanMouiapu Oyinva Y3 KOOWIHSTIApUHH Ha-
MOEH 3THIIL, ¥3uAaru Ho€0 UCTEeBAO0AHN PYEOTa YNKAPUIIT YIYH UMKOHUAT ~J1ap
SIPATHIL JIO3UM.

ByHUHT yuyH YKUTYBUMIAPHUHT UHTWINIL, KATBbUUIUK Ba MEXHATCEBAPIUK
Kabu (asumaTiapuHa Xam/1a WKOAUH (GpaonusaT OWiIaH IIyFyJUTaHUII HCTAaTuHU
PUBOMKJIAHTHUPHIL Ba MHTEJUIEKTYall CAJIOXUATUHU YCTUPHUIITAa KyMaKIalluIl,
YIAPHUHT MHAMBUTyaJl MAJIaKaCUHHU OIIMPHILTa aJIOXHU1a YbTUOOP KapaTuIll JIo-
3uM. YKUTyBUM (aOIUAT MOHMTOPHHIMHMHT CAaMApaTH IIAK/LUIAPUHHI SPa—THII
Ba aMaJMETra )KOPHM 3TUI, MaxCyc YKyB JacTypilapH Ba IPOrpeccUB Meaaro-
THK TEXHOJIOTHSJIAPHU UILTa0 YUKW WIUIAPUHU PUBOKIAHTUPHIIL, TICHXOJIO-
T'MK Ba MEJaroruk Tectiap, TypJid TaHJIOBIAp OPKaIM YKUTYBUMIAPHUHT HKO-
JUH PUBOKJIAHTAHJIMK J1apa)KaCUHU aHUKJIAIIHU HYJIra KyHUIIHU JIO3UM.

Kamusaraa Tapous sxapaéHUHUHT caMapaOpIUTHHU OIIUPHUIITA KYHUIIaIH-
raH tanxabnap ycumu Oapobapuna, YKATYBYH IIaXCH Ba YHUHT (haonmus—THura
HUCOaTaH KyHWIaquran Tajaadiaap XaM JOUMHNA paBuIaa Ycub 6opamu.
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PE3IOME

Makonana YKUTYBUMIAPUHU [IEArOTHK MaxopaTy 3aMOHABHH Tanabnap acocuia TailéplaliHIHT Ha-
3apuil Ba aMaIui )KUXaTIapy EpUTUIITaH.

PE3IOME

B crarbe TeopeTnueckue n MPaKTUUECKHE acleKThl MOATOTOBKH MpernoaaBaTeneii B 061acTu coBpe-
MEHHBIX TpeOOBaHMI OXBATHIBAIOTCS B 00JIACTH COBPEMEHHBIX TPEOOBaHMUI.

SUMMARY

The theoretical and practical aspects of training teachers in the field of modern requirements are
covered in the field of modern requirements.
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HETA AMHAH JIOMUXATA ACOCJTAHTAH
YKUTHUII(PROJECT-BASED LEARNING), YHUHI TYH
MOXUSATH HUMATA?

QDanzynnaesa I.111.
Odoyenm, Camapxano sunoamu nedazo2iaphu
AHeU MEMOOUKANAP2A YP2amul MULIULL MAPKA3U

Tasny cy3aap: PBL, noituxa, Tabpud, Taxymi, kuécnai, Ghaoi Tabinm.
KuoueBnle ciioBa: PBL, npoekT, onpeselieHue, aHauu3, CpaBHEHHE, aKTHBHOE 00yUYCHHE.
Keywords: PBL, project, definition, analysis, comparison, active learning.

JyHé TamajiyHUIard KECKUH IBPHIUILIAP, 0030p UKTUCOAUETUHUHT HH-
TEJUIEKTyaJl MYJKKA TAasHraH W)KOAUM UKTHCOAMETTa YTAETraHIUIU TABIUM
TapaKKUETUHUHT caMapaiu €HJIALIyBIAPU, TEXHOJOTHSUIApHU, YCYJUIAPUHUHT
MaBXYyMJIUTH Ba YHAaH aManuéraa yHymid QoipanaHuaaéTraHiura OuiiaH
n3oxjaanaan. YyHku, OyryHTH TabiuM aMalnuéruia Y3 caMapaJopiuruHu
Kypcata onMmaérran €HaamryBiap, IIyOXacu3, MaTHiapAa KoiumO KeTaéTraH
TaJAKUKOTIIapra aillann® KOJIMOK/IA, XaKUKUK Xa€Taa akc STraHjJapuHHUHT 3Ca
MYXUMJIMK Japakacu aMajauérra KeHI Auarna3oHAa XKOpUH ITUIACTraHIUru
HaTIDKaCHIa WIMHM XaMKaMUsATAa Oapuara MabiyM. XO03Up/ia XOPHKHIA JT1aB-
Jamiap YKUTHII MeToaukacuaa myBaddakuaTin KyjutaHa€TraH HryHaad EH-
JanryBiapAan oupu jonnxara acocianran ykutuin (Project-Based learning)
XHUCOOIaHA M.

Xap Oup TYUIYHYaHUHT acll MOXMATUHH EPUTHUII YHUHT (aHIaru YpHUHH,
Ma3MyHUHH aHIan, OMHOOApHH, aManuéTAa KYJUTAaHWIMII JIOMPACHHU KEH-
TFaUTUPUILI Ba aXaMUATHHM OLIMPUIIHU MAbIyM MabHOJA KaJaJUIAIlITHPAIU.
Tagkukuii KapanuiapuMusra aHUKJIMK KAPUTHIL, MabIyM OUp TyUIyHYaJapHU
M30XJIall, JIOWKXa, JoWuXalam Ba joWuxara acocianraH ykutuin (Project-
Based learning) TymyHuamapu ypracuaa Ma3MyHHI derapaiapHd Oenruiani
MaKcaJuJaa yIapHUHT YMyMUR XaMmJia y3ura xoc (apkiv Kuxariapura Tyxra-
0 yTu, Ha3apuil aCIEKTHHU YPTraHUIl, MapXJIaml JO3UM, 1e0 TOTIIHK.

TabnmuMpaa noinxa, JoHMMXajall METOIM, JIOHHNXa TEXHOJIOTHSICH, JOHNNXa-
JAIITHPUI, JIOMHXanad YKUTUII METOIMKACH HOMJIApU OCTHAA IOPUTUIHO
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KeNMMHaéTraH TylmyH4Yasuap MWuUiuid neparorukamga 2000 iwmapnaH KewuH
TAaIKUKOT 00BeKTH cudaThaa ajJoxXuaa WIMAN Ba aMalluii axaMHsITra ara 6yauo
O0opau Ba Kym Xonaraa ymoy TyUIyHYaHH METOA €KUM TEXHOJIOTHs cudaruia
TYLIYHHII OMMaJallraH.

Cy3HUHT OOpIUKIard Ma3MyHH KUXATUIaH KapajraHia, “Y36eK THIMHIHT
M30XJIM JIyFaTh ’Aa jJoinxa — 1) OMHO, MHILIOOT, MallliHa Ba III.K.HU KypHIL KU
TUKJIAIl Y4YyH WIUIAHTaH, Tal€épiaHraH Xyxokariap (4u3Ma, XMCOO-KHTOO,
aH7103a, HyCXa Ba III.K.) MaXMYH; 2) Kapop, papMOH, KOHYH Ba II.K. XyKaT-
JApPHUHT JacTiaaOKu XOMaku MaTHU. Jlolnxanaim 3ca MyJKaljJaHraH oObeKT-
nap(ac600 Ba xux037ap, OWHO Ba MHIIOOTIAP, TYPJIM MallMHA Ba armapariap,
KHAUM-00111 Ba MeOeIlIap )HAHT STHTY XWJI Ba HAMYHAQJIAPHHU KYPHII Ba SIPATHII
yUyH YJTapHUHT JIOMMXaJTapyuHU TY3HIL Ba YU3UII KaOM Ma3MyHHHU Y3UJa KaM-
naraH . YmoOy udonananuin OyryHIM MAJUTHIA TIeIarorHKaMu3/1a KyutaHaéTran
acoCHI M30XJ1apra XaMOXaHT.

“Ilemaroruka” SHUUKJIONEAUSACHAA “JIOMMXa — peka, MYJDKajl, Fosl.
[enaroruk haomusATHA JTOHMXATAIT TABIUM COXACUTA KUPUTHIITAH MHHOBAIIH-
siTapAad YKUTYBUMHHUHT Y3 GaonusTuaa GoiiaaHuIl pexacu, MyJHKal FOsICH-
aup. Xap Oup Joinxa 9yKyp YJIaHTaH XoJaa TY3WIUIIH JIO3UM...”, “Joinxa-
Jall METOJIY — MEAArOrHUHT MparMaTuK HyHaIMIITa acOCIaHTaH XoJia TabJIuM
)apa€Huaa YKyBUHIIapra Oepuiiaiurad aMajiuii TOMIITUPUKIAPHA JTOUUXATIOB-
Yy Ba YJIAapHU YKYBUMWJIAPHUHI OakapulUIapu kapa€Hua OWIMM Ba KYHHK-
MaJjapyuHU HaMOEH KWINIUIAPUHU TAbMUHJIOBYM TabJIUM METOAN , A€TaH Tab-
pudIap KeNTUPUITAH .

Jlotimxananr 6opacuaary WIMHAK-YCITyOui Iiapy OvIIaH KYTu1ad TaIKHKOT-
Japra ManOa OYIJIoNTaH TaTKUKOTIH-OJIUM V. TonumoB “nemaroruk JKapa€HHU
JTOHUXATANTHA JIOMHXa+Ma3MyH+(haoIuAT YUIUTH aCOCUIA TAIKUII STHITYBIU
Mearoruk (GaoMUSTHUHT YMyMHH MOXUSITHHHU SIXJTUT H(oIanamra Xu3Mar Ka-
JYBYM JIOMMXAHU sipaTHILIUp”, ned Tabpudnaiinu. Tagkukorun A.Xampoes
TOMOHHMJIaH WJTapu CYpWIraH Kapaluiapja 3ca JIOHUXajall TabIUMHUHT
TEXHOJIOTUK >KapaéHUHM JIOMUXaJalll, TallKuil KAJIUII Ba TaXJIWJ STUIIHU V3
W9ura onraH kKacOuii-memaroruk (aomusat Typu cudaruma TaBcU(IaHAIH.
[II.bonTaeBaHuHr puKpUYa, JTOHUXAJIAI MYyaisiH MeJarOTIK TEXHOJIOTHUK Ba3u-
(barmapHM XaJ KWINII HATHKAcH OYu0, MyailsiH FOSTHU SIPATHII, KOHCTPYKIIUS-
Jail Ba amasnnéraa (oiaany HaTukaraya eTka3uilHu Ky3/1a TyTau.

Jlolinxanam KYHUKMAJIAPUHU PHUBOXKIAHTUPHUII THU3UMH YCTHUIA HWII
onu6 Oopran onuMm b.MabmMypoB ¥3 Kapanuiapuaa KYMpoK Japc JIOWUXacu Ba
YHH JIOMHMXaJall TEXHOJOTHSACHHU aKC dTTUPraH. YHUHT (UKpHUa, “Ioinxa
acocuza VKUTYBYM y3W Ba YKYBUHJIADMHUHT XapakaTiJapyuHU TapTHOTa coja-
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v Ba Oomkapaan”. SlHa Oup TaAKUKOTAA “Noiinxa” TylmryHYacura HucOaTraH
Oupop Fos1, YilllaHraH pexkajapHy amasja Uiuiad YuKUIL, HICTUKOOJIIary nejia-
TOTHK Kapa€HHUHT SXJIUT 00pa3u €KUM OMPOP MaXCyJOTHH Tal€paligari Taml-
KWJIMI Ba aMaJIvii UIIap XaM TYITyHWIHIIHN cudaTua, JOHIXatam ycyiau oca
JUJIAKTUK MakcaJra SpULIMIIIAa MyaMMOJIApHU TOMMIL, aHUKJIAII Ba yJIapHU
unutad YUKHII TEXHOJOTHsACH Ba OyHJIa JOoMMXajalira KejlaxakIard ajoKacu
Oyiran xamMMa Hapca Ba, aBBajio, Oy HOAHHUKJIMK Ba OalIOpaTHUHT IOKOPU J1a-
paxacunup, 1e6 Tabkuananrad. lllyHunraex, YKyB skapaéHu JoHuXalapuHU
SIpaTUI Macajiajlapy XxaMJa YKyB JKapaCHUHU JioMuxanail 0yinya peciyOoiu-
KaMHU3HHUHT KaTop MeJaror-oJMMIApUHUHT U3JIaHUIUIapU YOy TylryH4aaap-
HU TabJIUM TEXHOJIOTUSCU cudaTra oMManamuimnura 0Oekuéc xucca Kyuras.

M3nanummapuMu3 HaTWKacHaa JIOWMXA Ba, aWHUKCA, JIOMHMXAJalga eTaK-
YWINK YKUTYBYM TOMOHHJAH pEeXaJallTUPWITaH Ba HAaTHKacCMHHU Oalopar-
Jall OpKaJid XaTTU-XapakaT WyIjapu aBBajaH OelruiaHTaH €K YKUTYBUU
TOMOHUJAH MabiIyM OUp Aapc JaBpHaa, Aespiu aHUK BaKT/Aa, KYNHHYa KHCKa
MyZJaT/ia aMaira OlMpUIaAUral TEXHOJIOTUsAra HucOaTaH IOPUTHUITaHUHUHT
ryBoxu 0ynauk. byHna y3-y3unan noluxanaliTUPUII MOXUSTaH MabliyM OUp
JAPCHUHT OOIUIAaHUIIN Ba TYTaJUIAHTyHTa KaJlap 1aBpura MyJpKajulaHrad 0yia-
11, IeTaH TacaBBYp Xocwui 0ynaau. Jlemak, MUUIMN Tielarorukaa acocad oup
¢ban moupacugaru yKyB )xapaéHUHU, MAIIFYJIOTIapHH, JapCIapHH JTOHUXaTall
Ma3MyHHUJIa JIOMKXa, JoMuXananm METOAM, JIOWHXAa TEXHOJIOTHSICH, Johuxa-
JAUITHPHIL, JIOHMXanad YKUTHUII METOAMKACH KaOu TylIyHYanap YypraHuira
Ba WIMMH-TAJKUKOT UIIUIApU YUYH acoc OyiraH.

V3-y3uman caBon Tyruiamd. Xy, JToifMxara acoCIaHraH YKUTHII HAMA
(Project-Based learning — PBL), Hera aifHan Oy yKuTHII Typura OyryHT'H KyH/a
KU3UKHII sTHa XaM opTud 6opmMoraa’?

Jlotinxara acociiaHra YKUTHII — Oy XaéTuid, peajl MyaMMoJiap acoCH/a JIOM-
uXajaHraH, (paos YpraHum opkKaiu 9yKyp Ouiammra sra 6ynumm kadonatian-
raH, y3rapyBuaH cuH(-gapc €HIaNTyBUHU Y3uaa akc attupanu . SAccepu Hap
(Yasseri Dar), ®unneit M. [arpux (Finley, Patrick M.), O.bnaitne (Mayfield,
Blayne E.), JleBuc B. [leBun (Davis, David W.) Ba GomrkamapHUHT THPOD
stummnya, PBL aHuWK nanmumiapHu TakauM 3TyBUYM €KM CaBOJI OEpHIl, Myam-
MoJlap KYHWII, YIapHHUHT CIEHAPUHIAPHHU TaKIU( KWIAII OpPKaId OMIUM
OJIMIIIHUHT PaBOH MYJIMHU KYpcaTyB4M, KOFO3ra, €iaira, YKUTyBUM OOLI4H-
JUTUAATH KypcaTMalnapra TasHUIIaH GapKiIu paBHIa Gaos YpraHuil Xamaa
M3JIAHUIITa acOCTIaHraH YKUTHIL yciyOu Heru3ura Kypuiaiu .

Kon Jlapmep (John Larmer), )Kor Meprennomiep (John Mergendoller) Ba
Cy3u bocc(Suzie Boss)napHuHT TabKuiammya, Joluxara acociaHran YKu-
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TUII KyWIN YKATUII EHANTYBU OYIMO, YHU aMaira OUIMPHII JaBOMHIA KyiH-
Jaruiapra sra OyIuHaIu:

— VKyBUWJIAPHH OWJIM OJIMIITA parOaTiaHTHPaIn;

— YKyBUM Ba TayiabajapHH OJHMI TabJiuMra, kacOra, KacOuil yCuIll HyKTa-
JapuHH Oenruiamra (MHINBUAyall KacOWid TPACKTOPUSHH peKalallTH-
puITa), IKTAMOHH (haon GpyKapolmKka Taiépraiam;

— YKyBYH Ba TayabanapaaH 9yKyp OmimM Xamaa GuKpIian KOOWIHSTIapH-
HU HAMOMWIN PTHUIIHM Tanxald KWIaTuraH TONIIUPUKIAPHU SXIIN Oaxa-
pumira (OM3HUHTYA, YKUTYBYH YIYH FOKTUMOHH OyrOpTMaHH OakapwIl-
ra) épaam 6epaau;

— VKATyBYMJIApra siHaJa KOHWKApIU Tap3aa aapc OepuIl MMKOHWHHU TakK-
TIM KHJIa]Tu;

— TaBJIMM TAIIKWJIOTIAPUHU Hadakar oTa-oHanap, OOImIKa xamoanap, oa-
Ku OyTyH TyHE OHMJIaH MYJIOKOT KFJTUII Ba OOFTAHUIIHUHT SIHTH yCyJUapy
OmtaH TabMUHJIANIN.

Tomac Mapkxem (Tomas Markxem) “PBL Ownmm Ba Oaxkapumniau Oup-
JANITAPaan, Tamadanap ypranmiaéTran YKyB TacTypUIaH acoCUi OWInM, K-
HHMKMa Ba MaJIaKaJapHU drajulaiiid, YHUHT camapacu yiaapok, XaéTuid Myam-
MOJIApHU XaJI KWJIUII Ba MYXHM HaTIDKalapra SpUIINNI Y9yH OWiIraHIapuHu
amanga kymwraou. PBL tasauMmeE YKYB gactypura smac, Tajxadara Kapara-
IIM, XaMKOPJIMKJIATH FOKOpH CU(ATIi MaxCylIOTIapHU MIUIA0 YUKAPHUIT YIyH
pakamuii BocuTanapaaH QoiganaHaayd Ba YKyBUMIApHU OYTI'yHTH JKaxOH/a
Tanad KWIMHAETTaH TI00al TapakKUET, MHKOJKOPIHUK, XHCCUH OapKapopIuK,
YUIAMIIWIIMK, XaMIapUIMK KaOu HOMOJIWK OOMIMK OmiaH MyKo(OTIaian.

Jloitixa, moftmyanam ea nofinxara acocnanrad Yeutnm (PBL) TymyHuanapusmisr

VMYMHIT JEIXaTIapH

MAaxcra acociauTaHd GenTHIaHTaH OHIAKTHE
VEMTHIIHK amanra Magcanra 3pHImHmaa
omApaH, acocaH TaBIMM CTAaHAAPTIAPHHM MYaMMOJIapHH TOITHII,

3KAMOABHIT, XaMEDPITHE, myBadpakuaTmn baxapum, AHMKIIAm Ba edMm,
Ganzan MHIMBMIyaN Ba caMapany HaTiKa Makcaj ——
Tabaxanamran TanmiMra KHIMHATH TEXHOIOTHANIap/IaH
acocIaHamH rbonnanamtm
HOaHBAHABHILIHME

1-pacm. Jlotuxa, notuuxanraw 6a 1ouuxaza acoCiaHean YKUMuuwl myuyHuaiapuHune ymymuil
arcuxamaapu
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Anbarta, OynapHu JapciaukiapJaH TallKapuaa ypraTuil MyMKHH 3Mac, JEKUH
Taxprba opKaiu (aoUTAIITHPHUII JIO3UM ™, Jiest TabpudIaiIu .

Jlemaxk, joiixara acocjlaHraH YKUTHII IOKOpHAard kaOu Taxkpuba opKaiu
GbaonmamTupuIra KapaTuirad Oup Karop UMKOHHUATIAPHH, TABJIUM HIITPOK-
YUCUHMHT PUBOXKJIAHMII jka0XanapuHu Takaum staau. lly ypunna noiinxa,
Joluxanam xamja jonuxara acocaanrad ykutum (PBL) tyuryHuanapuHuHr
OUp-OUpPUHU TYIAMPHUIIN MYMKHH OynraH €ku Oup acocHM udonmanmaiguran
YMYMUH XyCYCUSTIAPUHU CaHAO YTHIII KOU3.

YMyMaH onrasza, JIohuxara acoCjlaHral YKUTUITHUHT KHYHK JIOWHNXA Japa-
’Kacua r3ara YMKKaH Typiiapy XaM MaBxy/ 0¥1u0, YKUTYBUMHU, U31aHYBYU Ba
YpranyBUYMHM yHI'a UyKYpPpOK, )KUIAUUPOK Kapauaad yanruraau. FOkopunaru
TylIyHYajgapra JOUp KeITUpWwiIraH Tabpuduap xamaa OMu Maepuunr (Emi
Mayer) TeachThought yHHBEpCUTETHHHHT TaHUKIN YKATYBUYMIAPHUHT PUBO-
MJIAHUIIM OpKaJdM TabJIMMJAard MHHOBalWsIapra OaruIlJIaHTaH TaIIKWIOT-
HUHT JIEKTPOH TabJINM IUIaTQOpPMacuia YbJIOH KWIMHTaH KUECHI KaIBAINHU
TaxJIWIIAN Ba yaapra HucOaTaH Mya/uTU(IUK MyHocabaTuHu udomanam Mak-
cajau/a Jioiinxa Ba joinxara acocjaaHral YKUTULITHUHT YMyMHH XamJia papkin
KUXaTIapy TaIKUK KWIMHIM (1->xanBan).

1-xanBaJ
Jloiinxa Ba Joiimxara acocjanrad ykutuiu (Project-Based learning)
Oyiinya TaxJuJIni kaaBaJ

Jloiinxasap | Jloiinxara acocjiaHran YKMTHII

MasmyH

Amanuéraan, Xakukuii XaéTmnan oauo

YKuTyBUMIIap TOMOHHJIAH Tali€priaHaan
MaKcaJ KHMIHHAIU

VKuTyBUM TOMOHHIAH GHp KOFO3/1a VKutyBun Ba YKyBUHIAp TOMOHHIAH
Oaradcni 0aéH KWIIMHTaH Oyiau Ba YpraHuIIHUHT Oapya KuXaTIapuHH
KYIIUHYA “YTrad Auiry” éku Oup Heda | KaMparo OJIyBYH OMJIMII JIO3UMIIUTHHH
WNJUIMK MIIra a0CJIaHaau AHUKJIAIUTIaH CaBOJUIApIa acocaaHaau
DaonusaTAard 3apypHUsAT Ba CHUMUHU KY-
K¥mmHua starm crieHapuitnap dax Ta€TraH MyamMMOJIap MyXHM, YyHKH arap
IOTYyKJIapUHHA Y3u1a KaMpad oMaiin CLIEHApUM Ba CUMYIHUALIMS XaKUKaTra
Xam/la aJJIaKavyoH XaJl KWIMHTaH BOKea, | Moc O¥ica, yH/Ia Joiuxara acocliaHTaH
MyaMMoJlapra acociaHaIn VKWTHUII aHUK, KA3UKApIH Ba, an0arTa,
XO3WPTH MaiTIa 3aMOHTa MOC OY1au
Ma3MmyH XaKukui xaétaa aespiau XaKukui xa€Taa xKyna Ky coaup
HIUTATAIMAu AR OyamuraH Xonucanap OTHHAII
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Pexanap ykyBuunap xaérura, aMajinui
TaXprOacura TETUIILIH dMac

YKyBumIIap Xa€Tu Ba yJIapHUHT KeJla-
JKaKJard pexayapu OuiaH OOFIUK

AmaJjra OINHPHUTHIITHA

VYKyB xkapa€Hura, 1acTypiapra, 1apc
HIAKJUIAPUTa Y3rapTHPHUILI KAUPUTHII
[IapT 3Mac

?KyB JKapaéHura, JacTypiiapra, 1apc
HIAKJIJIapUra Y3rapTHPHUIIT KUPUTHIIHH,
alfHUKCa, JaCTYpHUHT y3rapuiuiapra
MOCJTalTyBYaH OYJIMITUHY Tanad Kuiaan

®daxkar OUTTA JIOHKXa Joupacua Oaro-
paTiiaHTaH aHUuK HaTuKara KapaTujiral
oyanu

bup Heura nolinxanapHu y3uaa Myxac-
camJIAIUTHPaaX Ba HaTH>XKa OniaH Oupra
OakapuIINII )KapaéHUTa aCOCUN YbTH-
00p KapaTuiagu

Jlotinxanap y4yH aBBajiaH 0ei-
THJIAHTaH YMYMUH ME30HJIap Ba
Wyn-“ypuknapra acociaHUIaIu

AHUK Oup Makcaara xamaa TaaKuKOTTa
acociaHaIn

bab3aH YKUTYBUMHUHT HYI-WYpUKIIa-
puCH3, YKyBUYM TOMOHUAAH MYCTaKHI
paBHIIA SIKKa XOJJIa yiiia xam Oaskapu-
JIMIIY MyMKHH

JKamoaBuii XxaMKOpPJIMKIa UILIAIIHH,
JKapa€Hia YKATYBUMHUHT UYI-UypUKIa-
puHU Tamad Kuiiaan

VKuTYBUM TOMOHH/IAH aBBAJLIAH Pe-
JKaNAIITUPUIITaH, Yiinad TonuiraH Ba
OakapuIlaIMraH XaTTU-Xapakariap KeT-
Ma-KEeTJIMIY aHUK OeJIrr1a0 KyHuiran

Tabnum Oepuill sxapaéHua SPULIHIIH-
Y JIO3UM OYJIraH XaéTuil Makcaiap
acocuJia TaOUUil paBuIia H3UKIT aMaJira
OLIMPWIAINA

Hamynaya Gepuiran TONIMpHUKIapra
TassHNO Oakapuirau

JKapaéuna naiino Oyiaguradn MyaMmmo
XamJia YKYBUYMHHUHT TaXKPUOACH, HUMKO-
HUSATIAPUTa acOoCIaHaIN

Xap iiwnm porimanaHuiaTy, aHUK
MyJIaT H9HIa, JJOHUXaaa OeNruianran
BaKT/Ia amMaJra OIUpUIaJIH, YbTHOOD
MaxcyJIOTra KapaTuiau

V30K MyaIaTiiv €KU BaKTUHYAIUK
0ymu6, Mypakkal, IyHUHTACK, KYTU1a0
*apa€HJIapHU KOMIUIEKC KaMpal oJiaau
Ba I0OKOPH MaJlaKajiid YKUTYBUYMUIAPHUHT
peKATAIITHPUIITN aMajira OUUPUIILIAPH

YUYH y30K MyIJIaTHU Tana0d Kuiaau

Jloitnxa maBomMua YKyBUMJIap TAHJIOB,
Joluxara y3rapTUpHUII KUPUTHII UMKO-
HUSTHUTA 3Ta SMaciap

VKyBunap 10HMXaHN aManra OMIMPHUII
JIABOMUJIA aBBAJAH TACANKJIAHTaH
KypcaTrMmaniap Joupacuia Oup Heda Xui
TAHJIOB KAJIAAWIAp Ba KYIHMHYA, OyHIai
TaHJIOBJAp SXIIN caMapa OepuIy Xam/ia
VKUTYBUMHM Xalparaa KOJJAUPUILIN
MYMKHH
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MyaMMonapHH XaJl KWINIL yuyH MaB- | JIoluxaHu TYIMK amara omupoamaca-

KyJl, CMHHAa0 KYpHITaH TaHIOBIapIaH Japja, MyaMmMoJiapra sSsHrd €4uM Oepu-
¢doliganaHur MyMKUH [IJIapA MyMKHUH
- YKUTYBUMHHUHT aCOCUH Bazudacu

YKUTYBUMHHUHT UIIH JIOMMXa TyraraniaH

. . J0iKXa OOLUTAaHNIINIAH aBBAJ COAUP
CYHT Kymasian

oynanu

MyHocabar

TuHDIOBYMIIAPH Ba ayAUTOPUSACH MaKTa0 | AyIUTOPHUSICH XaKUKHUI XaET Ba THHIVIOB-

VKUTYyBUMIIApU yuiapy XxaéTuaa yupaiiurad MHCOHIAp

VYKyBuH, nemak — Oy Taxxpuoara sra VYKyBuM — Oy TaxkprOa OpTTHpaIuras Ba
OynMaraH maxc, ’bHU YKyBUYH yHra aMmaJl KWIaurad UIIOHWIHN [1axc

Baxojam

YKUTHII JaBOMH/IA TAIIXHACIAHUO Oopu-
JaaU Ba KEPaKIIM y3rapuiiap KUpUTU-
J1agu

ABBaHI[aH 6am0paTnaHaz[H Ba TallIXuC-
Jlal amajira omuvpuiagn

OPUIIHITaH HATHKA 0aX0IaHATU

Jloitnxa yuyH Maxcyc Ty3WiIraH Ha3opar

OyrMu Oaxonaiiiy, ITyHUHTTIEK, )KaMoa

cudaruIaru XaMKOPIIHUK UIIIAPH AT0XHU-
n1a 0axoaHaIu

Harmxanap yKUTYBYM TOMOHM/JIAH,
KYIUHYA SKKa TapTuO/a KaTHAIIraH
VKyBuM 0axosaHau

Xynoca KWiIMO IIyHM aWTHII MYMKHHKH, JIOMHMXara acocjaHraH YKHUTHII
(PBL) noiinxa, moiuxanai, Joinxanad YKUTHIIHUHT WWAJUIAp TaBOMH/A IIIa-
KJUTaHTUPWIITaH, PUBOKIAHTUPHIITAH Ba TAKOMIIUTAIITUPIING XaETUHINK Aa-
pakacu omupuO Oopuinaérran TabiauM EHAauTyBU XucoOnaHanu. YKapaénna
Oenrmnanral HyHanum OyiiMuya amanra OLIMpHIIAZMraH XaTTH-Xapakariap,
ycysuiap, BocuTajap, XyJocanapaa YpHU OUIaH HHAYKIUSAAAaH AeTyKIUAra Ka-
pab Gopuica, 6ab3aH 3ca, JeIyKIMAaH UHIYKIUAra Kapad GopuirHu Tasad
sTanu. Ba ymymaH, Xoprkuii MaHOanapHu YpraHuil Ba U3JIaHUIILIAp HATHXKA-
cuna MyBadakusTIn Ba I0KOpU cudaraa amanra omupuiarad PBL xaénuit
peska €K IIyHYaKH Ha3apus AIMACIMTH, (pakaTTuHa yidy €HAalryBra sHrM K1-
puO KenMI AaBpHia KUILIMTra IIyHJAl TYIOIUIIM MyMKHHIUTH MabiyM Oyii-
. YOy €HalyBHM camapaliu onud OopraH YKUTYBUHMIIAp JKapa8HHU Ka-
JAJUTAIITUPYBYM, HYHATUIIHU Y3rapTUpUO OOpYBYM TabJIUM HUIITHPOKUYUIAPH
MyBaddakuaTHHN KYnaad KyBBaTIall yuyH YbTHOOPHUHM KalCH )KUXaTra Kapa-
THUIIHU OMJIMIIAIHU, XOJIOC.

[IlyHuHraeKk, yMmyMuil X0iaTaa JoMuxa XaM YKUTYBYM €KU JIOMHUXA ApaTyB-
YHCH YM3MACH acoCHa spaTHiran 0ynub, OMp MaxcynoTra sra OYiuil, Spu-
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IIWJTaIUTaH HaTHXKa OJIIMHIAH OallopariaHull HynuaaH OopuiraH, alTMOK-
YUMU3KH, JTIOMUXara acOCIaHTaH YKUTHII HATH)Ka KaHal OYIIUIIIIaH KaTbui
Hazap YKUTHII )KapaéHUHU MyXHM OMIJI CU(aTHIa Kapaiu.

Anaduéraap:

1. bonaresa III.T. Bouuanfud TabiuMaa YKyBUMIAD WKOAUN (AONUSTHHH PUBOKIAHTHPHIIHUHT
TaIIKWJIHA-TICJIATOTHK aCOCTapHHU TakoMuwamTupuit: nef. ¢an... (PhD) nuce. — Camapkann, 2019. —
168 6.

2. MabmypoB b.b. Bynaxax yxuryBumnapga akMeoJIOTHMK €HAAIIYB aCOCHAA TAbJIUM KapaGHUHU
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PE3IOME

Maskyp MakoJsiazia TabJIMMHUHI 3aMOHaBHUW E€HJanIyBjiIapuaaH OyiraH Jjiolnxa, JOHUXasiall, JIou-
pxara acocjaHTaH YKUTHII Oopacujiard M3JaHUIUIap, WIMHH-TaAKUKOT WIUIApH Ba ynapra OepuiraH
tabpuduap kearupuirad. [yHuHIek, ymldy TyuyHYa apHUHT YMyMHH XYCyCHATIapH Xamaa (hapkin
TOMOHJIAPH MyaJUTHQUIMK MyHOCA0aTH acoCH/Ia KUECIaHTaH Ba TaXJIMJIra TOPTHIITAH.

PE3IOME

B 1aHHO# cTaThe MPEICTABICHBI HCCIICIOBAHMS U ONPEICICHHS POCKTA, IPOCKTHPOBAHHE, TIPOCK-
THO-OCHOBaHHOE 00yUYEHHE KOTOPbIE ABISIOTCS COBPEMEHHBIMH MOJIX0/[aMH K 00pa3oBaHHo. Takxke cpas-
HHUBAKOTCS U aHAITM3UPYIOTCS OOIIME YSPThI U PA3JIMYUSI 3THX KOHLETIIHI Ha OCHOBE aBTOPCKOH TO3UIINH.

SUMMARY

This article presents research, research and definitions of project, design, project-based learning,
which are modern approaches to education. Also, the common features and differences of these concepts
are compared and analyzed based on the author’s attitude.
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BO‘LAJAK PEDAGOGLARNI INNOVATSION KASBIY
FAOLIYATGA TAYYORLASHDA O¢Z-O‘ZINI SHAKLLANTIRISH
VA MUKAMMALLASHTIRISHGA O‘RGATISH

Raxmonova S. M.
Buxoro davlat Universiteti tayanch doktoranti

Tayanch so‘zlar: innovatsion kasbiy faoliyat, kreativlik, layoqat, qobiliyat, didaktik
gobiliyat, kompetentlik, pedagogik mahorat, tafakkur, intuitsiya, perseptiv, kognitiv, empativ,
motivatsiya.

KuroueBble cjioBa: WHHOBAI[MOHHAS NMPO(ECcCHOHANbHAS AEATEIbHOCTh, KPEaTHUBHOCTH,
CMOCOOHOCTh, CIIOCOOHOCTD, TUAAKTHYECKAsI CTOCOOHOCTh, KOMIIETEHTHOCTh, MEAarornieckoe
MAacCTCpPCTBO, MBINIJICHUE, MHTYHUIIUA, NEPLUCIITUBHAA, ITO3HABATCIIbHAA, OMIIATUYECKasA, MOTHU-
Banus.

Key words: innovative professional activity, creativity, ability, ability, didactic ability,
competence, pedagogical skill, thinking, intuition, perceptive, cognitive, empathic, motivation.

Bugungikundamamlakatimizdatalaba yoshlarning sifatli ta’lim olishlari uchun
juda katta imkoniyatlar, sharoitlar yaratib berildi. Zamonaviy ta’lim muassasalari,
zamonaviy o‘quv xonalari, ta’lim jarayoniga yangicha yondoshish, o‘qitishning
yanada faol shakllari, metodlari va metodik usullari ishlab chiqilyapti.

Shu o‘rinda prezidentimiz Sh.M.Mirziyoyevning ‘““Yoshlarimiz mustaqil
fikrlaydigan, yuksak intellektual va ma’naviy salohiyatga ega bo‘lib, dunyo
miqiyosida o‘z tengdoshlariga hech qaysi sohada bo‘sh kelmaydigan insonlar
bo‘lib kamol topishi, baxtli bo‘lishi uchun davlatimiz va jamiyatimizning bor
kuch va imkoniyatlarini safarbar etamiz” degan fikrlarini yodga olamiz.

Bilim hayotimiz davomida o‘sadi va murakkablashib boradi. Bo‘lajak pedagog
mutaxassis sifatida shakllanishida, takomillashishida mustaqil bilim o‘rganish,
0°z-0‘zini tarbiyalash asos hisoblanadi.

Bo‘lajak pedagog o‘z-o‘zini shakllantirishda, mukammallashtirishda va
tarbiyalashda yetakchi komponentlar umuminsoniy tajriba, pedagogik jarayonni
takomillashtirish uchun zarur bo‘lgan metodologik va maxsus bilimlar, kasbiy
ko‘nikma va malakalar tushuniladi.

Bo‘lajak pedagog o°z-0‘zini mukammallashtirishi uchun eng avvalo, o‘zining
harakatlarini nazorat qilishga, o‘zini baholashga, tahlil qilishga o‘rganishi lozim.
O‘z-o‘zin1 baholashni shakllantirish asosiy usuli - o0°‘z natijalarini ideal
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pedagog-tarbiyachi shaxsi va faoliyati bilan solishtirishdir. Bu jarayonlar
imkon gadar birinchi kursdan boshlanishi lozim.Innovatsion kasbiy kompetentli
professional idealni shakllantirishning eng sodda va eng ishonchli usuli -
adabiyotlarni mustaqil o‘rganish, o°z idealini topish maqsadida taniqli pedagoglar
hayoti va ijodi bilan tanishishdir. Bu o°zini tarbiyalash samaradorligini eng
asosiy shartlaridan biridir.

L.N.Tolstoy kundaliklarida o‘zini-o‘zi tarbiyalashning ajoyib obrazlari
haqgida yozadi. “Belgilangan narsani albatta hech nimaga qaramay bajarish,
bajarayotgan narsani yaxshi bajarish. Unutgan narsani kitobga qaramay o‘zing
eslab qolishga harakat qil. Har doim o‘z aqlingni bor kuchi bilan ishlashga
majburla”. U ushbu qoidalarni bajarishga alohida e’tibor garatgan.

K.D.Ushinskiy o‘zini tarbiyalashda quyidagilar yordam bergan deb hisoblaydi:

— g‘oyat osoyishtalik

— s0‘zi va ishi uchun to*g‘rilik

— vaziyatni o‘ylamoq

— qat’iyyatlilik

— 0°‘zi haqida bekorchi bir og‘iz gapirmaslik

— ongsiz ravishda vaqtni o‘tkazmasilik

— kerakli vayoqimli narsalarni vaqt sarf qilmoq

— har kechda o°‘zi gilgan ishi uchun vijdonan hisob bermoq

— hech qachon nima bo‘lgani, nima borligi va nima bo‘lishi hagida

magqtanmaslik kerak.

Bo‘lajak pedagog o‘zini kasbiy faoliyatga tayyorlashda, tarbiyalashda
o‘zining ruhiy holatini boshqarishi va tartibga solishi muhim hisoblanadi.
O‘ziga buyruq bera olish, o‘zini idora qilish, o‘zini ishontirish, 0°zini chalg*itish,
o‘zini monitoring qilsh, bo‘sh vaqtini mazmunli tashkil etish, shuningdek,
muntazam o°‘z ustida mustaqil ishlashi va o‘rganishi lozimdir. Kasbiy faoliyatga
tayyorlashda kasbiy kompetentlikka murojaat qilmaslikni imkoni yo‘q.

Bo‘lajak pedagoglarda kasbiy kompetentlikni shakllantirish uchun eng
avvalo intuitsiya qobiliyati — yani kuzatuvchanlik xususiyatining rivojlanishiga,
perseptiv, kognitiv, empativ, ichki motivatsion va prognostik jihatlarining taraqqiy
etishiga e’tibor qaratish lozim.

Kasbiy kompetentlikni yanada mustahkamlashda bo‘lajak pedagoglarni turli
shakldagi va mavzudagi seminar-treninglarga, turli amaliy mashg’ulotlarga,
ta’limiy ahamiyatga molik o‘yinlarga, mahorat darslariga jalb qilish lozim.

Bugungi kunda talabalarni ozini-o‘zi shakllantirish, kreativligi, innovatsion
kasbiy kompetentligini oshirish maqsadida malakaviy amaliyotlarning roli
oshirildi. Har bir talabaga o‘zining pedagogik faoliyatga xos imkoniyatlari va

142



@0 3 38T 3T T B ST S R S S RI RIS W o wm TEJATOTHKA, IICHXO/IOTHA

mahoratini namoyon etishi mumkin bo‘lgan qulay sharoitlar yaratib berildi.
Buning evaziga bo‘lajak pedagog nazariy shu sohaga oid olgan bilimlarini
amaliyotda mustahkamlab, faoliyatdagi muammolar, ularning echimlari, insonlar
bilan mulogot o‘rnatish texnikasi, psixologik munosabat usullari, eng asosiysi
kasbiy faoliyatga psixologik jihatdan tayyorgarlik bo‘yicha bilim, ko‘nikma
va malakalarni egallayapti. Bu o‘z navbatida mehnat bozorida raqobatbardosh
kadrlarni o‘rtaga chigishiga asos bo‘ladi.

Zamonaviy ta’limning diqqat markazida turuvchi ushbu faoliyatlarning bosh
masalasi - bo‘lajak pedagoglarning kasbiy kompetentligini oshirish, ozini-o‘zi
shakllantirish, takomillashtirishga o‘rgatish, kreativligini yanada rivojlantirgan
holda magsadini aniq belgilab olish va uni amalga oshirishga o‘rgatishdir.

Zamonaviy ta’lim gaysi sohada bolmasin insonga o‘zi va uni o‘rab turuvchi
olam haqida bilim beruvchi, imkoniyatlar haqida o‘rgatuvchi, ushbu bilimlar
asosida yurt ravnaqi, taraqqiyoti uchun egallagan kasbini mukammal bilishga
undovchi va rivojlantiruvchi kabi yagona magsadga ega. Bu borada bilim
olish - bu magsad emas, balki hayotda magsadga aylangan strategiyani amalga
oshirishga qaratilgan vosita ekanligini anglaymiz.

Har ganday loyiha, har ganday strategiyani amalga oshirishda bo‘lajak
pedagogda kreativlik qobiliyati bo‘lishi lozim. Kreativlik ragobatbardoshlikni
rivojlantirish uchun eng muhim asos sanaladi. Aynan shuning uchun ham
so‘nggi yillarda kreativ ta’limni kreativ rivojlanish shakli sifatida tadqiqotchi-
pedagoglar tomonidan faol o‘rganilib kelinmoqda.

1922-yil Rey M.Simpson psixologiyaga “kreativlik” atamasini “American
Journal of Psychology” jumalida amerikalik maktab va kollej o‘quvchilarini
kreativ fikrlashini aniqlashga bag‘ishlangan tadqiqot ishida bergan.

A.X. Maslou kreativlikni 2 turga bo‘ladi:

— iste’dodning kreativligi

— shaxsning o‘z-o‘zini aktuallashtirish kreativligi.

Shaxsning 0°z-0‘zini aktuallashtirish kreativligi shaxs bilan uzviy bog‘liqdir.
Shu sababli biz unga kundalik hayotimiz davomida va kasbiy faoliyatning
ko‘p sohalarida duch kelamiz. Psixolog A.X. Maslou kreativlikda o‘z-0‘zini
aktuallashtirishning ikki darajasini aytib o’tadi:

— ixtiyorsiz kreativlik, bunda shaxs birdan aqliga kelish, ruhlanish, qiyin

kechinmalarga ega bo‘ladi;

— ixtiyoriy, og‘ir mehnat bilan bog‘liq, uzluksiz ta’lim, kamolotga

intiluvchanlik.
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A.X. Maslou kreativlikni inson tabiatining fundamental xarakteristikasi
sifatida ko‘radi, ya’ni barcha insonlardagi tug’ma qobiliyat, hayoti davomida
ma’lum bir muammolar, cheklovlar, to’siglar tufayli yo’qolib ketadi, deb aytadi.

Adabiyotlarni tahlili shuni ko‘rsatadiki, shaxsning ijodiy salohiyati eng avvalo
o’zini anglash, mustaqil va maqsadli qarash, tanqidiy fikrlash, muammolarni
tahlil etishdagi qobiliyatlilik, analitik fikrlash, olingan bilimlarni amaliyotda
qollay olish, yaratuvchanlik ko‘nikmalarda namoyon bo‘lishi mumkin.

Bo‘lajak pedagoglarning kreativlikni rivojlantirishda - ta’lim jarayonlariga,
berilgan ma’lumotlarni o‘zlashtirishga va o‘zlashtirish darajasiga, ta’lim
manbalari va vositalariga, topshiriglar va ularning ijrosiga e’tibor qaratish, ta’lim
jarayonlarining munosib tashkil etishga diqqat qaratilishi lozim.

Bo‘lajak pedagoglarda kreativlik qobiliyatlarini rivojlantiruvchi bir qator
omillar mavjud.

— kreativ fikrlash ko ‘nikmalarini rivojlantirish, kreativ faollikni shakllantirish,
o‘quv jarayonida izlanuvchilikk hamda muammoli tadqiqotchilik
yo‘nalishlarini kuchaytirish;

— bo‘lajak pedagoglarning muammolarni ijodiy yechish va yaratuvchilik
faoliyatlarini rivojlantirish vaziyatlarini tashkil etish;

— talabalarning kreativ faoliyat tajribasiga kasbiy zaruriyat va istigboldagi
kasbiy faoliyat mazmunining tarkibiy qismi sifatida yondashishlariga
erishish;

— talabalarning kasbiy ko‘nikma va layoqatlarini rivojlantirish jarayonini
interfaol metodlar vatexnologiyalar ustida ishlash asosida rivojlantirishga
yo‘naltirish, ularda mustaqil ijodiy faoliyat ko rsatish, mustaqil bilim olish,
0°z-0°zini tarbiyalash, o‘z-o‘zini bilish, 0‘z mavqeyiga ega bo‘lish, ta’lim
oluvchilarning mustaqil ishlash layoqatlarini faollashtirish, bu jarayonda
ularning kreativ fikrlashlariga erishish;

— talabalarning kreativ layoqatlarini namoyon qilishlari uchun qulay ijodiy
hamkorlik muhitini vujudga keltirish kabilar.

O‘zini-o‘zi shakllantirishda “kreativ ta’lim” ning o‘rni muhim sanaladi.
“Kreativ ta’lim” ta’rif berib o‘tamiz. “Kreativ ta’lim”- pedagog va ta’lim
oluvchi o‘rtasidagi munosabat, ta’limni ma’lum bir vosita orqali tashkil etish
jarayondir.U ta’lim oluvchining kreativligini rivojlantirishga xizmat qiladi. Shu
o‘rinda bir asosiy farqni, an’anaviy ta’lim va kreativ ta’limning qiyosiy tahlilini
aytib o‘tish lozim. An’anaviy ta’lim talabalaning aql-idrokiga ta’sir qgiladi,
kreativ ta’lim esa ta’lim oluvchining shaxsiga ta’sir qiladi. Talabaning fikrlash
qobiliyati, his-tuyg‘ulari, bilimlari, gizigishlarini oshirib boradi, o‘zini anglash,
takomillashtirishga va yangi ma’lumotlarni izlashga xohish uyg‘otadi.
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Kreativ ta’limning tahlili qiyidagicha ifodalanadi. (1-jadval)

Mezonlari Kreativ ta’lim

Ta’lim maqsadi Talabalaming faolligini oshirish

Faol, talabalarning erkin faoliyati uchun
qulay mubhit yaratishga qaratilgan

Ta’lim shakllari Guruhli va yakka tartibda

Ta’lim metodlari Muammoli, dasturli, tadqiqotli

O‘qituvchi faoliyati

Informatsion-kommunikatsion

Ta’lim vositalari .
texnologiyalar

Faoliyatni baholash O‘z - o‘zini nazorat qilish va baholash

1-jadval. Kreativ ta’limning tahlili

Kreativ ta’lim talabani o‘quv jarayoniga yuqori darajada qamrab olish
bilan xarakterlanadi. Bu ta’lim talabaning fikrlarini faollashtirishga qaratilgan
bolib, muammolar yechimini izlab topish, anglash, ijod qilish, o‘quv tadqiqot
jarayoniga beixtiyor jalb qilinish, mustaqil qaror qabul qilish, yuqori
darajadagi motivatsiya va emotsionallikka ega bolish bilan farglanadi.

Kreativliknirivojlantirishda faoliyatniinterfaol ta’limusullaridan, zamonaviy
pedagogik texnologiyalardan, kreativlikni rivojlantirish metodlaridan va
jjodiy ta’lim muhitini yaratishdan foydalansa magsadga muvofiq hisoblanadi.
Qulay muhit, qulay vaziyatlar talabaning imkoniyatlarini ochib berishga sharoit
yaratadi. Turli xildagi muammoli vaziyatlar, ta’limiy faoliyatdagi muhokamalar
va unda talabaning ishtiroki, fikr yuritishi orqali talaba o‘z harakatlarini tahlil
qiladi, o‘zini-o‘zi boshqarish, o‘zini-o‘zi nazorat qilishga va o0°zini-o0‘zi
baholashga o‘rganadi.

Demak, bo‘lajak pedagoglarning innovatsion kasbiy kompetentligini
oshirishda, o‘zini-o‘zi takomillashtirishida, mukammallashtirishda chegara
yo‘q. Ta’lim oluvchi takomillashish yo‘lini ham nazariy ham amaliy jihatdan
o‘z imkoniyatlaridan kelib chigqgan holda o‘zi belgilaydi. Ammo shuni ham
aytib o‘tish kerakki, ta’lim berishda nafaqat ta’lim oluvchiga ta’limning
yo‘naltirilganligi, balki o‘qituvchining pedagogik faoliyatga psixologik
tayyorligi, kasbiy layoqati, didaktik qobiliyati, mahorati muhimdir va bunga
alohida e’tibor qaratishni talab etadi.
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PE3IOME

Magqolada bo‘lajak pedagoglarning innovatsion kasbiy kompetentligini oshirish, o°zini-o‘zi
takomillashtirish, mukammallashtirish, kasbiy faoliyatga malakaviy amaliyotlarning rolini, talabaning
pedagogik faoliyatga xos imkoniyatlari va mahoratini namoyon etishi yo‘llari, kreativlik, kasbiy faoliyatga
psixologik jihatdan tayyorlash malakalari haqidagi umumiy mazmundagi ma’lumotlar berilgan.

PE3IOME

B crarbe packpbiBaeTCcsi pojib HHHOBALMOHHON MPO(ECCHOHANIBHONW KOMIETEHTHOCTH OyayliuX me-
JIaroroB, CaMOCOBEPILIEHCTBOBAHNS, COBEPLICHCTBOBAHHS, POJIH TPO(ECCHOHATIBHBIX IIPAKTUK, CIOCOO0B
NIPOSIBJICHUS CTYJICHTOM YHHKAJIbHBIX BO3MOXKHOCTEH M YMEHUH MEIarOrNYEeCKOi IeITeIbHOCTH, TBOpUE-
CTBa, HABBIKOB IICUXOJOTHYECKON MOIrOTOBKH K MPO(ECCHOHATBHOM IEATEIbHOCTH B LIEJIOM IPEI0CTaB-
nsteTcst ”HYOPMALUS O COACPIKAHUH.

SUMMARY

In the article, the role of innovative professional competence of future pedagogues, self-improvement,
perfecting, the role of professional practices, ways to demonstrate the student’s unique opportunities and
skills for pedagogical activity, creativity, psychological preparation skills for professional activity general
content information is given.
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XAIUCJTAP BAPKAMOJI ABJIOJHHU INAKJIJTIAHTUPUILITA
CAMAPAJIA TABCHUP KYPCATYBUYHM DHI' XAJIKYMNJI
WKTUMOUA NMEJATOT'IK OMUJI

Kamobapoea /1. C.
Anouoicon dasnam wem munrapu uncmumymu “Uocmumouti-cymanumap gamnnap,
neoaeozuka 6a ncuxonocus’” kagheopacu YKumysuucu

TasiHu cy371ap: COFIIOM 3BTHKO/, MAbHABHI MEPOC, HCIIOM (aincadacH, peHecCcaHe, Xaauc,
axJIOK, M1axc 6apKaMOJUTUTH, OMMABUil MaIaHHAT, KQJAPUITIAp.

KuaroueBblie ciioBa: 3M0poBasi Bepa, TyXOBHOC HACIeIue, HCIaMcKas Griocodus, peHec-
CaHC, XaJIuChbl, HPaBCTBEHHOCTb, LICJIOCTHOCTDH JINYHOCTH, O6H.[eCTBeHHa${ KyJbTypa, HEHHOCTH.

Key words: healthy faith, spiritual heritage, Islamic philosophy, renaissance, hadith,
morals, personality integrity, public culture, values.

Byrynru xyHja AaBIaTUMH3HMHT OOII MakcajiapuiaH OMpH €1 aBIOIHU
MabHaBHH €TYK, OMJIMMIIM, MYCTaKuiI (PUKPIOBYM MHCOHJIAP KWJIMO BOsIra €T-
kazumaup. byHmait 23ry Makcan ycTo3 Ba MypabOuiiap 3uMmacura FosiT Ma-
ChyMUATIM BazudanapHu roknaiiau. LlyHuHTr yuyyH Xam OyryHrd 3aMOHaBUI
TabJIMMIa Y3HUra XOcC, SHruda ¢HIanryB Tanad KWIMHMOKAA. MabiIyMKH, Japc-
JUKJIap, YKyB-yCIyOud KyJJlaHMallap HaIp STTHPHII, aXOOPOT TEXHOJIOTHsIIA-
PHHU TabJIMMIa KEHT KOPHHA TUI, ElUIapra TabJIuM-Tapous Oepuil coxacuaa-
' UHHOBAIIMOH EH/IANTYBIIAp TabIUM-TapOHs caMapaJ0pJIUTUHH OMIUPUIITHUHT
MYXUM OMUITUIHP. TabIiuM-TapOUsHUHT y3BUI OOFTUKINUTH, Oy XKapa&HIapHUHT
Xap TOMOHJIaMa KaMoJI TONITaH WHCOHHH IIAKJJIAHTUPUIITA HYHANTaAHIUTH STHTU
VOKTUMOWH KaIPUSITIIAPHH IAKIUIAHUIINTA XaM Ky9WIH TYpTKU O0yamoka. by 6o-
pana Ucnom dancadacuHuHT HHCOHHM Mabpr(daT Ba KaMOJIOTTa €TaKJIAI WYIIn-
naru OyIOK MHCOHIIAPBAPIMK MOXUATHHHU TYLIYHTUPUIL, EIIap KaJIOU Ba OHTUra
KAMUSATIArd UHCOHMN (ha3uiiaTiiapHu, MEXp-OKHOaT, Op-HOMYC KaOH KaJapusT-
JIApPHU CHUHIJIMPHIL KaTTa axamMusT kKacO sTaau. TabiauM UCIOXaTUHUHT MyXHUM
Tanabnapuaan Oupu xam ENUIapHU MabHABUH-aXJIOKUH )KUXATAaH €TyK UHCOH-
nap Kwimb TapOusmaniaup. B aBiogHu XankuMu3 spaTraH KaapHsTIapaaH,
MabHaBUN Mepoc IypAoHajapuAaH OaxpamaHi THULI yITapHU MabHaBUH €TyK
maxc cugarua Tapousianra acoc 6ynaau.

Byrynuru kynna mamnakarumuszaa 130 qaH opTMK MMJUIAT Ba 3jaT BaKWILIa-
pU THHY-TOTYB XaéT KeunpMmokia. [[nHuil OarpuKeHIHMK Tydaiiyd Typiau au-
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HUI Tamkwiowiap Gaonuar roputMokaa. Mcinom nuBmim3anms mapkasu, imom
Byxopuii Ba UmoM Tepmusuii HoMmapuari Xajakapo WIMHUKR-TAIKUKOT MapKas-
napu, Mcnom akagemusicn kabu niiMuii Myaccacanap GaosusT Hyira KyHuiam.
XaaUCIIYHOCIUK, UCJIOM XYKYKIIYHOCIIUTH, TacaBBy(], KaJoM Ba aKHIa WIMH
KaOu TUHUN-MabpUpUi HYHATIUIUIAPHW YpraHuil Oyirya Maxcyc Makradmap
TAIIKWI STUIIU. bU3 aX101/TapuMU3HUHT JOHUIIMAH/IMK aHbaHAJIapura amai
KWJITaH X0JJa, KaTbUi UCIOXATJIapHU amalira OIIMPMOKIAMU3 Ba MaMJlaKaTH-
MU3HHMHT SHTH KUE(PaCHHM MAK/UITAHTUPMOKIamu3. “Mapkazuii Ocué xymyau
Hlapk PeneccanCMHMHT HMPHK MapkasziapuaaH oupu cudaruga OyTyH AyHEra
MabJIyM Ba Malixyp oynran”,- neiinu [pesunentumus 1. Mupsuées y3 mabpy-
3anmapuna. [1.208]

Emr aBnoy Tap6usicu Xap 6up MuILIaT, Xap OMp Xk MyTadakkupiap, -
OolruuIapuHu YilllaHTUpaauTran abaanii Myammora ainanrad. Vbxktumonii xaét
TaxXpubanapuaaH MabIyMKH, arap MHCOH Y3 Iaxcuid MaH(aaTHHH KY3/1a0 YKu-
ca, yprasca, y3 yCTHJa TUHMAal IIyFyJUIaHCA Y OJIMM MAabIyMOT OJIMIIH, XaTTo
OJIMMJIMKKA TAbBOTAPIIUK KHJIUIIA MyMKHH. JIEKWH, XaKUKHA KAMOJIOT 3racu 0Y-
JUILIY YYyH y T@bJIUM Ba MabIyMOTIAH TalIKapu IOKCAK WHCOHU (hazumnariap
acocujia TapOusIanral OYIMOFH JIO3UM.

Xo3upna IuHTa Ba JUHIOpJIApra MyHOcCabar xam sSHrM4Ya MasMyH KacO dT-
MOK/a. JIMHTa 3CKUIUK CapKUTH 3Mac, 0aJIku MHCOHHHM OapKaMOJUIMKKA, 33Ty-
JIMKKA J1abBaT 3TYBYM FOAT Ky4wIH MadKypaBHid KypoJl, WIMHIA Ba KYII KHUppau
MaJlaHUii MEPOCUMM3HUHT Oup Kucmu cudarnmaa kapaamoraa. bupop oup my-
TadaKKUp oMM IYKKH, TapOusira GebdTHOOp KaparaH Oyica. Y T™uIn MyTadak-
KAPJIAPUHUHT UIM-Mabpu(at, TabIuM-TapOus coXacuiaru GUKpiapu, axJIoKui
Kapaluiapy OyTyHI'M TapaKKUET yUyH XaMm, €Il aBJIoj KaMOJIOTH Y4yH XaM axa-
MUATH OCKHECTUD.

Mycyamon Ilapku axiokuili TapOusicuga MHCOH Xa€Tu y4dyH JacTypuia-
MaJl KyJJlaHMa Bazu(acuHH yTaraH NaHIHOManap, dyHoH4H, KaiikaByCHUHT
«KobOycnoma», HOcyd Xoc Xoxubuunr «Kyramry Owmur», AOmymia
Asnonnitnunr «Typkuii ['ynmucron éxyn axmok», AOy Hacp ®apoOuitHuUHT
«®Do3mn ogamiap maxpu» Kabu acapiap mIyjiap Kymiacumaananp. Ymoy acap-
Jap XaJKHUHT AyHEKapallMHW, OHTMHM IIAKJUTAHTHPraH, OMMAaHU axJIOKHi
KMXaT/aH TapOusiIaiia yiakaH MakTal Ba3udacuHu yTaras.

bus Gerakpop Tapuxra sra OyiraH, JyHEHH Xalparra coiraH YiryF MyTadak-
KUPJIAPHUHT BOpHCIapuMu3. TapuxXuMHU3HH 3ciacak, OU3HUHT MIJUIaTUMU3 Ta-
Ouatua ONMIDKAHOOMIIIUK, MEXP-OKHOAT, OaFpUKEHIIMK XYCYCHUSTIApU YCTYH
Oynub KenraH. DHAWIMKAA KaJpUSATIApHU sSHru4a Tadakkyp acocuaa HUIPOK
STHII Ba YyKyp MYIIOXaJa 3THUI Tanald KWIMHMOKAA. Tapuxumu3 oiauHIaIl-
raHu caiinH, 0Ta-00001apuMu3 sipaTraH MabHABUIM MEpOC capualmManapy sHaa
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MyKaMMaJUIMK Kach TMOKIA. YTMumiga ota-606onapumus bap3aHa ycrupap
9KaHJIap, YIAPHUHT XyJK-aTBOpUTa KaTTa YbTHOOp Oepraniap.

V36ex XalKHHUHT Maiino Gy TapuXH KaHYAIHK Y30KKa 60pub Takaca,
YHHUHT MIJUTMH aHbaHallapH, ypQ-omaTiaapy, MapoCUMIIapH XaM IIyHYaIHK Te-
PaH TapuXMil WIAKM3ra 3ra. YTMHII HHCOH Y4YH TApHUX MYJIKUTa ailIaHTaH JaB-
prapaanruHa ubopar sMac, 6aaKu aXxaMUSTHHHA Xe4 Ka4OH WYKOTMaIuraH tar
3aMUH, YK WIIM3HMHU3IEP. Y TMUIIMHU CEBraH, y OWiaH (paxpriaHajuraH, YHU
KY3 KOpauuFujai acpab-aBaiiaiiiurat, yHaaH JOUMO caboOK, YTHT Ooiu0 Typa-
JITaH XaJlK BA MUJUIATHU TapUX YITyFIauIu.

Kypronn Kapumpna «Onam GomacuHM XaMMa Hapcaga MyKappam STIUM»
neiiunanm. By GyI0K HHCOHMIT mapadHIHT KaJpura eTMOK Kepak. Y30eK XalKu-
Jla XaM aBJIoJIap TapOHMACUTa TabCUP STYBUM, MHCOHJIAPHU I3TYJIMKKA YOPIIOB-
yn “Xank nopwidyHyHnapu” OYIraHIMIHHYA 3bTHPOd ITMOK Kepak. AMHUKca
ora-000omapumu3 yuyH Kypbonu kapum Ba Myxammaj anaiixuccaloMm Xa-
JCTapy TapOUSHUHT UIIOHWIM MaHOau OYnu0 Xu3Mar KWITaH Ba KUJIMOKIA.
Manbnymku, Xaauc wimmuaa Barangomumus Mmom Byxopuit anmoxuma Hydysra
ora 30T. byrok 6000kanoHMMHU3HUHT TyTarad xaauciaapu Kypbsonu Kapumaan
KEHMMHIY MKKUHYM MaHOa 3KaHJIMTY Ba 613 OyIOK aJsIOMaHUHT HaOupanapu SKaH-
JUTMMU3/1aH XaKI1 paBUlia paxpIaHMOFUMU3 Kepak.

DHAUTNKAA YOy KaApusSTIapHU Xap TOMOHJIaMa YpraHuill, YHU TabIUM-Tap-
Oust TH3MMHra TaJOMK ATUII Makcaara MyBoduk. Jlapxakukar, XO3Upru KyHIa
YKaXOH MaJIaHUSITH OMITaH MaoOpU(UHHUHT HIIFOpP FOsUTApHUIaH OKHMIIOHA (oiiaana-
HUII OwJ1aH Oupra, OUp Heda acpiiMK Tapuxra sra Oyiran Kaapustiapaan Goiiia-
JaHUII, JyHEBUI TapOusi OuiaH AUHUNA TapOMSHUHT MAbJIyM KUXATIApPUHU Yii-
FYHJIALITHPUIL OPKAJIM MAMOHIIN, YbTUKOUIH, TUPOBAP/IH 1A KOMUJI HHCOHJIAPHU
TapOusiail MyMKUH. KOMHIT MHCOH FOSICM MUJUIMH, yMyMOaliapuii MOXUsTra
sra OynraH, 0JaM30Tra XOC 9HT FOKCAK MabHABUH Ba )KUCMOHHUN OapKaMOJUTUKHU
My»accaM 3TraH, YHH XaMUIIIa d3TYIHKKa YHIaraH oluibkano0 rosup. by rost
Hadakar anoxu/a maxciaapHu, 0anku OyTyH-OyTyH XaJlKJIapHHU IOKCaK TapaKKUET
capu eTakJlaraH.

JIMHUIN 3KCTPEMU3M, TEPPOPHU3M, THEXBAHIUIMK, ‘OMMABUN MaJaHUST KaOu
Taxauaaap orup Kyndatiaap onud keamokaa. Fapasnu MmakcaanHu amanra ommp-
MOKYM OYNraH KUMcanap Xajid OHTy Ta(akKypu Tyja HMIaK/UIaHUO yarypMaraH
€IIIapHY ¥3 0Ta-OHACH, BaTaHWUTA KapIIu KyHHO KyHMOKIa. Yiap aBlioj1aH-aB-
noara YyTub Oopanuran MOpaTiu aHbaHaJapAaH MHUPOK, HOCOFJIOM owujaiapia
ycraH, oMay IOpUIIMaraH, >kaMHuAT YbTUOOPUIAH YeTAa KOAraH Enuiapaup.

WNHcon xuHoATYM EkM TapOusicu3 OYIuo TyruiManau. 3epo, 6apua I3ryluK
ne0 aTanMuIll XUCTapHUHT MUTTH ypyFiiapu 0oja Kajioura ounaaa, ouia MyXu-
TU/Ia TanuiaHaau. Arap owiana, Maktadbaa tapOusira MycTaxkaM MOUIeBOp Kyil-
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wira” Oyica, Typii canOuil TabCchpliapra OSPUITUII XOUTapyd KaMaluI TaOu-
uil. lllyHuHr yuyH orta-oHanap, ycro3-MypadOuiinap Oy mMacanaja XylmEpIUK Ba
OTOXJIMKHHU siHaJ1a ompu0, Oyrok Mabpudarmnapsap 600omu3 Aoaypaydp durpar
anTranuzex, Oy MyHE XaKMKaTIaH Kypall MaiJIOHWra, COFJIOM TaH, YTKUDP aKI
Ba fAXIIM axJOK 3ca Oy KypalIHMHI Kyponura ainaHuO OopaéTraHMHU 4yKyp
aHrab, jkaxonmarra Kapim mabpudar acocuaa Wil oMb OOpUIIMMHU3 3apyp.
Byrynru kynna TapOusi Oy-MHHOBAIHS, SHTUYA OHT, SHTUYa TadakKyp Ba aManui
Xapakar AeMaKaup.

Arap Ou3 TabIuM-TapOus kapa€HuAa KaapusTiapaaH ¢oiianaHa OUiIcak,
X€4 MyOOJIaFacH3 alTHII MyMKHUHKH, Oy coXaaa MyBO(h(haKUsITIa SPUILITUII MyM-
KuH. JKaMUAT TapaKKUETH yUyH aXx0JId COHH 3Mac, OaIKy YHUHT CH(aTh MyXUM-
mup. CudarHuar 6om Me30HH Oy— MabHaBHATAUDP. ByryHrum KyHaa mabHa-
BUN-MabpudUil HIITAPHU IOKCAK Jlapaxkara KyTapHIll OpKajIu OapKaMmoll aBJIOAHU
BOATA ETKA3HII Macaajapura azoxXuaa Y6THOOp GepruiIMoKIa. Y30eKHCToHIa
MYCTaKWUIMK HUILTapyuia MabHABUH-MabpU(Uil MIIITApHU aMaJIra OILIUPHII J]aB-
J1aT CUECATMHHMHT yCTYBOP HYHAIMIIMIa ailIaHM. En aBnos TapOusICHHY TYFpH
Wynra Kyuum xKamMusT Keiakaruau Tabmuninanay. [lynnaii skan, kenaxak aB-
JOHYM PyXaH Ba Kaj0aH MOKJIAHUINTA JabBaT 3TyBYM, OyIOK Makcajuiap capu
cadapbap 3TyBUM — MABHABHUATHH FOKCAITHUPHUII Japkop. MabHaBUi-Mabpuduit
UIIap/a Kepakiu OYFUH Ba HyKTaHU TONHNO, YHU JKOHJIAHTHUPHUII Kepak.

VkyBunnapna xaérra Huc6ataH TYFpH MyHOcabaTHM TapOMsAll, XaéTHii
Ma3MYHHU TOIUIIJA KYMAKJIAIINIIL, 33Ty MaKcaJ capy MHTWIMIIHYU TapOusall
Kyaa MmyxuM. By aca ynapHu 6exyaa agamuiiad acpaiiiv XxaMaa yaIapHUHT Mab-
HaBHI IOKcalMIuiapura épram oepau.

JlyHéna MHCOHAAH yayF XUiaKaT UyK. [IlyHMHT ydyH MHCOH ry3ai Xuciariap,
AXILIY (a3uariap, NOKU3a yMuulap OuiiaH KOMUUIMKKA MHTUINO SIIIAIIN KepaK.

KomMuuinkHM op3y KuiiMarad, 6apkaMoJsl aBJIO/UIapHU BOsITa €TKAa3HII XaKH-
Jla KalifypMaraH XaJKHUHT, MIJITIAaTHUHT Kellakard Wyk. by 6opana Mciom dai-
ca(acHMHMHI MHCOHHU Mabpu(ar Ba KaMOJIOTra eTakjaul ynunaru OyloK MH-
COHIMAPBAPIMK MOXUSATUHH TYLIyHTUPUIL, €I KAJIOU Ba OHIMIa XKaMUsATIaru
WHCOHMH (hazmiiaTiiapHu, MEXp-OKHOaT, Op-HOMYC KaOu KaJpUsTIIapHUA CUHTIIH-
PHII KaTTa axaMusT KacO 3Taju.

Xo03upru KyH1a EIUTapHUHT KaJOu Ba OHTH, COFJIOM Ta(aKkKypu YU4yH Kyparil
6opacua Kymial UITapHU aMalira OLUIMPHUIIHN JaBPUMHU3HUHT Y31 TaK030 KUJI-
MOKJ1a. AXJIOK KOMJaJlapy, apK XaJKJIapUHUHT TaH-HACUXATIApH, Xaaucuap-
HU YyKyppoOK Ypranu® xaérra TarOMK STHII XO3UPIU JaBp MKTUMOMN Xa&TH-
MU3/a KaTTa axamusTra sra. Xaauciaap OapkamMos aB/IOJHM IIAKIAHTHPHILTA
camapajy TabCUp KYpcaTyBUHM SHI XAJIKYMJI MKTUMOUM Me1aroruk OMUIIapiaH
Oupu 6ynub, y kKaMuATHMU3 Ba Enutap XaéTHHU yira Kyiuiina, COFJioM 3b-
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TUKOJHU TapOusalga axaMusTi Oekuécup. Xaauciaapaa TyHEBUM, AMHUHN Ma-
cajaJlapHi XaJI KWIWINra acCKOTauraH MyXuM (GuKpiap, Wyn-nypukiaap Oop.
Xamma ram yJlnapHU TYFpH TYIIYHUIL, TYFPH TapFUO KUJIMII Ba KYJU1ai Oumnuiga-
mp. Jlemak, xanucnap IMHMIM MaHOAarMHa sMmac, y XO3UprH KyHIa YMYMUH-
COHMI KaJpusTra aillaHraH [OKcak axJIOKMH (azuiariap MakmyacHu XamIup.
Xaauc WiIMH LIAXCHU Xap KaHJal Ba3USTIApAAH OKUJIOHA YMKMILNIA, Y3 MaK-
caJylapuHM Xa€T Ma3MyHHUra MOCJAILTHPa OJIUILINTa, TeBapak-aTpod MyXuT Ou-
JIaH MyoMaJla KWIHINTa, ¥3 XaéTUHU MyCTaxkaM Kypa OJIMIIra, Xxap oup Kagamu
yUYH KaBo0 Oepa onuIira yHIaum.

VKyBuH KaTGMHUHT Ty6-TyOHIa KHpa OJUIL, YHHHT HYKH TYHECHHHI YPraHuII,
KUHHMH BazusATIapia Kyuia0-KyBBamialll, YIapHH PyXaH-MabHAH FOKCAITUPUILL,
KUAMHYMIIMKIApAa cadp-TOKATaM Oynumra ypratui, Xaéraa TYFpU iy Toma
OJIMIL Ba KApop YMKapa OJIMIIM, Y3Ura UIIOHUIIN Kabu cudariapHu TapOusiia-
LIH JIO3UM.

“Kumm 6agannaa 6up napua rymt 0op, arap y Ty3ajca, ab30JapHUHT Oapya-
CH Ty3aJFaiiiup, arap y Oy3yica, ab30JapHHUHT Oapdacy Oy3yrraiaup. Y Kaimo-
map”- neimnany xaaue uamuaa. [3.26] XKamuar xaétuaarn MabHaBUN OYIIUTHK
MabHAaBUH MHKUPO3Ta HUCOATaH XaM XaTapaupoKaup. bup MabHaBuil YbTUKOITA
WIIOHYMHU WYKOTTaH KHUIIWJIAP, STHIM MAabHABUAT Ba MaKypa KajOuIa TOMHUP
OTMAaraHjuru cababiu coxTa, }03aKd, YyKyp acoClaHMaraH fosuiap TabCUpHIa
TYIINO KOJHUILIHU XaM MyMKHH.

Xaauciap MabHaBUM TaCKUH, pyXUH MaJaJl, KHHMHYWIMKIIAPHU €HIUIIA ca-
00K BaszudacuHu yrailnu. Xaauciaap HHCOHA YBTHKO Ba Mpoja Kabu Xuciar-
JAPHMHT IAKJUTAHUIINTa Ky4JId TapOUsBUI 3aMHH X03upinaiau. “Omiiox Taojo
Kaiicu OaHIacura caBod aTo STMOKHHU MXTUED KWIICA, YHH TUH Oopacuia (Gaxmx
(TMHHU TepaH TYLIyHTYBYH, JUH OWIIMMIOHHN) KWITyp”,- NeMnnaam Xaaucaa.

Xa, MTHCOH MOXMATH XKyJda Mypakka0. VIHCOH IIaXCMHUHI KaMOJIOTH Y4YyH
axJIoKui OapkamMouMK ¥y3ak Basudacunu yramum so3uMm. Faiipuonmarmii xar-
TH-XapakaTiap r03ara KeJIMaciauru y4yH axjoK M)KTUMOMH TapOMSIHUHT HETu3u
6yu6 Konumm mapt. YyHKH, axJIoK OyamMaca MHCOH MKTUMOUH Im1axc cudaruia
mwak/uianmManau. dakar eTyk axyoK KuwiapAa XaéTHUHI Ma3MyHH Ba Makca-
IU TYFPUCUAA XaK TyLIyHYaJapHU XOCHJ KWIaaAu. AXJIOK HHCOHHUHT Y3-Y3UHU
u0pa KNI MEWbEPIapHH, MyoMasia MaIaHUATHHHI, XaJI0N UIIal TYFpH Typ-
MYIII KEUHPHII ME30HJIApHHM OenTuiiad 6epaan. AXKI01IapuMu3 KOJIAUprad Ma-
JTaHWK Mepocaa 6apua maBpiap y4yH Kepak Oyirad wirop (ukpiap 6opku, Oy-
nap OyryHIM TapakKUET yuyH XaM ¥3 axaMUsTHHU HYKOTraHu yK. ““/lapxakukar,
CU3JIAPHUHT SXIIMHTU3- XYJIKU SIXUIMHTU3AUD - Neduiaau Xaaucaa. SHa oup
xaaucu MyOopaka myHaan neidwnanu: “Kynu Omian Ba TN OWIlaH y3ranapra
030p OepmaraH KUIIU MyCYIMOHIHUP .
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Xaauc WIMA WKTUMOUN MabHABUI-axJIOKUN MaHOa cudaruga MHCOH KaMo-
jotura xuzMar kuiumu kepak. [lynnai skan,

* MabHaBUI MEPOCHMH3HMHT aCOCH OYIITaH Xa1C WIMH Y3UTa XOC HXKTUMO-
WH-TIEATOTHK TH3UMTa dTa OYIINO, COFJIOM YBTHKOIHHU TapOusuIaIira acoc
Oymanu;

* XaJMC WIMHHHUHI acll MOXMSTHHHU TYFpU TYIIYHHUII Ba TaJIKUH KHUJIHUIII
EUUTAPHUHT TyPJIU TUHANA SKCTPEMUCTUK TAbCUPJIAPAAH XUMOS KWJIHII Ba
MadKypaBUi HIMMYHHUTET SIpaTUIl HYyIiapyuaaH Oupuanp;

* MWUIMH-MabHaBHI OHTHY MIAKJUTAHTUPUINA YTMHIN aXKI0A7ap TaxXpuoa-
CH, XaJIKHUHT 00 TapuXy Ba MaIaHUSITHHU YPraHUII MaKcara MyBOQUK;
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PE3IOME
Makonana xaaucnap 6apkaMoi aBIOAHY MIAKUIAHTHPHUINTA CaMapalid TabCHP KYpPCaTyBIH MKTHMO-
1l Iegaroruk OMmI cudaruia COFJIOM YBTHKOIHU TapOWsUIalId Ba HHCOHHH MabHABHH IOKCATIHIINTA
épram OepuI BOCHTACH SKAHJIUTH OagH STHITaH.
PE3IOME
B craTbe KoHCTATHPYETCS, UTO XaHCHI SBISIIOTCS COIMAIBHO-NEAArOrMIecKuM (JaKTOPOM, OKa3bIBa-
IOMUM JICHCTBEHHOE BIIMSHIE Ha ()OPMHPOBAHUE COBEPIICHHOTO MOKOJIECHUSI, BOCITUTHIBAIONINM 370PO-
BYIO BEpy U SBIISIOIIIMCS CPEICTBOM, TIOMOTAIOMINM JyXOBHOMY POCTY YETIOBEKa.
SUMMARY
In the article, it is stated that hadiths are a social pedagogical factor that has an effective influence on
the formation of a perfect generation, that educates a healthy faith and is a means of helping a person’s
spiritual growth.
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“O’ZBEKISTON TABIIY GEOGRAFIYASI” KURSIDA
“O'ZBEKISTONNING TABIATINI MUHOFAZA QILISH”
MAVZUSINI O°'RGANISHDA TANQIDIY FIKRLASH
KO’NIKMALARINI KLASTER METODI ORQALI
SHAKLLANTIRISH

Atabayeva M. R.

UrDU akademik litseyi geografiya fani o qituvchisi

Tasinu cy3nap: tanqidiy fikrlash, klaster, metodika, pedagogika, geografiya , tabiiy
geografiya, pedagogic texnologiya.

KoroueBnle c10Ba: kpuriyeckoe MbIIIICHHE, KIACTeP, METOLOJIOT U, IIeJarorHKa, Teorpa-

¢us, prusnueckas reorpadust, Hegarornaeckas TEXHOIOTHS.

Key words: critical thinking, cluster, methodology, pedagogy, geography, physical

geography, pedagogical technology.

Kirish. Bugungi kunda bir qator rivojlangan mamlakatlarda ta’lim-
tarbiya jarayonining samaradorligini kafolatlovchi zamonaviy pedagogik
tehnologiyalarni  qo’llash  borasida  imkoniyat yaratilmoqda.Ta’lim
muassasalarida keng qo’llanayotgan klaster metod - ta’lim-tarbiya jarayonini
bir butun holatda amalga oshirishda muammolarni yechishda dars jarayonini
oqgilona tashkil qilishda, ta’lim beruvchi tomonidan ta’lim oluvchilarning
qiziqishini orttirishda, o’quv materialini kichik-kichik bo’laklarga bo’lib,
ularning mazmunini ochishda, aqliy hujum, kichik guruhlarda ishlash, bahs-
munozara, muammoli vaziyat, loyiha, rolli o’yinlar kabi metodlarni qo’llashda
amaliy mashqlarni mustaqil bajarishda biror faoliyat yoki muammo o’zaro
muloqot, o0’zaro bahs-munozarada fikrlashda hamjihatlik bilan masalalarning
yechimida 0’z samarasini ko’rsatadi. Bu usulning afzalligi shundaki, talabani
mustaqil fikrlashga o’rgatib, mustaqil hayotga tayyorlaydi. O’qitishning klaster
usullarini tanlashda ta’lim maqsadi, ta’lim oluvchilarning soni va imkoniyatlari,
o’quv muassasasining o’quv-moddiy sharoiti, ta’limning davomiyligi,
o’qituvchining pedagogik mahorati va boshqalar e’tiborga olinadi.

Klaster metodi deganda — ta’lim oluvchilarni faollashtiruvchi va mustagqil
fikrlashga undovchi, ta’lim jarayonining markazida bo’lgan ta’lim beruvchi
va ta’lim oluvchini faol ishtirok etishga chorlaydi. Ta’lim oluvchi o’qitish
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jarayoni davomida faol ishtirok etadi. Ushbu jarayonda ta’lim oluvchilar
0’qib-o’rganishni yuqori darajada bo’lishini, egallagan bilimlarni magsad va
ehtiyojlariga muvofiglashtirishda tashabbuskorligi va mas’uliyat, qo’llab-
quvvatlash amalda bajarish orqali fikr-mulohazalar qilish qobiliyatini
rivojlantiradi.

O’qitish jarayonida klaster metodlardan foydalanish o’ziga hos hususiyatga
ega. Ta’lim amaliyotida foydalanilayotgan klaster metodi talabalarning
fikrlashini kengaytiradi hamda muammoning to’g’ri yechimini topishga
jjobiy ta’sir ko’rsatadi. Klaster metodi orqali talabalarning bilim, ko’nikma,
malakalari, ijodkorligini va faolligi nazariy va amaliy mu’ammolarga bo’lgan
qarashlari rivojlanadi. «Klaster» metodini o’tkazish tehnologiyasini amalga
oshirishda- talaba nimani o’ylagan bo’lsa, shuni qog’ozga yozadi. U 0’z
fikrlarining sifati to’g’risida o’ylab o’tirmay, ularni shunchaki yozib boradi.
Yozuvining orfografiyasi yoki boshqa jihatlariga e’tibor bermaydi. Belgilangan
vaqt nihoyasiga yetmaguncha, yozishdan to’xtamaydi. Agar talaba ma’lum
muddat biror-bir g’oyani o’ylay olmasa, u holda qog’ozga biror narsaning
rasmini chiza boshlaydi. Bu harakatni yangi g’oya tug’ilgunicha davom ettiradi.
Ma’lum bir tushuncha doirasida imkon gadar ko’proq yangi g’oyalarni ilgari
surish hamda ular o’rtasidagi o’zaro aloqadorlik va bog’liglikni ko’rsatishga
harakat qiladi. G’oyalar yig’indisining sifati va ular o’rtasidagi aloqalarni
ko’rsatish cheklanmaydi. «Klaster» metodi puxta o’ylangan strategiya bo’lib,
undan ta’lim oluvchilar bilan yakka tartibda yoki guruh asosida tashkil
etiladigan mashg’ulotlar jarayonida amalga oshiriladi.

Klaster inglizcha so’z bo’lib (kluster) — bir butun holatda ma’lum mavzu
bo’yicha erkin va ochiq fikrlashning notekis shaklidni namoyon etadi. Klaster
metodini amalga oshirishda yangi mavzuning asosiy tushunchasi aylanma
shaklidagi chizma ichida yoziladi. Masalan yangi mavzu pedagogik qobiliyatlar
bo’lsa talabalar u haqida 0’z oldiga kelgan fikrlarni yozish taklif etiladi. Bunda
talabalar tomonidan yozilgan fikrlar umumlashtirib aytib beriladi. Bu fikrlarni
doskada bo’r yoki plakatda flomasterlar bilan yozish mumkin. Yangi mavzu
o’rganishda darsni mustahkamlash bosqichida talabalarga quyidagi topshiriq
beriladi. Qizil rangli ruchkalarini (yashil, qora bo’lsa ham bo’ladi) olib yangi
o’rganilgan tushunchalar bilan boyitiladi. Talabalar yozilganlarni (0’qib) aytib
beradilar. Doskada (boshqa rangli bo’r bilan) yoki plakatda boshqa rangli
flolmasterlar bilan aytilgan fikrlari yozib boriladi.

Klaster metodi pedagogik, didaktik strategiyaning muayyan shakli sifatida
ta’lim oluvchilarga muammo (mavzu) lar hususida ihtiyoriy, erkin, ochiq o’ylash
va fikrlarni bemalol bayon etish imkoniyatini yaratadi.Mazkur metod turli xil
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g’oyalar o’rtasidagi aloqalarni fikrlash, aniglashda amalga oshiriladi. Ushbu
jarayonlar ta’lim oluvchilar tomonidan chuqur hamda puhta o’zlashtirilguniga
qadar fikrlash faoliyatining bir maromda bo’lishini ta’minlashga hizmat qiladi.
Dars mashg’ulotlarida ushbu metod talabalar tomonidan bildirilayotgan
g’oyalarning majmui tarzida nomoyon bo’ladi. Chunki, ushbu jarayonda har
bir talaba tomonidan ilgari surilayotgan g’oyalarni uyg’unlashtirish hamda ular
o’rtasidagi aloqalarni topa olish imkoniyatini yaratadi. O’qituvchi ularning
fikrlarini umumlashtiradi qo’shimcha adabiyotlardan foydalangan holda
klasterga yana qo’shimcha kiritishi uning mahoratiga bog’liq.

Adabiyotlar tahlili va metodlar. Ushbu samarali vositalardan biri - amerikalik
o’qituvchilar J. Steele, K. Meredit, Ch. Templ va S. Uolter tomonidan ishlab
chiqilgan o0’qish vayozish orqali tanqidiy fikrlashni rivojlantirishning pedagogik
texnologiyasidir.

Ushbu metodlar haqida Hayitov A., Boymurodov N., Mavlonova R,
To’raeva O, Xoligberganov K., Yo’ldoshev J. G’., Usmonov S.A., Vahobov H.,
Zaynutdinov A. Tolipov O’, Usmonboeva M.lar o’zlarining pedagogik faoliyati
davomida yaratgan ilmiy asarlarida batafsil to’xtalib o’tib bu metodlarning
afzalliklari, ganday foydalanish kerakligi haqida aytib o’tganlar. Bu
texnologiyada olib borilgan darslarning ahamiyati shundaki, ular o’qituvchiga
talabalar uchun zarur bo’lgan umumiy ta’lim va ko’nikmalarni shakllantirishga
va boshqa maktab fanlarinio’rganishga, «o’rganishni o’rgatishga» imkon
beradi. Tanqidiy fikrlashni rivojlantirish texnologiyasi taklif — anglash — tahlil
qilish sxemasi bo’yicha darsni tashkil qilishni taklif qiladi va bir qator texnika
va strategiyalarni taklif etadi. Tanqidiy fikrlashni rivojlantirish uchun maxsus
uslubiy vositalarni yaratish va qo’llash kerak.

Natijalar va muhokama. “Klaster” metodi - erkin fikrlashning asosiy omili
hisoblanadi.»Klaster» metodi talabalarga biror-bir mavzu to’g’risida erkin
va ochiq tarzda fikr yuritishga yordam beradigan pedagogik strategiyadir. Bu
metod ko’p variantli fikrlashni o’rganilayotgan tushuncha (hodisa, voqea)lar
o’rtasida aloga o’rnatish malakalarini rivojlantiradi. Quyida “O’zbekiston tabiiy
geografiyasi” kursida “O’zbekistonning tabiatini muhofaza qilish” mavzusida
klaster metodidan foydalanishning samaradorligini ko’rib chigamiz.

Darsning blok sxemasi:

Darsning qismlari Belgilangan vaqt.
Tashkiliy qism 3 daqiqa
O'tilgan mavzuni takrorlash 12 daqiqa
Yangi mavzu bayoni 14 daqiqa
Mustahkamlash 12 daqiqa
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Baholash 2 daqiqga

Uyga vazifa 2 daqiqa

Darsning magsadi:

Ta’limiy magsad: O"quvchilarga O'zbekiston tabiati ganday omillar ta'sirida
ifloslanishini tushuntirib berish

Tarbiyaviy magsad: O’quvchilarga ekologik tarbiya berish, Vatanimizga
mehr-muhabbat tuyg’usini shakllantirish.

Rivojlantiruvchi magsad:O"quvchilarni mustaqil fikrlashga o'rgatish, nutq
madaniyatini o'stirish, 0'z-o'zini boshqarishga yo naltirish, hozirjavoblik,
topqirlik xususiyatlarini rivojlantirish.

Dars turi: Ta’lim beruvchi, interfaol.

Dars o'tish metodi: Bahs-munozara,klaster metodi.

Dars jihozi: Globus, dunyo tabiiy kartasi, 7-sinf darsligi, atlasi, yozuvsiz
xaritasi, jadvallar, tarqatma materiallar,

Texnik jixozlar:Kompyuter, multimedia, slaydlar.

I. Tashkiliy qism. 1.0 qituvchining kirish so'zi. Davomatni aniqlash.
O’quvchilarni darsga hozirlash

I1. O tgan mavzuni so 'rab baholash. O tilgan mavzuni klaster metodi asosida
savol-javob qilib so'rash

II1. Yangi mavzu bayoni.

Inson tabiatdan oladigan barcha moddiy boyliklar - yerosti boyliklari, suv,
havo, tuproq, o’simliklar, hayvonot olami va boshqalar tabiiy resurs (boylik)
hisoblanadi.O’zbekiston tabiati va tabily boyliklarini muhofaza qilish -inson
uchun zarur bo’lgan gazilma boyliklardan oqilona foydalanish,suv va havoni
toza saqlash, tuproqni eroziyadan saqlash, o’simlik va hayvonot dunyosini
tabity holicha asrab qolib, qayta tiklashni hamda xushmanzara joylar
(sharshara,shovva, ajoyib manzaralar, buloq va boshgalar)ni tabiiy holicha
saglash kabilarni 0’z ichiga oladi.

Lekin hozir tabiatga inson xo’jaligi faoliyatining ta’siri natijasida
respublikamizning ba’zi okruglari (Orolbo’yi, Surxon vodiysi, Quyi Zarafshon
va Quyi Amudaryo)da ekologik holat yomonlashib bormogda. O’zbekiston
havosining ifloslanishida energetika, neft-gaz sanoati, transport, kimyo sanoati,
metallurgiya sanoati, maishiy-kommunal xo’jalikning hissasi katta. O’sha
korxonalar chigarayotgan zararli birikmalarni 100 foiz desak, ular quyidagicha
tagsimlangan: O’zbekistonda sanoat tarmoqlari va transportdan yiliga 2000
tonna atrofida iflos chiqindi (birikma)lar chiqarilib, uning 1300,1tonnadan ortig’1
transport hisobiga to’g’ri keladi. Toshkent, Samargand, Buxoro, Farg’ona,
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Andijon kabi katta shaharlar havosi ifloslanishining 80 foizi avtotransport
hissasiga to’g’ri keladi. Yirik sanoat obyektlari joylashgan shaharlarda
havoning ifloslanishida sanoatning hissasi katta. Natijada, Olmaliq, Angren,
Navoiy, Andijon, Farg’ona, Toshkent kabi shaharlar havosi oltingugurt, azot
oksidlari, ammiak, vodorod ftorid va boshqa gazlar bilan ifloslangan.

Surxondaryo viloyatining
Sariosiyo va Uzun tumanlari
havosi Tojikistonning
Tursunzoda shahridagi
aluminiy zavodidan chigqan
zaharli ftor gazi bilan
ifloslangan.

Natijada, tumanlarda
bolalar o’limi ko’paymoqda,
uzum va mevali daraxtlarning
bargi sarg’ayib, qoramollar 1-Rasm. O ’zbekiston tabiatini ifloslovchi manbalar
kasallanib, ~ tishi  to’kilib klastert.

oltingugurt qo'shoksidi
16%

uglevodorod-17,9% qattiq bsi;(i’knalar-

O'zbekistonda
atmosferaga
chiqariladigan zararli
birikmalar hissasi

azot oksidi-8,9% uglerod oksidi 51%

boshqa zararli
birikmalar-0,2%

tabiiy resurslar

l tugaydlgan | l tugamaydigan |
l t|kIanad|gan | l tiklanmaydigan | quyosh shamol o _
s energiyasi iglimiy kosmik
lo'simlikva | ' | l . q | l yer osti |
hayvonlar Lped biologik resurslari

2-Rasm. Tabiiy resurslar klasteri.

energiyasi

ketmoqda. Respublikamiz havosini toza saqlash uchun korxonalarda zamonaviy
tozalovchi inshootlar qurish zarur. Bunda havoni ifloslovchi moddalarni ushlab
qolib, ulardan gayta foydalanish imkoniyati vujudga keladi. Respublikamiz
daryolari sanoat korxonalari, maishiy xizmat ko’rsatish, sog’lomlashtirish
tashkilotlari, parrandachilik majmuyi va chorvachilik fermalaridan chiqqan
suvlar hamda zovur suvlari bilan ifloslanmoqda.
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svodiy,
eoch bo'z,oddiy
bo'z,to'qbo'z

earcha do'lana zirk
gayin olma chalov
betaga bodom taran
alp lolasi giziltikan

echiyabo'ri,quyon
o'rdak girg'ovul
bo'rsiq ayiq to'ng'iz
qor barsi,baliglar

3-Rasm. O zbekiston tog’ tabiatiga oid manbalar
klasteri.

qgo'rigxonalar-8ta

biosfera rezervati-
1ta

parvarishxona-3ta

4-Rasm.O ’zbekistonda muxofazaga olingan

hududlar klasteri.
muxofaza
gilinayotgan
obyektlar
o'simlik ’ hayvon
turlari turlari
korovin
shirachi lola katta
shalpangqul gepard
o
goplon
turkiston

silovsini

5-Rasm.O zbekiston tabiiy boyliklarini muxofaza
qilish klasteri.
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Suvboyliklarinitozasaqlashdagi
asosiy vazifa o’sha korxonalardan
chiqayotgan iflos suvlarni tozalab,
zararsizlantirib,  so’ngra  suv
havzalariga tashlashga erishishdan
iborat. O’zbekistonning tuproq
gatlamini  eroziyadan saglash,
uning unumdorligini tiklash uchun
kurashish kerak. Buning uchun
ekinlarni  sug’orish  qoidasiga
rioya qilish, sug’orishning ilg’or
usullaridan foydalanishga o’tish
zarur. Ekinlarning hosildorligini
oshirish uchun ko’proq
organik o’g’itlar (go’ng) dan
foydalanib, qishloq  xo’jaligi
zararkunandalariga qarshi biologic
usul bilan kurashishga erishish
zarur.

Respublikamiz havosining
musaffo, xushmanzara
yerlarining ko’p bo’lishi, avvalo,
yashil  o’simliklarga, aynigsa,
o’rmonlarga bog’liq. Aholining
o’rmonlarga, ayniqsa, mevali
(yong’oq, pista, bodom, do’lana
va hokazo) va dorivor (zira, piyoz,
anzur, qoraqand, oqqayin, yetmak
va boshqga) o’simliklarga nisbatan
noto’g’ri munosabatda bo’lishi
tufayli ular kamayib ketmoqda.

Shu sababli dam oluvchilar,
sayyohlar, o’quvchilarga
o’simliklarni  nobud  qilmaslik,
ularning  mevasini,  urug’ini
ruxsatsiz yig’maslik kabi
tushuntirish va targ’ibot ishlarini
keng olib boorish zarur. So’nggi
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yillarda insonning xo’jalik
faoliyati ta’sirida (yerlarni
haydash, yangi turar joylar
barpo etish, yaylovlardan
noto’g’ri foydalanish,
noto’g’ri ov qilish) hayvonlar
soni va turi kamayib
ketmoqda. Chunonchi,
oqquyruq, jayron, laylak,
xongul,  arxar,  burama
shoxli  echki  (morxo’r),
qirg’ovul, kaklik miqdori
keskin kamayib ketdi. Ba’zi
hayvonlar, jumladan, Turon
yo’lbarsi butunlay yo’qolib
ketdi. O’zbekiston tabiatining
ko’rkamligi uning hududida
nodir tabiat go’shalari (ajoyib
soy, jilg’a, buloq, sharshara,
shovva, noyob daraxtlar, har
xil jinslar, ochilib qolgan
qoyalar, g’orlar, korizlar,
sardobalar va hokazolar)ni
tabiiy holicha saqlab qolishga
bog’liq.

O’zbekistonda turi, soni
kamayib borayotgan noyob
o’simlik  va  hayvonlarni
hisobga oluvchi ikki jildli
«O’zbekiston Qizil kitobi»
nashr etilgan. Uning birinchi
jildiga  noyob  o’simlik
turlaridan Korovin shirachi,
Turkiston  yovvoyi  noki,
yovvoyi anor, Zarafshon

ugom-chotgol
milliy bog'i

Chotqol biosfera
go'rigxonasi

oq tirnogli ayig,qor tog'oldi va tog" tabiiy
barsi,malla sug'ur komplekslarini
saglash

6-Rasm. O ’zbekiston Chotqol-biosfera qo rigxonasi
klasteri.

tabiati

7-Rasm. O ’zbekiston Zarafshon qo rigxonasi klasteri.

2-JILD

a—yy

Yo'qolish
arafasidagi

8-Rasm. O zbekiston Qizil kitobi klasteri.

piyozi, tog’piyoz, O’zbekiston lolasi, yovvoyi anjir, Omonqora va Buxoro
astragali, yovvoyi uzum, chinnigul, mingdevona, sumbul, chilonjiyda, Chimyon
lolasi, guli salim kabi o’simliklar kiritilgan.
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“Qizil kitobning ikkinchi jildidan shalpangquloq ko’rshapalak, ko’k sug’ur,
katta qo’shoyoq, qo’ng’ir ayiq, Turkiston qunduzi,sirtlon, qoplon, gepard,
xongul, jayron, Ustyurt qo’yi, Buxoro qo’yi,arxar, oq va qora laylak, qizil g’oz,
lochin, burgut, oq turna,echkemar, kapcha ilon kabilar o’rin olgan.

O’zbekiston tabiatini muhofaza qilishda qo’rigxona, milliy bog’ va
buyurtmaxonalarning ahamiyati juda katta.
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PE3IOME
Ushbu magqolada “O’zbekiston tabiiy geografiyasi” kursida “O’zbekistonning tabiatini muxofaza
qilish” mavzusini o’rganishda tanqidiy fikrlash ko’nikmalarini klaster metodi orqali shakllantirish haqida
so’z yuritiladi. O’zbekiston tabiiy geografiyasi kursini o’zlashtirishda klaster metodining ahamiyati
haqida ma’lumot berilgan.
PE3IOME
B naHHO# cTaThe pacckasbiBacTCs 0 (HOPMHUPOBAHMU HABBIKOB KPUTHUYECKOTO MBIIUICHHS MOCPE-
CTBOM KJIACTEPHOTO METO/Ia [IPH H3y4YeHHH TeMbl « OXpaHa pupojibl Y30eKHCTaHay B Kypce «Dusndeckas
reorpadus Y3oekucranay. Jlana nHdOopMarys 0 3HaUYCHUN KIACTEPHOTO METO/[a B OCBOCHHH Kypca pusm-
4eckoii reorpadun Y30ekucraHa.
SUMMARY
This article talks about the formation of critical thinking skills through the cluster method when
studying the topic «Opposition to the nature of Uzbekistan” Physical geography of Uzbekistan» course.
Information about the importance of the cluster method in mastering the course of physical geography of
Uzbekistan is given.
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IMKONIYATI CHEKLANGAN BOLALARNI O‘QITISHDA
INKLYUZIV TA’LIMNING SAMARADORLIGI VA
OLIMLARNING ILMIY QARSHLARI

Raxmonova S. M.

Buxoro davlat universiteti doktaranti

Negmatova M. M.

Turkiston Yangi Innovatsiyalar universiteti magistranti

Tayanch so‘zlar: ta’lim, tarbiya, inklyuziv, individual, kompleks yondashuv, rivojlanish,
takomillashuv, ijodiy yondashuv, maxsus ta’lim.

KoroueBnble cioBa: o0pa3oBaHHe, BOCIHTaHUE, WHKIIO3MBHOE, WHIMBHUIYaJIbHOE, KOM-
IUICKCHBIH MOIXOJ, pa3BUTHE, COBEPIICHCTBOBAHNE, TBOPUECKUI ITOAXO0M, CIIEIIHAILHOE 00pa-
30BaHME.

Key words: education, education, inclusive, individual, comprehensive approach,
development, improvement, creative approach, special education.

“Inklyuziv ta‘lim” atamasi inglizcha “inclusive”- so‘zidan kelib chiqqan
bo‘lib, “o‘z ichiga oladi” deb tarjima qilinadi. Inklyuziv ta’lim bu - ta’lim
tashkilotlari uchun barcha bolalarga ta’lim berish imkoniyatidir. Barcha
bolalarning teng huquqgli munosabatini ta’minlovchi umumiy ta’limning
rivojlantirish jarayoni va bolalarga nisbattan kamsitilishni istisno qiladigan
ta’lim turidir. Ushbu ta’lim insonning asosiy huquqi sifatida tushunishga
asoslanadi. Inklyuziya- bu kishilar jamiyat hayotida ishtirok etish jarayondagi
shart sharoitni yaxshilash va ayni paytda natijaga erishishdir. Inklyuziv ta’lim
jarayonida va jamiyatda imkoniyati cheklangan bolalarning to‘siglarga duch
kelmasliklari uchun choralar gabul qgilishni anglatadi.

Alohida ehtiyojga ega bolalarga g‘amxo‘rlik qilish va ularga birinchi
navbatda inklyuziv ta’limni joriy etish orqali sifatli ta’lim olishlari uchun zurur
shart-sharoitlarni yaratishdir. Alohida ehtiyojli bolalar uchun yuqori sifatli
ta’lim olish, tengdoshlari qatori ta’lim resurslaridan erkin foydalanish hamda
o‘zaro aloqa qilish ko‘nikmalariga ega bo‘ladilar.

O‘zbekiston Respublikasi Maktabgacha ta’lim vazirligi alohida ehtiyojli
bolalarni qo‘llab quvvatlash va inklyuziv ta’limni rivojlantirishga doimiy e’tibor
qaratib kelmoqda. “Biz xammamiz boshqachamiz, ammo barchamiz tengmiz”
ushbu agida maktabgacha ta’lim tizimining asosiy mezonlaridan biridir.
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Inklyuziv ta’lim bu tabiiy jarayon bo‘lib, pedagogik xodimlar va ota-onalar
tomonidan ta’lim jarayoniga ijodiy yondashuvni o°‘zida aks ettiradi. Har bir bola
o‘ziga individual yondashuvni talab qiladi, barcha ta’lim olish va jamiyatda o‘z
imkoniyatlarini to‘la namoyon qilish huquqiga ega.

Inklyuziv ta’lim amaliyotidan barcha bolalar yaxshi foyda oladilar.
Odatda alohida ehtiyoji bor bolalar rivojlanayotgan tengdosh bolalar bilan bir
guruhda bo‘lishi ularga taqlid qilishga, ular bilan muloqot qilishga, ijtimoiy
ko‘nikmalarini rivojlantirishga harakat qiladi. Sog‘lom bolalar alohida ehtiyojli
bolaga duch kelgan muammolarni tushunib boradilar va farqlarni yaxshiroq
anglaydi. Bu bilan bir vaqtning o‘zida ikki xil ehtiyojli bolaning rivojlanishi
shakllanib borishini ta’minlaydi.

Inklyuziv ta’limni o‘rganish pedagogika va psixologiya fanida yangi,
eng dolzarb muammolardan hisoblanadi. Muammoga doir tadqiqot ishlarini
o‘rganish, ularni ilmiy jihatdan tahlil qilish asosida ma’lum bo‘ldiki, imkoniyati
cheklangan yoshlarning tarbiyaviy = muhiti hamma vaqt yaxshi, mo‘tadil
bo‘lishi, hamisha alohida e’tiborda tutilishi, kattalarning nazaridan chetda
qolmasligi lozim.

G‘arbiy Evropa mamlakatlari va AQSH da inson psixologik xususiyatlari
bilan bog‘liq tajribalarga asoslangan ilmiy nazariya va yo‘nalishlar vujudga
keldi. Odam psixik tabiatini turlicha talqin qilinishiga  garamay, bu
nazariyalar ma’lum darajada imkoniyati cheklangan bolalarning pedagogik
psixologiyasining rivojlanishiga turtki bo‘ldi. Bu borada, Dj.Bruner, J.Piaje,
A.Vallon, S.Xoll, E.Meerman, K.Byuler, E.Dyurkgeym, D.Lokk va
boshqalarning ilmiy tadqiqotlarini e’tirof etish mumkin. Angliyalik olim
Djok Lokk dunyoga kelgan yangi chaqaloq bolaning ruhini “top - toza taxtaga”
o‘xshatadi. Uning fikricha, “Bolaning “top - toza taxta” tarzidagi ruhiyatiga
nimalar yozish kerakligi, bu kattalar ixtiyoridadir, bolaning ganday inson
bo‘lib yetishishi, unda qanday shaxsiy fazilatlarning tarkib topishi, bola
hayotdan oladigan tajribaga, o‘zgalar bilan muloqot jarayonida oladigan
hayotiy tushuncha va tasavvurlarga bog‘liqdir” deb ta’kidlaydi.

J.Bruner o‘z ilmiy qarashlarida ancha dalil g‘oyalarni ilgari surgan. Uning
taxminiga ko‘ra “Har qanday fanni har qaysi yoshdagi bolaga samarali o‘rgatish
mumkin. Bunda faqatgina har bir yosh bosqichida bola olamni o‘ziga xos tarzda
ko‘rish va tushuntirishni e’tiborga olish hamda o‘rgatiladigan narsani bolaning
qarashlariga monand talqin etish talab qilinadi”, deydi.

Inklyuziv ta’limning asoschisi Vigotskiy (1896-1934) o‘z ilmiy qarashlarida
ilgari surgan ko‘plab g‘oyalar bevosita bolalarning psixik rivojlanishiga oiddir.
Uning oliy psixik funksiyalar shakllanishi haqidagi qonuni bolalar tarbiyasi
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va ta’limni amalga oshirishda katta ahamiyatga ega. L.S. Vigotskiy madaniy-
tarixiy konsepsiya ishlab chigqan. Bu konsepsiya shaxsning psixik rivojlanishi
haqidagi nazariyadir. Olimning ilmiy qiziqishlari markazida, bolaning ijtimoiy-
madaniy rivojlanishi masalasi turadi. L.S.Vigotskiyning ilmiy izlanishlari
oliy bilish psixik xususiyatlari: ixtiyoriy xotira, diqqat, tafakkur, mantiqiy
fikrlash, irodaviy harakatlarini bevosita miyaning faoliyati bilan tushuntirib
bo‘lmasligini, ushbu funksiyalarning mohiyatini tushuntirish uchun, ularning
ildizlarini organizmdan tashqaridagi ijtimoiy muhitdan izlash lozimligini
ta’kidlaydi. Demak, bolaning tarbiya va o‘quv faoliyatida orqada qolishi,
psixik funksiyalarning o‘zlashtirmaganlik natijasidir deydi.

Ta’lim muassasalarida nuqsonli bolalarga ta’lim-tarbiya berish, oilada
nogiron farzandni tarbiyalashning psixologik va padagogik xususiyatlari
ularning nugsonlarini korreksiyalash va inkluziv ta’lim muammolarini
G*.B.Shoumarov, R.Shomahmudova, A,Berdiyeva, O.U.Ablayev kabi olimlar
tomonidan ilmiy-nazariy va amaliy jihatdan tadbiq etib, muhim xulosalari
maxsus ilmiy tadqiqot predmeti sifatida o‘rganildi.

Mamlakatimizda bu ta’lim tizimi yani inklyuziv ta’lim rivojlangan bo‘lib,
imkoniyati cheklangan bolalar va o‘smirlar ta’limini davr talabi darajasida
samarali takomillashtirishga davlatimiz tomonidan katta etibor berilib, davlat
qonunlarida oz ifodasini topgan. Respublikamizda imkoniyati cheklangan
bolalar nugson turiga ko‘ra maxsus maktab, maktabgachata’lim muassasalarida
ta’lim olishi tashkil gilingan. Ushbu ta’lim muassasalarda bolalarni o‘qitish
uchun qulay sharoitlar yaratilgan va tibbiy psixologogik pedagogik yordam
mutaxassislar tomonidan amalga oshirilib kelinmoqda.

Xulosa qilib aytganda, alohida ehtiyojga ega bo‘lgan bolalarning normal
rivojlanishiga halaqit berish, nogironlikdan ham og‘irroq holatlarga olib kelishi
mumkin. Juda ko‘p olimlarnng ilmiy-tadqiqot ishlarida bu nihoyatda muhim
masala sifatida ilmiy asoslanganligini, tadqiq etilganligini ko‘rish mumkin va
inklyuziv ta’lim u bilan bog‘lig muammolarda kompleks yondashuv tamoyiliga
tayanish maqsadga muvofiqligi asoslangan.

Inklyuziv ta’lim - alohida ehtiyojga ega bolalarni muammolarini to‘liq
bartaraf etish emas, hayotda o‘z o‘rniga ega bo‘lishini, 0‘z imkoniyatlaridan
keng foydalanishni, boshqacha qilib aytganda o‘zini anglashni ta’minlovchi
insonparvar ta’limdir.
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PE3IOME
Ushbu magqolada hozirgi kunda imkoniyati cheklangan bolalarni o‘qitishda inklyuziv ta’limning
samaradorligi, ularning ta’lim-tarbiya olishlari uchun olib borilayotgan ishlar, inklyuziv ta’lim tizimining
takomillashuvi, imkoniyati cheklangan bolalarga o‘z tengdoshlari qatorida ta’lim berish va shu bilan
bir vaqtda ularning ehtiyoji hamda qobiliyatlariga qarab individual yondashuv, kompleks yondashuv,
inklyuziv ta’lim tizimini rivojlantirish maqgsadi va vazifalari, olimlarnng ilmiy qarashlari, ilgari surilgan
g‘oyalar haqida ma’lumotlar keltirilgan.
PE3IOME
B nanHoi crarbe paccMmarpusaercs 3(QQGEKTUBHOCTh MHKIIO3UBHOTO OOPa30BaHMS B BOCHHMTAHHU
nereit ¢ OB3, pabora, mpoBoiMMast 10 UX BOCIUTAHUIO, COBEPIICHCTBOBAHUE CHCTEMBbI HHKIIIO3MBHOTO
oOpasoBanus, Bocnutanue aereit ¢ OB3 cpenn CBEepCTHUKOB M B TO )K€ BPEMS, B COOTBETCTBHH C UX
MOTPEOHOCTAMH U BO3MOXKHOCTSAMH NPeOCTaBIsieTcss HHGOpMaLus 00 HHAMBUIYAIbHOM I0IX0E, KOM-
IUICKCHOM TOZIXO/Ie, LIeJISIX U 3a[ja4aX Pa3sBUTHs CHCTEMbl HHKIIIO3MBHOIO 00pa30BaHMUsl, HAyYHBIX B3IV~
J1aX YUCHBIX, BBIIBUI'ACMBIX HCSX.
SUMMARY
In this article, the effectiveness of inclusive education in the education of children with disabilities, the
work being done for their education, the improvement of the inclusive education system, the education of
children with disabilities among their peers and at the same time, according to their needs and abilities,
information is provided about individual approach, complex approach, goals and tasks of inclusive
education system development, scientific views of scientists, ideas put forward.

164



3T 23 0 ST S I S S S RIS I RI T oo

ITEJTATOT'HKA, IICHXOJIOTHA
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Tayanch so‘zlar: kompetentlik, krativlik, pedagogik jarayon, induvidual ta’lim, ekstremal
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O‘qituvchi shaxsiyati ma’naviy jihatdan barkamol bo‘lishi, ko‘pgina badiiy
va ilmiy asarlarni o‘qigan va dunyo hamjamiyatida amalga oshirilayotgan
islohotlardan xabardor bo‘lishi lozim. Mana shularga tayangan holatda
o‘qituvchi o‘zining ma’naviy bilimlarini kompetentliklar asosida o‘z
o‘quvchilariga namoyish etadi. “Kasbiy kompetentlik mutaxasis tomonidan
alohida bilim, malakalarning egallanishini emas, balki har bir mustaqil yo‘nalish
bo‘yicha integrativ bilimlar va harakatlarning o‘zlashtirilishini nazarda tutadi.
Shuningdek, kompetensiya mutaxasislik bilimlarini doimo boyitib borishni,
yangi axbborotlarni o‘rganishni, muhim ijtimoiy talablarni anglay olishni,
yangi ma’lumotlarni izlab topish, ularni qayta ishlash va o°z faoliyatida qo‘llay
bilishni taqozo etadi”. Avvalo o‘qituvchi shaxsiyatini tarbiyalash borasida
oliy ta’lim muassasalarida bugungi kunda amalga oshirilayotgan ishlar rivoji
bilan tanishsak. Bunda, talablarning bo‘sh vaqtlarini mazmunli tashkil etish,
qolaversa ularning o‘rganayotgan bilim natijalarini amaliy tajribada sinash
maqsadida maktablar bilan hamkorlikni uzviy aloqaga qo‘yish borasida
ko‘p ishlar amalga oshirilmoqda. Jumladan, joriy yilda respublikamizda 4+2
ta’lim tizimining amalda qo‘llanilishi ham oliy ta’lim o‘qituvchilari ya’ni
bo‘lajak o‘qituvchilarni o‘rganilayotgan bilim va o‘zlashtirilgan salohiyat,
ko‘nikmalarini amaliy ravishda tajribadan o‘tkazishlari uchun maktab ta’limi
ya’ni to‘rt kun oliy ta’lim muassasasida hamkorlik, ikki kun esa maktab

165




MYFAJUTHM XOM Y3JIHKCH3 BHIIAMIEH/IHPHY - Bo@ IZIFLIFR IR I IR I IIIIRIRIRINIR

muassasalarida o‘rganilgan bilimning amaliyotini amaliyotchi talaba sifatida
o‘zlashtirishlari amalda qo‘llashlari mumkin. Bu asosan bo‘lajak kadrlarni
tayyorlashda ularning turli xil vaziyatlar, moddiyatlar va holatlarda o‘zlarini
sinashlari uchun katta imkon yaratadi desak mubolag‘a bo‘lmaydi. Haqiqatdan
ham ma’naviy kompetentlik kishining yurish-turishi nutq odobi, axloqi, dars
tizimida yoki o°zining kundalik hayotida ham namoyon bo‘ladi. Kompetentlikni
rivojlantirish turli xil ko‘nikmalar asosida amalga oshirilishi haqida gapirib
o‘tdik. Endi kompetentlik va kasbiy kompetentlikni rivojlantirishning
ommabop usullari haqida turli xil holatlarda samarali foydalanish, yuqori
darajadagi o‘zlashtirilgan malaka, tajribalardan kasb muhitida foydalanish
bu lozim bo‘ladi. Kompetentlik inglizcha tildan olingan bo‘lib, qobiliyat,
o‘zlashtirilgan degan ma’nolarda ifodalanib, kishining kundalik faoliyati,
natijasida orttirilgan bilimlarini nazariy yoki amaliy jihatdan foydalanishiga,
ularning yuqori natijalarni berilishini sarf gilinishiga kompetentlik deyiladi.
Endi ma’naviy kompetentlik esa o‘qituvchi shaxsiyatidan o‘z bilim darajalarini
imkon qadar rivojlantirish, odob axloqg, tarbiya qonuniyatlari va ma’naviy
jihatdan yuksak salohiyatlilikni tashkil etishi bu katta natijalarni berishi bilan
farglanadi. Pedagog o‘zida qanday qobiliyatlarni shakllantirishi kerak, yoki
kompetentlikning sifatlari qanday holatda tashkil etilishi kerak va mana shu
negizda qanday holatda ish faoliyatini qanday holatda amalga oshirib borishi bu
yaxshi, albatta. Bu hagida ma’lumotlar turli xil davrlarda, turli xil yilnomalarda
va olimlarning ijodiy ilmiy salohiyatida ko‘rsatilgan va bu bugungi kunga qadar
bosqgichma bosqich tarzida rivojlanishga olib keldi.

Kompetentlik va kasbiy kompetentlik tushunchalarining mohiyati turlicha
bo‘lib, kasbiy kompetentlik amaliyotda faoliyat ko‘rsatayotgan xodimlarning
0‘z kasbini amalga oshirishda erishgan yutuqglari va mana shu yutuqglarga
erishilish davomida orttirilgan bilim yoki malakalarning amalda yuqori darajada
qo‘llay olishi kasbiy kompetentlikda namoyon bo‘ladi. Kompetentlikning
0°zi esa umumiy bilimlar majmuasi bo‘lib kasbiy kompetentlik yo‘naltirilgan
bilimlar asosida kompleks tarzida amalga oshadi. Kasbiy kompetentlikning
ma’naviy kompetentlik bilan alogadorligi mavjud, chunki har bir kishi
tug‘ilganidan boshlab bilim olar ekan, maktabda oliy o‘quv yurtlarida tahsil
olganidan so‘ng u o‘z faoliyatida kasbida qo‘llay boshlagan bilimlari kasbiy
kompetentlik asosida amalga oshadi. Turli holatlarda bu asosan o‘z ifodasini
ko‘rsatadi. Buni aytishimiz mumkinki, bo‘lajak o‘qituvchining kelajakdagi
maktab faoliyati bilan umumiy olganda o‘quv dars faoliyati bilan amaliyotini
qo‘llaganda murakkab jarayonlarda mana shunday holatlar yuzaga kelib, noaniq
bo‘lgan ma’lumotlar, holatlar yoki kechinmalarda o‘zini tutishi, o‘quvchilarni
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to‘g‘ri yo‘lga yo‘naltirilishi yoki axborot va manbalarning to‘g‘ridan to‘g‘ri
ifodalanishiga, izohlanishiga munosabat bildirishi bilan ham shakllanib keladi.
“Kompetentlik quyidagi belgilar bilan tavsiflanadi:

- Har qanday muayyan vaziyatda, uning turli xil jihatlarini hisobga olgan
holda bilimlarni 0‘z o‘rnida va tezkorlik bilan to‘g‘ri qo‘llay bilish;

- Qarorlarni gabul qgila bilishga qodirlik va tayyorlik, shu bilan birga, mazkur
vaziyat uchun eng magbul qaror variantini tanlay olish;

- [jtimoiy harakatlarni tashkil etish va buning uchun barcha imkoniyatlarni
ishga sola bilish;

- Faoliyat doirasida boshqa odamlar bilan o‘zaro munosabatlarni aniq
magqsadlarni ko‘zlagan holda va magsadga muvofiq, magbul tarzda o‘rnata
olish imkonini beradigan kommunikativ ko‘nikmalar” lozim.[2]

Ta’lim tizimida shunagangi bir rivojlanish sistemasida ishlash lozimki, bunda
kasbiy kompetentlik ma’naviy kompetentlik bilan amaliyotga qo‘llaniladi. Va
ma’naviy kompetentlikda qanday qilib rivojlantirish mumkin degan savolga
quyidagicha javob berish mumkin. O‘z bilimlarining doimiy ravishda oshirilib
borilishi ya’ni bilimlarning orttirilishiga erishish; bunda o‘qituvchilardan yoki
bo‘lajak o‘qituvchilardan qotib qolmaslik; yangi islohotlar kashfiyotlar bilan
ilmiy bashoratlari bilan doimiy tanish bo‘lish va o‘z dars tizimiga samarali
qo‘llash bunda kuzatiladi. Yangi axborotlarni o‘zlashtirish, bilamizki dars
tizimida siyosiy axborotlar davri mavjud bunda darsda o‘qituvchi zamonda
mana shu vaqt va makonda amalga oshirilayotgan islohotlarni birmuncha
ma’lumotlar nazarida berib o‘tadi. Ya’ni o‘qituvchi ma’naviy kompetentligini
mana shu axborotlarning yangilanishi bilan belgilab borishi kerak. Chunki,
tarix o‘zgarishlarga uchragandan so‘ng ta’lim tizimida yangiliklar bo‘lishi
bu tabiiy albatta. Bunda novatsion holatlar yoki fanlararo integratsiya mana
shunday vaziyatlar ko‘zga tashlanadi. Davr talablarini chuqur anglash bo‘lajak
o‘qituvchining ma’naviy kompetentligi davr talablarini chuqur anglash
bilan belgilanib boriladi. O‘quvchilar o‘zlari istagan holatda bilim olishiga
imkoniyat yaratish, ya’ni o‘quvchilarning bilim olishlari uchun noodatiy
muhitni shakllantirish, ular bilan turli tamoyillarda dars tizimini tashkil qilish
bunda tengdosh tengdoshga, yoki o‘qituvchi o‘quvchi, ona bola, opa-singil,
opa-uka tarzida muomala madaniyatlarining amalda qo‘llanilishi bu ma’naviy
kompetentlikning oshkor bo‘lishiga sabab bo‘ladi. Shuni unutmaslik kerakki,
bo‘lajak o‘qituvchi ma’naviy kompetentlikni rivojlantirish barobarida fagat dars
ta’lim tizimida axborot beruvchi sifatidagina qotib qolmasdan u yo‘naltiruvchi
sifatida ham xizmat qilishi kerak. Bunda o‘zaro obyekt va subyekt munosabatida
yo‘naluvchi va yo‘naltiruvchi o‘rtasidagi munosabatda turli xil sohalar
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amalga oshiriladi va o‘qituvchi turli sohalar yo‘naltiruvchi sifatida ma’naviy
bilimlarini ishga soladi. Shuni aytish lozimki, birgina soha asosida 0z bilim va
ko‘nikmalari bilan qotib qolmasdan turli davrning axborot, ilm-fan yangiliklari,
yangi bilimlarning talabalar talab doirasidagi axborotlar bilan tanishib borishi
ham bu katta natijalarni berib dars sifatini oshirishga albatta xizmat qiladi.
Yangi bilimlarni izlab topish, bunda bo‘lajak o‘qituvchilarning kompetentligi
kasbiy kompetentlik bilan amalga oshirilib o‘z kasbi doirasida yoki mavzu
doirasidan chetlashmagan holatda ilmiy izlanishlar bilan shug‘ullanish nazarda
tutiladi. Ilmiy ijodiy qobiliyatlarning o‘zaro fikr almashinish, tadqiq qilish,
isloh qilish kabi qonuniyatlar bilan amalga oshirilishi bu o‘quvchilarda ham
o‘qituvchining naqadar bilim salohiyatining kuchli ekanligidan darak beradi.
O‘qituvchi ma’lum bir vaqtlar davomiyligida o‘z bilgan bilimlarini ya’ni
kompetentlik qobiliyatlarini gayta ishlash kerak. Bu o‘z amaliy faoliyatidan
samarali qo‘llanilishni ta’minlovchi asosiy-dasturiy vositalardan biri bo‘lib
xizmat qiladi. Buni aytmoqchimizki, ma’lum bir vaqtlar davomida chorakliklar
yoki yarimyilliklar davomiyligida o‘z bilimlarining qayta rekonstruksiya
qilinishi, olinishi ma’naviy bilimlarning ma’naviy kompetentlikni oshirishga
xizmat qiladi. “Pedagoglarning kompetentligini baholash quyidagi tarkibiy
gismlardan iborat bo‘lgan tizimdir:

- pedagoglarning malaka darajasi - baholash uchun etalonga mos mezonlar
ishlatiladi;

- mehnat unumdorligi va ish sifati;

- shaxsiy xususiyatlarning ta’lim yo‘nalishiga muvofiqligi;

- gqo‘shimcha ko‘nikmalar mavjudligi;

- shaxsiy o‘sish va kasbiy rivojlanish istagi. Pedagoglarning kompetentligini
baholashda xatti-harakatlarning ko‘rsatkichlariga tayanib ish tutish samaralidir.
Aynan shu narsa kompetensiya va kompetentlik orasidagi farqlar nimani
anglatishini aniq ko‘rsatib beradi”.[3] Kasbiy kompetentlik ma’naviy
kompetentlik bilan o‘zaro aloqadorlikni tashkil etib, turli xil sifatlarni yuzaga
keltiradi. Bu holatlar asosan quyidagilarda namoyon bo‘ladi.

1. [jtimoiy kompetentlik

2. Maxsus kompetentlik

a) psixologik kompetentlik

b) metodik kompetentlik

¢) informatsion kompetentlik,

d) kreativ kompetentlik

e) innovatsion kompetentlik

f) kommunikativ kompetentlik
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g) shaxsiy kompetentlik

h) texnologik kompetentlik

1) ekstremal kompetentlik

Kompetentlikning turli holatlar bilan shaxsiy yoki maxsus vositalar bilan

tarkibiy asoslari birlashishi ijtimoiy kompetentlikda ko‘proq namoyon bo‘ladi.
Bu asosan, individual rivojlanish bilan bog‘liq. O‘qituvchining ma’naviy
kompetentligini oshirish individual ta’lim tizimi bilan bog‘liq. Bugungi kunda
oliy ta’lim muassasalarida bo‘lajak o‘qituvchilarni tayyorlash borasida turli
islohotlar amalga oshirilayotgani yuzasidan shuni aytish mumkinki, metodik
jihatdan ularni ilmiy izlanishga o‘rgatish, ularni individual tarzda bilim
salohiyatlarini rivojlantirish pedagogik kompetentlikning bosh omillaridan va
tarkibiy qismlaridan biri hisoblanadi. Shaxsiy kompetentlik individuallik bilan
birgalikda izchil ravishda oz kasbining salohiyat darajasini o‘sishi va mana
shunday yangiliklarga erishish natijalarini qo‘lga kiritishda shaxsiy tajribalar
va orttirilgan tajribalarning umummilliy dastur asosida birlashtirilishiga olib
keladi. Kasbiy kompetentlik o‘z faoliyatida ichki imkoniyatlarni ham namoyish
etishi, ularning nazariyasi qator tadqiqotlarda amalga oshiriladi. Va mana
shu holatlarga amal qilingandagi holati milliy-ma’naviy kompetentlikning
oshirilishiga erishish mumkin. Bu borada Makrova va Nazarovalar ham o‘z
munosabatlarini bildirgan. O°z tadqiqot ishlarida Makrova pedagoglarning turli
holatlarida o‘zlarini tutish qonuniyatlari kasbiy kompetentligini tarkibiy qismlar
asosidarivojlantirishga belgilab beruvchi qonuniyatlarni belgilab bergan. Bunda
asosan, bosqichlar mavjud. O‘qituvchi o‘z ijtimoiy faoliyatini kundalik tahlildan
boshlashi kerak. Bunda ish faoliyatining dastlabki yillaridagi tahlil, o‘ziga o°zi
nisbatan kelgusi yillardagi tahlil, yoki atrofdagilarga nisbatan tahlil asosida
berilishi bu taqqoslilik va sog‘lom muhitni rivojlantirishga yordam beradi va
ma’naviy jihatdan 0°z-o‘zini baholashni belgilab, kompetentlikning turli yutuq
va kamchiliklari ham mana shunda namoyon bo‘ladi. Ikkinchisi, 0‘z yutuqlarini
boyitish uchun harakatlarining maxsus dastur asosida amalga oshirilishi va
kamchiliklarning bartaraf etilishi yuzasidan ma’lum va belgilangan ijroviy
qarorlarni belgilab olish bu asosan o‘zining kelgusida qo‘ygan rejalari va mana
shu rejalar asosida erishiladigan yutuqlar, yutuqlarga borish davomiyligidagi
bosqichlar, davomlarni belgilash va mana shu yutuqlarni erishishga halaqit
beruvchi holatlardan chetlashish, ulardan voz kechish o°‘z ustida ishlash,
individuallik bilan ham amalga oshirilib, ma’naviy jihatdan islohotlardan
o‘qituvchi o‘z oldida namoyon bo‘ladi. Galdagisi xato va kamchiliklarni
takrorlamaslikka intilish. Bu ham yaxshi natija berib o‘quvchilar bilan o‘zaro
bo‘lajak o°qituvchilarning munosabatlarini belgilash bo‘lajak o‘qituvchilarning
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amaliyot jarayonida alfabet kiritgan yutuqlarni boyitish kamchiliklarini esa
bartaraf etish munosabatini yo‘lga qo‘yish nazarda tutiladi. “Funksiyalarni
to‘g’ri bajarish uchun pedagog kompetentlik va kompetensiya tushunchasini
bilishi, har tomonlama rivojlanib, kasbiy o‘sishi uchun gaysi yo‘nalishda
harakatlanishini bilishi kerak. Professionallik va kompetentlik bir-biriga
o‘xshash bo‘lsada, har xil ma’noga ega bo‘lgan atamalardir. Professionallik
deganda nafagqat ma’lum bilimlar, balki mehnatga bo‘lgan munosabat, ishning
o‘ziga xos xususiyatlari tushuniladi. Rivojlangan kompetensiyalar darhol
seziladi, chunki professional pedagog o‘z ko‘nikmalarini rivojlantirishga
harakat qiladi, muayyan maqgsad va natijalarga erishishga intiladi, ishchan
qadriyatlar ishlab chiharadi va bular odatda ish jarayonining standartiga mos
keladi”.[4]

Galdagisi esa xato kamchiliklarni takrorlamaslikka intilish bu ham yaxshi
natija berib o‘qituvchilar bilan o‘zaro munosabatlarini belgilash bo‘lajak
o‘qituvchilarning amaliyot davomiyligida qo‘lga kiritgan yutuqlarini
boyitish, kamchiliklarini esa bartaraf etish munosabati anglashiladi. Bunda
o‘zaro pedagogik munosabatlarning yo‘lga qo‘yilishi anglashiladi. Bo‘lajak
o‘qituvchining o°zi ustida amalga oshiriladigan qarorlari, induvidual qarorlarini
bajarishda doimiy nazorat qilish orqali amalga oshiriladi. Bu bo‘lajak
o‘qituvchilarning pedagogik faoliyatiga nisbatan dankasalikdan qochish, turli
minimal bosqichlarda o‘zini normada tutib tura olish pedagogning o°z ustida
ishlash gobiliyati bilan alogadorlikni tashkil etadi. Bu borda turli drarajadagi
bosgqichlarni rivojlantirishda kompetentlikni yo‘lga qo‘yadi. Ushbu holatlarning
umumiyligi nuqtai nazaridan olib qaraganda aytish mumkinki pedagog oz
ustida ishlashi komponentlik bilan aloqadorlikni yuzaga keltiradi. Ma’naviy
kompetentlikning aniq va ravshan tarzda namoyon bo‘lishida orttirilgan
bilimlarning nko‘nikmalar bilan ifidalanishi asosida o‘z bilimlarining atrof
muhit va jamiyatda xizmat qilayotgan kishilarning malakalarini oshirishga
yordam berish va qolaversa, orttirilgan malakani o‘rtoqlashish bilan natijalarga
erishish mumkin. Ma’naviy jihatdan egallangan bilimlarning doimiy ravishda
tadqiq qilinishi izlanuvchanlik qobiliyatining shakllanishi tadqiqot ishlarini olib
borishga imkon yaratadi. Bularning barchasi esa ma’naviy kompetentlikning
rivojlanishi uchun rivojlanishi, kasbiy kompetentlikning rivojlanishi uchun
ham o‘ziga xos vosita bo‘lib xizmat qiladi. Haqiqatdan ham, psixologik
kompetentlik hamda ekstremal kampetentlik kabilar bu borada o‘z natijalarini
beribgina qolmasdan salbiy odatlardan voz kechishga yordam beradi. Kasbiy va
jjodiy hamkorlikka erishish kamoetentlik asosida o‘z qobiliyatlariga erishgan
holda uning shaxsiy faoliyatda rivojlantirishga ibodiy jihatdangina yondashish
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bilan cheklanib qolmasdan kasbiy nuqtai nazardan ham rivojlanishga erishish
borasida hamkorlikni yo‘lga qo‘yish lozim. Bunda asosan o‘qituvchilarning
malakalarini oshirish bilim yurtlarida xizmat faoliyatlarini yuritayotgan
shaxslar bilan pedagoglarning murosaga kirishishi ijtimoiy holatlar bilan ham
amalga oshiriladi. Ma’naviy kompetentlik mehnatsevarlik xususiyatlarning
rivojlantirilishida hamda o‘z ofziga nisbatan talabchanlikning yuzaga
kelishida namoyon bo‘ladi. Pedagoglarning yoli pedagogik sohada ishlashni
niyat qilgan kishilarning ham o°z ustida ishlashi ham bir necha bosqichlarda
amalga oshiriladi. Eng muhimi erishilayotgan va kutilayotgan natijalarning
asos qism vazifalarida belgilanadigan holatlarda o‘z ahamiyatini namoyon
etadi. Shuningdek, boshlanlich sinf o‘quvchilarida ma’naviy kompetentlikning
yuzaga kelishida psixologik kompetentlik rioyaviyligini ham inobatga olish
keram. Bunong sababi, ma’naviyat jihatdan yuksak salohiyatga ega bo‘lgan
bo‘lajak o‘gituvchi psixologik jihatdan ham kuchli bo‘lishi lozim, chunki u
o‘quvchilar, atrof jamiyat bilan bevosita munosabat bog‘layotganda asosan
psixologik jihatdan sog‘lom muhit yarata olishi, o°‘quvchilar bilan har tomonlama
muomala madaniyatiga kirisha olishi lozim. Bu borada aksariyat holatlarda
yuz beradigan sinf o‘quvchilarining turli xil kayfiyati, xarakter xususiyatlari
bilan yaqindan tanishish, ularning salbiy psixologik holatlarda ziddiyatlarga
kirishmasligini ta’minlab berishi ham kompetentlikning eng asosiy vazifalaridan
biri hisoblanishi mumkin. Pedagogik kompetentlik esa metodik kompetentlikni
aloqadorlikka chorlaydi. Metodik kompetentlik ma’naviy kompetentlik
bilan o‘zaro alogadorlikni tashkil etib, faoliyat ishlarining to‘g‘ridan-to‘g‘ri
bajarilishida hamda qisqga muddatda yuqori natijalarga erishish, atrofdagi
kishilarni jalb etish borasida metodik kompetentlik yuqori natijalarni berishi
bilan boshqgalaridan farqlanadi, xarakterlanadi.

Kompetentlik bilan o‘zaro bog‘liglikda qo‘llanoluvchi kreativlik nomli
tushuncha bo‘lib, kompetentlikda kreativlik yuqori arajada baholanib,
0‘z ijtimoiy faoliyatiga nisbatan kundalik hayotiga o‘zgacha qarashlar
ya’'ni, tanqidiy, ojodiy yondashish bilan birgalikda pedagoglarning ijodiy
malakalarining ham o‘sib borishiga yordam beradi. Bu holat esa krativlik
kompetenti bilan aloqadorlikni tashkil etadi. Kreativlikning ham bosh omili
ma’naviyatga borib tagaladi. Ma’naviy kampetentlikning ahamiyati asosan
manashunday holatlarda namoyon bo‘ladi. Endi shaxsiy kompetentlikning
ichki o‘sib borishda yoki texnologik kompetentlik bilan aloqadorligini
belgilashda ekstremal kampetentlik ham favqulotda vaziyatlarda o‘qituvchi
va o‘quvchi munosabati ham o‘ziga xos xususiyatlarini namoyon etadi.
Ekstremal vaziyatlarda o‘qituvchilar o‘zilarini tuta olishi, boshqaruvchanlik
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qobiliyatini yo‘qotmasligi, o‘quvchilarni yo‘naltira olish majburiyati va
shu kabi holatlar kadrlar tayyorlash milliy dasturi asosida O‘zbekiston
Respublikasida belgilangan milliy o‘quv dasturning yetakchi g‘oyalaridan
biri sifatida belgilanadi. Texnologik kampetentlik esa ma’naviy kampetentlik
bilan alogadorlikda bilim va malakalarni boyitishda ilg‘or texnologiyalardan
foydalanish muhimdir. Haqiqatdan ham, bugungi zamonaviylashdan
dunyoda ta’lim tizimiming moderenizatsiya qilinishi konpetentlikning qator
yo‘nalishlari bilan alogadorlikda amalga oshiriladi. Shuning uchun, bo‘lajak
o‘qituvchilarning zamonaviylashgan texnologiyalar bilan ishlashi, texnik -
texnologik savodxonlik, ilmiy pedagogik mahorat kabilarni umummilliy tarzda
baholash, birlashtirish asosida yaxlitlikni o‘zaro shakllantirishda bosh omil
vazifasini bajarishi ham katta natijalarni yuzaga keltiradi.
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PE3IOME
Ushbu magqola bo‘lajak o‘qituvchining ma’naviy kompetentligini rivojlantirish yo‘llari xususida
so‘z yuritilgan bo‘lib, yurtimizda ta’lim sohasida amalga oshirilyotgan ishlar yuzasidan qarashlar
mavjud. Shuningdek, kompetentlikning turli yo‘nalishlar asnosida bo‘lajak o‘qgituvchilarning pedagogik
mabhorati shakllanishida ma’naviy kompetensiya, informatsion kompetensiya, kreativ va innovatsion
kompetensiyalarning o°ziga xos xususiyatlari 0‘z ifodasini topgan. Magolada ma’naviy kompetentlikning
pedagogik jarayondagi o‘rni va ahamiyati yuzasidan qarashlar mavjud.
PE3IOME
B naHHO# cTaThe TOBOPUTCS O MYTSX Pa3sBUTHSI JYyXOBHOW KOMIICTEHTHOCTH OY/IyIIEro reparora, a
TaKKe MPE/CTABICHBI B3MIAAbI HA PaboTy, MPOBOIMMYIO B cepe 0Opa3oBaHus B Haliell crpane. Takxke
CrenU(pUUECKUEe XapaKTePUCTHKU JyXOBHOW KOMIIETEHTHOCTH, MH(OPMAIMOHHONW KOMIIETEHTHOCTH,
TBOPYECKOH ¥ HHHOBAIHOHHOM KOMIICTCHTHOCTEH BBIPAXKAKOTCS B (JOPMUPOBAHUH T1EIATOTHIECKUX YMe-
HHUI OyIylIMX yYuTeJdell B pas3iMuHbIX O0JACTSIX KOMIICTCHTHOCTH. B crarhe cofepiarcst B3MISIbI Ha
POJTb ¥ 3HAYCHHE TyXOBHOI KOMIIETEHTHOCTH B MEAArorHYeCcKOM MpOIiecce.
SUMMARY
This article talks about the ways of developing the spiritual competence of the future teacher, and
also presents views on the work carried out in the field of education in our country. Also, the specific
characteristics of spiritual competence, information competence, creative and innovative competence are
expressed in the formation of pedagogical skills of future teachers in various areas of competence. The
article contains views on the role and importance of spiritual competence in the pedagogical process.
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MAKTAB O’QITUVCHILARINING KASBIY MADANIYATINI
RIVOJLANTIRISH IJTIMOIY XUSUSIYATLARI
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Tayanch so’zlar: kasbiy madaniyat, kasbiy faoliyat, aks ettirish, 0’z-0’zini nazorat qilish,
0’z-0’zini baholash, psixologik, pedagogik.

KuarueBble ciioBa: mpodeccHOoHANbHAS KYJABTypa, MPOPECCHOHANBHAS JESTEIHLHOCTD,
peditekcust, CAMOKOHTPOJIb, CAMOOIICHKA, ICHXOIOTHYIECKAsI, TearOTHICeCKast.

Key words: professional culture, professional activity, reflection, self-control, self-
assessment, psychological, pedagogical.

Jahon pedagogik amaliyotida mutaxassis kadrlarning kasbiy madaniyati va
jjtimoly kompetentligini rivojlantirish orqali ularning o’zgaruvchan mehnat
bozori talablariga moslashuvchanligini ta’minlashga katta e’tibor qaratilmoqda.
Ushbu tendentsiya so’ngi vaqtlarda xalqaro ilmiy jamoatchilik tomonidan
“pedagogik dunyoqarash” (pedagogical worldview) muammosigabag’ishlangan
ilmiy tadqiqotlarning ko’payishiga sabab bo’lmoqda. Darhaqiqat, jamiyatning
siyosiy, ijtimoiy va madaniy tabiatining doimiy o’sish va o’zgarishda ekanligi
zamonaviy mutaxassislardan, xususan, pedagog-o’qituvchilardan o’z kasbiy
qadriyatlari va shaxsiy e’tiqodlariga ega bo’lishni, nafaqat o’zining, balki
0’zga madaniyatni ham qabul qila bilishni, ijtimoiy ehtiyojlarga muvofiq
pedagogik dunyoqarashi va qobiliyatlarini doimiy ravishda takomillashtirib
borishni taqozo etadi.

Mamlakatimizda ijtimoiy-iqtisodiy sohani modernizatsiya qilish uchun
yuqori malakali kadrlar tayyorlash sifatini oshirish, inson kapitalini mehnat
bozori talablari asosida rivojlantirish, ta’lim jarayoniga raqamli texnologiyalar
va zamonaviy o’qitish usullarini joriy etish, xalqaro standart asosida yuqori
malakali, “kreativ fikrlaydigan, mustaqil qaror qabul qila oladigan kadrlar
tayyorlash, ularning intellektual qobiliyatlarini namoyon etishi va ma’naviy
barkamol shaxs sifatida shakllanishi uchun zarur shart-sharoitlarni yaratish
asosly strategik vazifalar” sifatida belgilangan. Bu esa, oliy ma’lumotli

|VE)




MYFAJUTHM XOM Y3JIHKCH3 BHIIAMIEH/IHPHY - 2o I I I I I IR IR I I I I IR

mutaxassislar tayyorlash sifatini oshirishga xizmat qiluvchi mexanizmlarni
takomillashtirishni taqozo etadi.

Adabiyotlar tahlili. Kasbiy madaniyat, pedagog xodimlarning bilimini,
kasbiy va axloqiy madaniyatini oshirib borish muammosi Vatanimiz va gator
xorijlik olimlar tomonidan tadqiq etilgan.

Maktab o’qituvchilarining kasbiy madaniyatini rivojlantirish haqida gap
ketganda, eng avvalo, “madaniyat” tushunchasining mohiyatini aniqlab olish
zarur. Madaniyat tushunchasi Sharq allomalarining adabiy meroslarida hamda
pedagog-psixolog olimlar tomonidan quyidagicha talqin gilingan: “Madaniyat”
so’zi zamonaviy nutqda juda keng qo’llaniladi. “Madaniyat” so’zi lotincha
“cultural” so’zidan kelib chigqan bo’lib, “tarbiyalash, o’stirish, rivojlanish,
e’zozlash” degan ma’noni anglatadi.

Kasbiy madaniyatga oid qarashlar gadimgi qo’lyozmalarda, diniy va didaktik
manbalarda o’z aksini topgan. Jumladan, “Avesto”’da kasb-hunarga hurmat,
kasbga sadoqat, mehnatsevarlik, xushmuomalalikka undovchi hikmatlar, Islom
dini ta’limotida mehnat qilish va uning ortidan topilgan boyliklardan zakot
berilishi, har bir musulmon kishi 0’z kasbining orqasidan halol yo’l bilan rizq
topishi kerakligi haqidagi o’gitlar odamlarda kasbiy madaniyat rivoji odob-
axloq qoidalariga bog’liq ekanligi asoslangan.

XV asrda yashab, ijod etgan mutafakkir Kamoliddin Husayn Voiz al-Koshifiy
bola tarbiyasida maktab va muallimning alohida o’rni borligi hafida gapirib,
muallimlar dono, bilimli, shirinsuxan, adolatli bo’lishi zarur, deb hisoblaydi.
Alloma murabbiylar to’g’risida “Axloqiy Muhsiniy” asarida quyidagi fikrni
keltiradi: “O’qituvchi bolaga nasihat va ta’lim berishda lutf va odob qoidalariga
rioya qilishi darkor. Jamoatchilik joylarida o’quvchiga pand berish yaramaydi,
balki xilvat joyda bolaga nasihat qilish zarur. Agar murabbiy nasihat berishning
fursati kelganini bilsa, unga muloyimlik bilan murojaat qilishi lozim, chunki
bizning zamonamizda muloyim va xushfe’l bo’lish maqsadga muvofiqdir”.

Buyuk allomalardan Abdurahmon Jomiy o’z asarlarida tarbiyachi muallim
faoliyatiga quyidagicha ta’rif beradi: “muallim bilimli, aqlli, adolatli, o’zida
butun yuksak fazilatlarni mujassamlashtirgan bo’lishi lozim. O’zini nomunosib
tutgan odam hech vaqt o’quvchilarga bilim va odob bera olmaydi”.

“Muallimning yuksak sifati uning aqli, ilmi, fikri, so’zi, axloqu-odobidadir,
- degan edi taniqli murabbiy , maktabshunos olim Hikmatulla Abdullaev
o’zining “Yashil daftar hikmati” asarida, - O’qituvchining yuz qarashlari ham,
gapirishlari ham, qalbi ham, ko’rinishi ham, yurish-turishi ham, kiyinishi ham
chiroyli va ibrat namunasi bo’Isin. Ayniqsa, uning nutqi tushunarli, ravon, ta’sirli
bo’lishi darkor. U muloqotda bamisoli so’z zargari ekanligini ko’rsata olishi
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muhimdir. Shunga erishish kerakki, odamlar, aynigsa, ota-onalar va o’quvchilar
uni rostgo’y, halol, pokiza, sog’lom fikrli, shafqatli va muruvvatli, insonparvar
kishi sifatida e’tirof etsinlar”. Ta’lim-tarbiya birligi va axloq masalalariga yetuk
tarbiyashunos olim sifatida yondashgan olim Abu Rayhon Beruniy o’zining
pedagogika va psixologiyaga oid qimmatli fikr-mulohazalarini va ma’rifiy-
didaktik qarashlarini bayon etib, ilm hamda ma’rifat sari intiluvchi tolib va
muallimlarga deydiki: “Ilm dargohiga kirar ekansan, qalbing kishini ozdiruvchi
illatlardan, odamni ko’r qilib qo’yadigan nafs va turli buzg’unchi holatlardan,
qotib qolgan turli eski urf-odatlardan, hirsdan, ragobatdan, ochko’zlikni quli
bo’lishdan 0zod bo’Imog’i darkor” .

Alisher Navoiy yosh avlod tarbiyasini har qanday tasodifiy murabbiyga
ishonib topshirib bo’lmasligini aytib, o’qituvchi shaxsiga nisbatan yuksak
talablarni qo’yadi. Navoiy o’zining ‘“Mahbub-ul qulub” asarida ta’limiy-
tarbiyaviy fikrlari hamda o’qituvchi shaxsi, uning ma’naviyatiga doir
qarashlarini keltirib o’tadi. Navoiyning fikricha: “O’qituvchi faqatgina dars
beruvchi, bilim beruvchi emas, balki mahoratli tarbiyachi bo’lishi lozim.
Muallim nodonlikdan, mutaasiblikdan, johillikdan yiroq bo’lishi, haqiqiy
muallim olimlar orasida eng sara “malak qiyofali” kishi bo’lishi, ya’ni sof
ko’ngilli, pok galbli, insofli, karam-muruvvatli, odobli, vafoli, kishilikning eng
yaxshi va oliyjanob hislatlarini o’zida aks ettiruvchi bo’lishi kerak”™ .

G’.G’ofurov, N.Hakimov va B.Alievlar o’zlarining “Madaniyat va jamiyat”
kitobida “madaniyat” tushunchasining quyidagi o’ziga xosliklarini ta’kidlab
o’tishadi: “Madaniyat tushunchasida moddiy va ma’naviy boyliklar hamda
inson ruhiy olami ifodalanadi. Shu bois madaniyat tarkibida uch asosiy qatlam
mavjud:

1) insoniyatning muntazam aqliy va jismoniy faol ijodiy faoliyati;

2) moddiy va ma’naviy ne’matlarni ishlab chiqish, iste’mol qilish
(foydalanish) va asrash;

3) qadriyatlar, axloqiy tushunchalar, huquqiy amallarning hayotga tadbiq
etuvchi ijtimoiy tuzilmalar.

Madaniyat — faol ijodiy faoliyatdir. “Inson faol ijodkorlik orqali rivojlanadi
va taraqqiyotga erishadi. Ijodkorlik — inson ma’naviy-ruhiy faoliyatining
chegaralarini kengaytiradi. Inson ijodiy ko’nikmalar, aqliy va jismoniy mehnat
orqaligina ijjodkorlik maqomiga ega bo’ladi”.

Pedagog olima Oynisa Musurmonovaning ta’kidlashicha esa, “Madaniyat
jamiyat taraqqiyoti darajasini xarakterlovchi, ijtimoiy-tarixiy amaliyot
jarayonida mujassam bo’ladigan tizim bo’lib, shaxsning ijtimoiy va ma’naviy
mazmunini tashkil etadi. Bunda madaniyat shaxs va uning faoliyati o’rtasidagi
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o’zaro ta’sirga doir qonuniyatlar, shu jumladan shaxs va jamiyatning borliqgqa
bo’lgan madaniy munosabatlarining paydo bo’lishi, rivojlanishi, shaxsning
talabi, qiziqishi, xohishiga mos ravishda uning madaniy faoliyatini tashkil qilish
yo’llari, ma’naviy madaniyatning o’ziga xos xususiyatlari tizimi, shaxsning
ma’naviy rivojlanishi va ma’naviy madaniyatini shakllantirish qonuniyatlari
majmuidan iborat”.

Yugqoridagi ta’riflardan ma’lum bo’ladiki, madaniyat - bu insonlarning ijodiy
faoliyati tufayli yaratilgan moddiy va ma’naviy

boyliklar majmuigina bo’lib qolmay, ayni paytda u jamiyat taraqqiyotining
darajasini ham ifodalaydi, ya’ni, jamiyatdagi bilim, mezon va qadriyatlarning
yig’indisi madaniyatda gavdalanadi. Umumiy bir soha sifatida madaniyatga
tizimli yondashuv bir-biriga ta’sir etuvchi turli madaniyat sohalarining o’ziga
x0s xususiyatlarini gismlarga bo’lib emas, balki ularni yaxlit tasavvur qilish
imkoniyatini beradi. Tizimli yondashuv tadqiqotning juda ko’p uslublaridan
foydalanishga imkon yaratadi. Ya’ni, ayrim bir uslublar bilan olingan natijalarni
boshqalariga qarama-qarshi qo’ymasdan xulosa chigarishga asos bo’ladi.

Kasbiy bilimlar o’qituvchi kasbiy madaniyatini rivojlantirishda asosiy
hisoblanadi. O’qituvchining bilimi, bir tomondan, o’zi o’qitadigan fanga,
ikkinchi tomondan, talabalarga qaratiladi. Kasbiy bilimlar mazmunini o’quv
fani hamda uni o’qitish metodikasi, psixologik va pedagogik jihatdan tashkil
qilinadi. Kasbiy pedagogik bilimlarning o’ziga xos jihatiuning majmuaviyligi
hamda integrativligidan iborat. Kasbiy bilimlar asosida o’qituvchining
harakatlari, odatlari, 0’z faoliyatiga asoslangan qonuniyatlari va tamoyillarini
belgilab beruvchi pedagogik tafakkuri shakllanadi.

Pedagog-mutaxassis kadrlarning kasbiy madaniyatini rivojlantirish va
ijjtimoiy-madaniy kompetentligini shakllantirish orqali ularning o’zgaruvchan
mehnat bozori talablariga moslashuvchanligini oshirishga katta e’tibor
qaratilmogda. Ushbu tendentsiya so’ngi vaqtlarda xalgaro ilmiy jamoatchilik
tomonidan “pedagogik dunyoqarash” (pedagogical worldview) muammosiga
bag’ishlangan ilmiy tadqiqotlarning ko’payishiga sabab bo’lmoqda.
Darhagqiqat, jamiyatning siyosiy, ijtimoiy va madaniy tabiatining doimiy o’sish
va o’zgarishda ekanligi zamonaviy mutaxassislardan, xususan, pedagog-
o’qituvchilardan o’z kasbiy qadriyatlari va shaxsiy e’tiqodlariga ega bo’lishni,
nafaqat o’zining, balki o’zga madaniyat turlarini ham qabul qila bilishni,
madaniy an’analar va ijtimoiy ehtiyojlarga muvofiq pedagogik dunyoqarashi
va qobiliyatlarini doimiy ravishda takomillashtirib borishni taqozo etadi.

Maktab o’qituvchisiningkasbiy-shaxsiyjihatdano’zmavqeinio’zibelgilashi,
0’z-0’zini tarbiyalash, 0’z-0’zini takomillashtirish, 0’z-0’zini rivojlantirish
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va “0’z-0’zini mukammal darajadagi mutaxassis” sifatida uning mohiyati
va ahamiyatini anglash, pedagogik mahoratning serqirra usullarini egallash
muhim vazifasi ekanligiga alohida e’tibor berilgan. Bu o’qituvchilarning
kasbiy madaniyatini oshirib borishdagi murakkab va og’ir yo’ldagi birinchi,
lekin oxirgi qadam emas. U o’qituvchining 0’z-0’zini tarbiyalashi, 0’z-0’zini
mukammallashtirishi va 0’z-0’zini rivojlantirishiga asos bo’ladi.

Maktab  o’qituvchilarining  kasbiy = madaniyatini  rivojlantirishga
qaratilgan maxsus pedagogik- ularning birinchisida o’qituvchilarni kasbiy
professiogramma bilan tanishtirish, keyingi ikkitasida kasbiy madaniyat
mazmuni bilan bog’liq muhim pedagogik-psixologik xislatlar va jarayonlarni
rivojlantirish ishlarini amalga oshirish ko’zda tutilgan. Mashg’ulotlar kichik
12-15 kishilik guruhlarda o’tkazilishi tavsiya qilinadi.

Maktab o’qituvchilarining kasbiy madaniyatini rivojlantirishda ‘“kasbiy
madaniyat” va “kasbiy madaniyatni rivojlantirish” tushunchalariga mualliflik
nuqtai nazaridan quyidagicha ta’riflar keltirildi: “Kasbiy madaniyat — bu
mutaxassisning kasbiy 0’z-0’zini aniqlash, kasbiy motivatsiya, kasbiy
yo’nalganlik, kasbiy tajriba va mahoratning yuqori darajada rivojlanganligini
belgilab, mustaqillik, erkinlik, ijodiy faollik, qabul qilinayotgan qarorga
nisbatan mas’uliyat, o’quvchilarga nisbatan hurmat ko’rsatish hamda samarali
pedagogik faoliyatni tashkil etish uchun zarur axloqiy sifat va fazilatlar bilan
bog’langan”.

Kasbiy madaniyatni rivojlantirish — pedagogik faoliyat rivojining muhim
tavsifini o’zida ifoda etib, ta’lim jarayonida pedagogik yondashuv, strategik
magsad va vazifalarni to’g’ri belgilash, qarorlar qabul qilish, ta’lim jarayonini
loyihalashtirish, innovatsion pedagogik faoliyatni tashkil etish, ta’limni
boshqgarish hamda boshqaruv usullari, metodlari va tamoyillaridan samarali
foydalanish orqali shaxs faolligini oshirish, 0’z — o0’zini namoyon etish
imkoniyatini kengaytirish, jamiyat talablariga muvofiq faol harakatlanish va
samarali muloqot ko’nikmalarini o’zlashtirish, egallagan bilim, ko’nikma va
malakalarini amaliyotga tadbiq eta olish qobiliyatidir.

Kasbiy madaniyatni rivojlantirish jarayoni insondagi motivlar
bilan bevosita bog’liq bo’lib, uning mohiyati - inson xulg-atvorining ichki
barqarorligi, harakatga undovchi tushunchada ifodalanadi. Motivatsiya esa
“xulg-atvorni psixologik va fiziologik boshqarishning dinamik jarayoni” bo’lib,
unga tashabbus, yo’nalganlik, tashkilotchilik, qo’llab-quvvatlash kiradi.

Maktab o’qituvchilarining kasbiy madaniyatini rivojlantirish bilan
bog’liglikda motivlar birinchidan, kasbiy muvaffaqiyatga undasa, ikkinchidan,
magsadga erishish uchun zarur yo’l va usullar tanlashga yordam beradi. Kasbiy
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madaniyatni rivojlantirish xususiyatlari bilan bog’ligligini inobatga olgan holda
maktab o’qituvchilarining ham kasbiy motivlari turli yosh davrlarida turlicha
bo’ladi.

[ Kasbiy faoliyat motivatsiyasini rivojlantirish ]
v v
Ichki I_nanbalar \ Tashqi manbalar Shaxsiy manbalar
Insonning tug'ma o Shaxsning qadriyatlar
(ma'lumotlarni Shaxsning ijtimoiy hayot tizimi, ustanovkalari,
o'zlashtirishga bo'lgan) va shart-sharoitlari va jamiyat g'oyalari va shaxsiy
orttirilgan (gnostik va tomonidan qo'yilgan chtiyojning namoyon
ijtimoiy ijobiy) chtiyojlari talablarga javob berishi bo'lishi bilan belgilanadi.
bilan belgilanadi. bilan belgilanadi.
v
Kasbiy-pedagogik faoliyatning tarkibiy qismlarini o'zlashtirish ]
v
Kasbiy faoliyat natijalarini tahlil qilish va ijodiy faollikning namoyon bo'lishi ]
0'z-0'zini nazorat qilish ] t 0'z-0'zini baholash }[ Refleksiv- 1|od1y fikrlash ]
v

1) Gnostik — kasbiy bilimdonlik; 2) Loyihalash — istigbolli rejalashtirish vazifalari va
ularni yechish yo'llari bilan bog'liq harakatlar majmuij; 3) Konstruktiv — o'quv va tarbiyaviy
axborotlar mazmunini ishlab chiqish; 4) Kommunikativ — o'quv jarayoni ishtirokchilari orasida
samarali muloqot o'rnatish; 5) Tashkiliy — ta'lim jarayonini va pedagogik faoliyat sub'ektlarining
o'zaro aloqasini aniq tashkil etish bilan bog'liq ko'nikmalar; 6) Korrektsion-rivojlantiruvchi —
kasbiy pedagogik faoliyatni doimiy rivojlantirib borish, pedagogik faoliyatda ko'zga tashlangan
xato va kamchiliklarni bartaraf etish.

/ﬁ/ﬁ/ﬁ(_\

Kasbiy madaniyat pedagogik faoliyatning asosiy manbai bo’lib,
o’qituvchining ijodiy qobiliyatini namoyon etish, intellektual jihatdan
rivojlanish imkoniyatlarini oshirishga xizmat qiladi.

Kasbiy madaniyatni rivojlantirish — jamiyat va millatning ichki hayoti va
idrokini mujassamlashtiruvchi qudratli kuch, inson va jamiyat rivojlanishining
asosi sifatida umuminsoniy madaniyatning asosiy negizi sifatida iqtisodiy-
ijtimoiy hayot tizimining shakllanishi, o’zgarishiga kuchli ta’sir etadi.

O’qituvchi kasbiy madaniyatining shakllanishi ularda kasbiy mahorat,
jjodkorlik ko nikmalarini hosil qilish, muomala madaniyatini tarkib toptirishdan
iborat bo’lib, kuzatuvchanlik, ijodkorlik, ilg’or pedagogik tajribalarni mustaqil
o’zlashtirish, 0’qish va o’qitish jarayonida digqatni taqsimlash, psixik holatlarini
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boshqara olishni ta’minlaydi. Maktab o’qituvchilarida kasbiy madaniyatni
rivojlantirish jarayonining rivojlanganlik darajasini aniglashga yo’naltirilgan
pedagogik faoliyat tashkil etilgan. Ko’zda tutilgan maqgsadga erishishda
o’qituvchilar faoliyatini pedagogik kuzatish, suhbat, anketa so’rovlari,
shuningdek, o’quv va ma’naviy-ma’rifiy ishlar mohiyatini yorituvchi hujjatlarni
o’rganish kabi metodlardan foydalanilgan. Bularning barchasi tadqiqotning
asosly yo’nalishi va dasturini muayyan darajada aniqlashtirilgan;
Kompetentsiyaviy yondashuv asosida maktab o’qituvchilarida
kasbiy madaniyatni rivojlantirishning tashkiliy-funktsional modeli hamda
texnologiyasi asosida ishlab chiqgilgan maxsus kurs-dasturlariga binoan
ta’limiy tajriba-sinov ishlari olib borilgan. Bunda o’qituvchilar va o’quvchilar
faoliyatini bevosita va bilvosita pedagogik kuzatish, ular ishtirokida refleksiv-
rivojlantiruvchi texnika mashgqlarini bajarish, hamkorlikda o’qitish, maxsus
pedagogik-psixologik trening mashg’ulotlarining yo’lga qo’yilishi, 0’z-0’zini
baholash kabi metodlar yordamida o’qituvchilarda kasbiy madaniyatga doir
sifatlarning rivojlantirilishiga katta ahamiyat qaratilgan. Nazariy tadqiqotlar
natijasida aniqlangan ilmiy yechimlar modulli ishlanmalar yaratishda amaliy
qo’llanilgan va aniqlashtirilgan. Kasbiy madaniyat pedagogik faoliyatning
asosly manbai bo’lib, o’qituvchining ijodiy qobiliyatini namoyon etish,
intellektual jihatdan rivojlanish imkoniyatlarini oshirishga xizmat qiladi.
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PE3IOME
Ushbu magqolada o’qituvchilarning kasbiy madaniyatini rivojlantirish muammosining dolzarbligi
va nazariy asoslari, maktab o’qituvchilarining kasbiy madaniyatini rivojlantirish jarayoni, 0’z-0’zini
nazorat qilish, 0’zini o’zi qadrlash, reflektiv va ijodiy fikrlash, qiymat-gnoseologik va faoliyat-ijodiy
tahlil qilinadi. tuzilmalar, tarkibiy qismlarning mazmuni ta’kidlangan. Maqolada, shuningdek, maktab
o’qituvchilarining kasbiy madaniyatini rivojlantirishning psixologik-pedagogik xususiyatlari va tarkibiy
qismlari ko’rsatilgan.
PE3IOME
B nanHOl cTaThe aHANM3HPYIOTCS aKTyalbHOCTb M TEOPETHYECKUE OCHOBBI NMPOOIEMBI Pa3BHTHS
npodeccroHambHON KyIBTYPBI MIEAArOTOB, MPOLECC Pa3BUTHS NPO(ECCHOHATBHON KyIbTYpPhI MEIAroroB
IIKOJIBI, CAMOKOHTPOJIb, CAMOOIIEHKA, PE(PIEKCHBHO-TBOPYECKOE MBIIUIEHUE, IIEHHOCTHO-THOCEOIOTHYe-
CKHE U JAESTENbHOCTHO-TBOPYECKUE CTPYKTYPBI COAEPKHMMOE KOMIIOHEHTOB NOACBEYMBAETCS. Takxke B
CTaThe MPECTABICHBI ICHXOJIOT0-NEeArOTHIeCKie 0COOEHHOCTH M KOMIIOHEHTHI pa3BUTHs mpodeccno-
HaJbHOM KYJIBTYPbI IIKOJIbHBIX YUHUTENIEH.
SUMMARY
This article analyzes the relevance and theoretical foundations of the problem of developing the
professional culture of teachers, the process of developing the professional culture of school teachers,
self-control, self-esteem, reflective and creative thinking, value-epistemological and activity-creative
structures, the content of the components is highlighted. The article also presents the psychological and
pedagogical features and components of the development of the professional culture of school teachers.
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PAKOBATBAPJOIIJIMKHA TABMUHJIAIIAA TABJIAUM
MYACCACACUHHUHT ®AOJIUATUHU BEJTUJIAIIIA Y3UTA
XOC XYCYCHUATIIAP

bomupoe X. X.

A.Asnonuii Homuoazu nedazoenapHuHe Kacoull pUSONCIAHMUPULL 84
SAHEU MEMOOUKANAp2a Ypeamuid MUIIUL-MAOKUKOM UHCIMUMYmu
Doctor of Philosophy (PhD)

Tasinu cy3Jap: acocuil Ba Kymum4a Qaonusatiap, 0axoar, WiM-GpaHgard MyaMmMosap
Ba eUUMIIAp.

KutioueBble cj10Ba: OCHOBHAS U JOTOJHUTENbHAS JIEATEIBHOCTh, OIICHUBAHNE, TTPOOIEMBI
nu pemeHI/m B HayKe.

Key words: main and additional activities, assessment, problems and solutions in science.

Xap oMM XaM TabJIUM MyaccacalapUHUHT cep AapoMaiiu OYIUIIM yrnap-
HUHT TabJIuM 0o30puaa pakoOaTOapJoUUTUTUHu OwinupMaiian. XycycaH aii-
PUM TabIUM Myacccajlapy Huiuiap JaBoMuaa Jie-tope padbakordapaom 6yano
KenraH O0yica, 1egakTo MOHOIOIUCTUK KYPUHUILA TabJIUM Myaccaccu cuda-
THAa (aonusAT IOpUTraH, OyHra IOpUANK, XapOuil TabIuM HyHAIUIIIIApU MUCOT
6yna onanu. Munnap nasomuzma ymoy TabInM MyaccacalapuHH GUTHpPraHIap
JABJIATHUHT SXIIH JaBO3UMIapUIa €KUM XyKYKHH MyXo(a3a KWINII OpraHiapu
UIITra KOMIaIranaury cababim MasKyp TabiuM HYHAJIUIUIApU axolnd Y4yH
xo3ubagop OYnubd kenrax.

Tabium MyaccacacuHUHT (aoNUAT TypiIapu TEXHOJIOTUK E€HIAIIyBra MyBO-
(UK MKKU TypyXra OYiauHaau - acocuil (TabIuM, OUTHPYBUMIIAPHU UILITa KO-
JAIITHPUIL, KaJpJapHUHI MajJaKaCUHU OLUMPHIL Ba YJIapHU KalTa Tal€piiall)
Ba €paaMuM (YKUTUIIHUHT WHHOBAIIMOH TEXHOJOTHSUIAPUHU HIUIA0 YUKHII,
YKyB AacTypllapuHU peXaJallTHPHUIL, YKUTYBUMIAp TApKUOM, MOJIMSIALITH-
pu).

Tabnum myaccacacura Hadakat 6apua GpaonUATIAPHUHT HHFUHIUCH cua-
THAa, 6anaKy Y3apo O0FiuK (aonusTiap TU3UMH cudaThia EHNAMNUITIMU3 Ke-
pax. Arap aiipum ¢aonusmiap y3rapTupuica, KailTa Kypud yuKuica €K1 XaTrTo
6ab3u (HaoTMAT TypJapuHu OEKOp KWIMHCA, TU3UMJIA PaKoOaT MyXUTHHHU sipa-
TUII KU PUBOXKJIAHTUPUII MyMKHH. PakoOar MyXUTHHUHT TYFpH Hynra Kyii-
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WITAQHJINTY TahJIAM Myaccacacuaa GaoiusT XN TAIIKI STUITAHIATH OWIaH
KYpHUHaIU.
1. TabjuM MyaccacaCHHUHI aCOCUIl Ba KyIIUM4a (PaoJuAT TypJapu

VKUTHII TEXHOIOTUS-
CHHH PUBOXKITAHTHPHII [lenaror-xanpnapHau
(SIHTH MeTOIMKaIapHH MaJaKaCHHU OIITUPHUIIT
KYJuTar)
. | YKyB xapaéHunu 3a- . MasbHaBui-TapOUABHIA
Acocuit . Kymmumua o
MOHABHI TEXHOJIOTHSI- WITAPHA TaBpUil 0510
haonusar haonusar
yap OWITaH TabMUHIIAII Oopur
TypJaapu TypJaapu
[Ipodeccuonan mnena- Tavnum Myaccacacu-
TOT-KaJpiapHu  YKyB HUHT WHPPATY3HWIMACH
JKapagHuTa ’Kajd dTHII SIXTITHJIAII
KoncanTuHr Ba Mapke- butnpysunnapuau
THUHT WIITa SKOWITAIITHPHIIT

2. Tabaum MyaccacacuHy 0AXO0JAIIHMHT YMYMHIl KYPHHULIH

JKamudT Ba gaBiiaTHUHT 0axoCcu

Hcrebmonuu (YKyBun, Tanada) 6axocn [ Tabaum myaccacacu (GpaoJusi THHHHT
Wi 6epyBummapHuHT 6aX0CH KuiiMaTu

PakuOmapaunr 6axocu

Tabaum MyaccacacMHHMHT (HaONHAITH KyHuaaru MaxOypuil Taiadmapra ara
OYIUII KepaK:

HCTEHMOTUMIAPHUHT TATa0OUHU KAMUSTHUHT WKTUMOUN, UKTUCOIUN MaH-
(haaTnapura Moc paBHILIa KOHIUPHIILL

HCTEHMOTUMIAP IXTUEKUHNA KOHIUPAAUTaH SHTH TabJIUM XHU3MAaTJIapu Ba
JacTypJapUHU SpaTUIl UMKOHUSTIAPUHU U3JIAlll,

ucTebMOMUMIap MaH(paamiapura 3uja OYiAraH TabiuM AacTypiapuiiaH BO3
KEUMII;

TabJIUM MYacCACACUHUHT €KM MaMJIAKaTHUHT M)KTUMOMM PUBOMIJIAHUIINTA
MaH((paaTaapura Xu3MaT KWIaJuraH TabJIUM JAacTypiapyuHu UIIad YUKUII Ba
aMaJIUETTa JKOPUHN ITUIIH;

JIOMMUH paBUIIIa ax00pPOT Ba OMIIMMIIAPHU OJIUII, KalTa UIIIJIAII Ba )KOPUMA
STHII TEXHOJIOTUSJIAPUHU M371a0 TOTHIIIN.

TabauM MyaccacaCMHMHT pakoOarOapaonummrd HadakaT acoCH KaapusT-
napu 6yiran YKyB (paoausTu OuiiaH, 0aaKyu UXTUPOJIAP, HIKOIKOPIIUK, UIM-(haH-
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HU THKOpaTiamTHpui MyBaddakusatu Owian OenrmnaHanu. by xam tabium
MyacCacacCHHUHT paKkoOaTOoapaonuIurura OYIrad sSHTH €HIaITyB XHUCOOIaHAIH.

XKaxoH MKTHCONMETUHUHT INT00AUIAIyBH Ba SIHTM TEXHOJIOTMK PUBOXIIA-
HULI >kapaéHuia TyHE 0o30piapuia pakamiid TEXHOJIOTUSJIAPHU KOPUIM ATHIL
Ba aXOJIMHUHI WXTUMOUN-UKTUCOAUM, YcuO Oopa€TraH MyaMMOJApUHU Xall
KWJIUII yCyJJIapyua To0opa pakoOaTHUHT Kyyaluinra o0 keamokaa. Yoy
MacajaJlapHUHI acOCHUi eYUMH WiIM-(paH Ba MHHOBALUSIIAp COXACHJA PUBO-
KJIAHTaH MaMJIaKaTiap TaKPHOACHHM YPTaHUII, XaJIKapo pakoOaTdapIomuIiK-
Ka SPUILIUII, TYTJIAHTaH MHCTUTYLMOHAJ MyaMMOJIAPDHUHT STHTU €4UMJIapUHU
13J1a0 TOMHUIIIAH HOOpaTIup.

Nnm-dan coxacumaa pakodaTdapIONUTHKHA TABMIHIIAIT YIyH 3apyp OyiaraHn
KyWHJIard aCOCUM MyaMMoJap MaBxKy/:

JaBIaT Y4yH yCTyBOp OYiraH TaJKHKOTIAp dMac, OajaKu aMaluéTH eTapiu
JapaXkaa CHHAJIMaraH TaJKUKOT MINAJIAPHUHT aHMK SKyHUI HaTwxka (Maxcy-
JIOT) OJIMII MMKOHWHM OepMaiimnran (yHKIHOHAN Baszudanap IOWpacHIaru
MOJIUSIAILTHPUIIAAMN;

WYKHU XamJia )axoH 0030piapura WiMHHA UIIUTAHMaJIap Ba sIHTU TEXHOJIOTH-
sITApHU TaTOMK STUII UIUIAPU camMapaiy Japaxkaaa sMac;

VMHHOBAIIMOH WYHAJIMIUIAPHU TAIIKWII 3TUII F03aCUJaH TaXpuba Ba KYHUK-
MaJIap TYJIUK [IAKUIaHMaraH;

WiIM-(paHHN HATWOKAJIAPHUHT UKTHCOMUN TaxJIMIN TYIUK Wyira KyHuiMa-
rad. nMuii TalkuIoOTIApHUHT pax0apuaTH MIMHA TaJKUKOT HATHKaJlapH-
HU TIKOPATIAIITHPUII, parOaTIaHTUpHIN Oyiindya eTapiu KYHHKMaiapra isra
aMac;

WIMHH CaJOXUSTHU PUBOXKJIAHTUPUII OYiiMua XyCycHid WIMHUN-TaJIKUKOT
MHCTUTYTJIADUHM OUMII/Ia paCMHUM TaKUKHU OYiIMacasa, amaija pyxcar oepui-
Maiigu. UnMm-¢anra xycycuil cekrop MabiariapuHu Kajad KUiauin 6o3opiapaa
pako0aTOéapAONIITUKKA SPUIITUIT Ba YHU CaK/1a0 KOJIUIITHUHT aCOCUNA OMIIIH,

VKyBUn-E€lIJIapHU UIM-(QaHra »*aul 3THUII MIUIAPU CYCT TAIIKWUJ ATHITAH,
(aH Ba TABJIMM TU3UMH YpTacHua HHTETPAIUS JapakacH MacT, TAIKUKOTIUIAP
MEXHATUHUHT MOJIUM, MKTUMOMK Ba MabHABUM KUXAT/IaH €TAPIU Japakaaa
KYJ1a0-KyBBaTIaHMaN T,

UHTEJJIEKTYal (aoausT HaTWXKaJIapUHU XYKaJlMK aljaHMacura Ku-
PUTHILIHUHT WKTHCOAMNH Ba XYyKYKUH MEXaHM3MJIapH pHUBOKIAHMAaras.
TanOvpKopIapHUHT MHTEIUIEKTYaN (GaoIHAT HATHKaJapUHH KOPHUUA ITUIIIAH
MaH(paaTIOpIUTU I0KOPH Japakaja dMac;

wiM-paH Ba WM (paonusTra MOJUSBUN pEeCypClIapHHUHT €TapiiH Japa-
xKana WyHanTupwiIMaérrad. X03upru KyHaa wiM-GaH Ba WIMHUHN (aomusTra
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HyHanTHpunaéTran MalliaF MamJylakar sUIMH WYKA MaxCyJloTHHHUHT aturd 0,2
(hOM3HHY TAIIKWI KUJIAIN;

WIMHI TAIIKUJIOTIAP Ba OJIMM TabJIMM Myaccacanapy, yMyMul ypTa TabJIuM
Myaccacallapy YpTacHIaru aJoKaJapHUHT CYCT, TabJIUM, (aH Ba UILIa0 YMKa-
PHUIIHUHT MyCTaxKaM UHTETPaLUACH TaAbMUHIIAHMAaraH;

WIMHH-TaJKUKOT MIUIAPU HATHOKAJTAPUHU THXKOPATIAIITHPHIL Japakach-
HUHT IOKOpU 3MAac;

OJIUW TAbJIUMJIaH KEWWHTH TabJIUM, KBOTA TU3MMH Ba WIMHHI Japaxa Oe-
pUIIa aTTecTanus xapa¢Haapuaa OIOpOKPATHK TYCHUKIAp OKHOAaTHaa I0KOpH
MaJlakalld WIMUHN Kaapiap Taiépnam tanad qapaxkasa smac;

WJIMHH TAIIKWIOTIAPHUHT aCOCaH MOUTAXT aTpoduaa MapKa3IaliraH Ba Xy-
IyaJiapaa 3aMOHAaBUHN WIMUIN JTabopaTopusuIapHUHT MaBxky sMac. Jespiau 90
(bhon3 WIMHKA-TAIKUKOT Jaboparopusuiapu TOIIKEHT MIaxpu/a MIaKJIaHTaH,

WiIMAK 0a3aHM TEXHOJOTHK XKUXATJaH KUXO3JANl Japa)KaCHHUHT IOKOpH
aMac;

WIMHMH TalIKUIOTIAp YpTacuaa pakoOaTHUHI PUBOXJIAHMAaraHiIury, yiaap-
HUHT MWUIMH PEHTHHTH Ba WWUTMK 0axomad OOpHII TU3MMHU TYIHK KOPUH
STUJIMAraH. AKCapusT WIMHM TalIKWIOTIap (aH WyHaIUIUIapuia MOHOIIO-
nucT cudaruga GaonuaT IPUTAIN, HIM-(paH HyHATUIDIApUIa paKoOaTd CH-
¢darnga HaMmo€H OYIa ONIMasIITH;

MYCTaKWJI WJIMHI JKCIepTIap Kamoacu IaKJulaHMmaraH. MiaMHii-TeXHHK
KeHTanuiapjara «Mandaarnap TYKHAIIyBH» JIoMuxanapra OepuiaéTral XyJo-
CaJIApHUHT XOJIMCIIUTH Ba cuaTura candouii Tabcup KHIMOKIA;

WiIM-(haHIard I0TYKJIAPHUHT €Tapiv Japakaaa Tapru0 KWIMHMANIu;

OJIMMJTIAPHUHT KaXOHHUHT HY(Y3J MabIyMOTIap Oa3anapuia HHICKCAIIU-
saH YTra" I0KOpU MMITAKT (PaKTOPIH jKaXxOH KypHAJUTapHIa MaKoagap 4oIl
STHII Japa)kacH Mact.

Tabaum TH3UMIIapU Ba UILIA0 YUKAPUII, XU3MaT KYpCaTUIll COXaJapUHUHT
Yypracuga pakodar OwiiaH OOFIMKIMK MaBXyl. bUp TOMOHIaH PUBOKITAHUIII-
HU CTpaTEeTUK coXajap amalira OIMpca, UKKMHYMJIAH TOMOHJaH WHHOBAIIOH
(haoNuATHU TABJIMM Myaccacalapy TOMOHUAAH amaira ommpuiand. Llyrnai
KUr0, UIUTa0 YMKAPHII, XU3MaT KYPCaTHII COXaJTapHUHT PaKoOaTOoapaoInim-
TH TabJIUM MyaccacaJapuHUHT paKo0aTOapAONUIMTH OWIaH WHHOBAIIMOH PH-
BOJKJIQHUILI CTpATerusicura OOFIUKIUD.

Tabnum xu3Matiapu 0o30puaa pakoOaT TEHACHIMUIAPUHUHT OKHOATIapu
00p, ynapHHU alipuM BaszusTIIap/a yJIapHU y3rapTupuil KuiiuH. bozop ukTuco-
nuéTtu Tanabiaapura xap Oup maxc, KOMIaHUsl, TAbJIUM Myaccacac Ba )KaMHSIT
MOCIIAIINIIN, YHTa OYHCYHUIIN Kepax.
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Arap Tapaum Myaccacanapy (aoausTH MabIyM MyQaar TyXxTad Koinca €Ku
KeurKca €Kkd STHTUIMKIaH 3audpok Oyica, ymap opTaa Koiaubd, pakodar MyHO-
cabamiapu kupuiia onmaiiau. bynnail okubatiap Tabiaum Myaccacanapu, Ou-
pUHYM HaBOATAa, MamJakaT YYyH TYFPUIAH-TYFPH XaB(] TyFAWpamu, YyHKA
PHUBOKJIAHTaH MamJlakamiap TabJIUM Myaccacanapu kamuaa 30 iui gaBomuaa
Marepuasuiap, SHru OMOTEXHOJOTHsIIApP, MIUTA0 YUKAPHII, aXOOpOT Ba KOM-
MYHHKAIUsUIap cOXacuia WIMHN Ba TEXHOJIOTMK MHKWIOOIAp TabCUPU OCTH-
na O6ynrad. 3aMOHABUI WIMHH Ba TEXHOJOTHK Kamiduériap xap Oup MHCOH
TaKJAUpUra TabCUp KypcaTaJuraH yjiKaH y3rapuIlJIapHUHT OOIUIAHUIIHN XHUCO-
OnaHamy. Yiap SHTHY jKaMHUST-axOOpOT aCpUHUHT TYFHIIMIIUTA acoc O0ynmo, y
OyTyH Ky4WHHU UKTUCOAMIA ycumra capdmaiinu. KaMusaT THHOBAIIMOH OYTHIITN
Kepak Ba Oy TabJIMM Myaccacajlapy Ba UILIa0 YMKAPHII YPTAaCHIary y3apo My-
HOCA0ATIIApHUHT KaJTUTHIIUD.

[mobGamairyB XyCyCHIIAIITUPHUIIIHA Tajlad Kuaau, 6apyacu XyCcycui cek-
TOp HA30paTH OCTUAA OYIaay — UIITa0 YMKAPHII KOpXOJIapH, OaHKIap, CyFyp-
Ta KOMIIAHUSJIapH, KacaJxoHauap, Makralnap, yYHHUBEpCUTETIIap, MaJaHMSIT.
XyCyCHIIaIITHPUII MaMIIAKaTIAPHUHT MOAJIMNM Ba HOMOAIUN pecypciiapuiaH
0030p TayTabmapu MaHdaaTIapuaa HT camapaiu (GO aTaHuIl IMKOHUHH Oe-
paau.

Arap TabpIUM Myaccacanapu pakoOarbapaomr OyimMaca, yHAa yiaap riodait,
TEXHOJIOTHK Ba TIKOPHIA Kypalija PeHTAaOMINK UMKOHUSTHTA dra OyiMaian,
YyHKHU OOIIKA Xap KaHAai pakoOaTdap o1l TabJIuM Myaccacacu YHU 0030paaH
yrKapuO r00opuim MyMKuH. bo3opaa kynpok napomas oiauil yuyH OUpUHYN
pakaMmiu pakoOaruu kepak. PakoOarbapaonuinkka OyiaraH 3XTHEK deKIIaHMa-
raH Ba OyTyH ’KaXOH TabJIMM TU3UMMUIa TaaJLTyKJIUIUP.

SIKuH BakTradya TabJIMM Myaccacajapu YpTacuJaru Takjiaua pakoOaru onar
TapTUOHMHT OMp KUCMHU d1U. ByryHru KyHzIa, SHIU TaKJIn KWIAOI SMac, 0a-
KM ¥3 MaBKEHHU dTaJljIaml YIyH Kypail TeHICHIUACUANp, OyH1a MakTabiap Ba
YHHBEPCHUTETIIAP MOIHSIAIITHPHUIIL, AHHUKCA, XyCYCHI MOJTHSIAIITHPUIIT YIYH
Oup-Oupu OMIaH paKoOATIAIINIIHN KEPAK.

Tabnum xu3maTnapu €ku uaMui Kampueérnap 6030puaa yIapHUHT UKKATA
acocuil PyHKIMSICHTa TAbCHP KUJIAAH: TAAKUKOT Ba YKUATHIIL.

Tabuwmiiky, unmad YUKApuII TAIKWIOTIApU OujlaH ajiokanap Hadakar Oy-
TYHTH KYHJa 3apyp, OalKu TabJIuM MyaccacaJlapuHUHT KEWHUHTH Xa€TH Y4yH
acocaup. byHnan tamkapu, ¢aH Ba TEXHOJOTHUSUTAPHUHT WIMUN UHTEHCHUBIIU-
I'H OIITAHJINTH ca0allii TAIKWIOTIApIa TaJKUKOTIAp OWIIaH IIyFYIIaHUIITa
3apypar naijao Oynanu.

ByHpaii anokanapHu TallKWI 3TUIIA KyHUJaruiap MyammMosap MaBxy/:
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MaMJIaKaTUMU3 TaJOUPKOPINK CyOBETIapy camMapaJopiivK Ba MaxCyJaop-
JUKHU OUIMpUIIa WIM-(QaHHUHT YpHU XaKuAa eTapiudya MablyMOTra ira
aMac;

KOPXOHAJIAPUHUHT aKcapUATHa SHIU TEXHOJOTHsUIApHU MIIA0 YUKW Ba
JKOPHUH ITHUII YIYH CApMOSIBUI UMKOHUSATIIAPU FOKOPH HMaC;

TabJIUM MyaccacaJapuHUHI KOpXOHanap OWJIaH XaMKOPJIMKKa acocjIaHraH
PHUBOKJIAHUII CTPATETUSACU MaBXYy/l AMac;

TabJIUM OWJIaH WIUIA0 YMKAPUIIHM WHTErpalysIalliTUPral Taja0upKOpIuK
CyOBeTIapH YUyH COJMK KOHYHUMIMTHIa UIMTHERIap Ha3apAa TyTHIMaraH.

Kyn xuxargaH, TabiauM Myaccacalapd Ba KOPXOHAJApHUHT y3apO MYHO-
cabamiapura yJapHUHI OMp KaHYa MyaMMOJApPUHUHI MaBXYMJIUTH TYCKHH-
TUK Kwiaga. Mompnuii 6aza adyuHapiv, TAIlKW KYPHHHIN KO3HOaIu sMac,
KEeHI' KYJIaMJId TaJKUKOTJIAp YTKA3HINra MApOUT HYK, YKUTUII cu(aTH TaCT.
Xycycuid TagOupKopIap JaBiaT TabJIUM Myaccacalapyu OWIaH ¥3apo XaMKop-
JUK KWIMIIHK UCTallIMaiaM, YyHKU JaBiaT TabJIUM Myaccacalapu yiaapHU
acocaH XxoMuii cudaruaa Kypaim.

Tabuwniiku, Oy MyaMMOJIAQpHUHT Oapuacy TabJIMM Myaccacajlapyd aBTOHO-
MUSICHTA TabCUP KUIaaW. By Tabcup MaBiaT TabiIuM MyaccacallapuHu OOIIKa-
pUIIIa SKKOJT HaMOEH OYIasn.

TabmuM Myaccacasapuiia AOKTOPJIMK AUCCEPTALMSUIAPUHHUHT  KYTIalu-
M OunaH ynapiap cuaTHHUHT YCHUIIM XaKuJa 3Mac, Oallku WIMHUI lapaa
MaKOMUHUHT KO3H0IOPIIUTH TabCUP ITATU. AUPUM NeNarorIapHUHT Ha3apus
OuslaH yerapajgaHaad, ylap UHCOH KalMTAJIWHU Ba WKTUMOUN KaJIpHsTIapHU
UIIa0 YMKUII BA JABJIAT UKTUCOAUETUHUHT YCUII CTPATETUSCUHU YCYIIH XaKH-
Jla Xe4 KaHjual TacaBBypra sra OynMaiau. By XoiaT MamiiakaT HKTHCOAHETH
yUyH KEHT KyJIaMJId MyTaxacCUCIapHU Tal€pialiia TAabCUPUHU OJIUO KeIUILN
MYMKHH.

Jlapxakukar, KyIIruHa TabJIuM Myaccacaaapy FOKOPU TEXHOJIOTHUsIIAp, SHEP-
TeTUKa, TEJIIEKOMMYHHUKAIHS, aBTOMATIAIITHPHUIN, HWH(POpMATHKA, THOOHET,
OFUp Ba EHI'MJI CAHOAT COXAacHura KymnpoK 3bTHOOp KapaTUIl JIO3UM.

OXTUMOA OMIMMIIAPHU COTULIHUHT HT caMapalii yCyiau UIu1ad YMKapUUII
Ba yjap OWIaH OOFJIMK TEXHOJOTHSIAPHU Oa)kapuIll HaTHKAacH A maiao 0yia-
mu. TexHomorus »axoH 0030pHja KOMIAHUSUIAPHUHT pakoOaTdapAoIUIUTUra
XU3MaT KWINII YYyH uiaruiaaan. @UkpuMusua TabJIuM KOPXOHa Ba TalllKH-
JOTIAPHUHT pako0aTOapJONUTUTH YIyH XU3MaT KUy kepak. Komasepca, Oy
OyTyH MaMJIaKaTHUHT SiITOHA MAaKCaJu Ba cU€caTu OYIUIIN Kepak.

ByTyn nyHénaru TabJIMMHU MOJEPHM3ALMS KWIMII KapaéHUHUHT acoCUi
MaKCaH - FOKOPY MajlaKaJld MHCOH peCypcllapiHU MIAKIDIAHTUPUIIIaH noopar
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OyuO, ymap KYIMYWIMK PUBOXKIIAHTAH MamMJylakarjiap KOMITAaHUsIIapUra 3apyp
O0yuO, ymapHUHT acocwii Ba3udacH )axoH 0030piapuiaa pakooardapaonuIH-
TUHH OIIMPUIIIAP. MaMiiakar UKTHCOIUETH Ba KOPXOHAIAP IXTUEKIAPH TO-
O6opa mocnamu0, ¥3 Makcagiapu Ba Ma3MyHUHHU JOMMHUUN paBUIIA SHTUTIA0
OopaauraH TapIUM Myaccacajiapu OWjaH OMp XWJl y3BHH OOFJIAHMIIHN Kepak.
[y acHOma TaBIMMHHH MOJCPHU3ANMS KHIUII TIOOAIIANTYB JKapaéHHHHHT
n013ap0 MyaMMOJIapuTa Ba 3UIUSITIApU OMIIaH OOFITUKIND.

Xynoca Kuiub alTran/ia, TabJInMIa DI00IaITyB, TAhJIAM TAITKAIOTHHIUHT
paxoOarra KOOWIHATH, KaApiap CAIOXUATH, YKYB Ba TATKUKOT (aoNHsATIAPH,
TaBJIAM TANIKWIOTIAPH OWJIAH KOpPXOHAJap WHTETPAIMSICH, TAhIMMHHU XYCY-
CUITAINTHPHUIIT KaOW MyXHM Macajiajap TabJIMM COXacuaa pakoO0ar MyXUTHHU
SIPATHII Ba PUBOKJIAHHIINTA XU3MAT KHJIAIH.
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PE3IOME

Pako6aT6apJOIUIHKHH TAbMHHJIANLA TAIMM MyacCacaCHHHHI acCOCHH Ba KyIIMM4Ya (aoausTiapy
TaxXJIWI KWINHTaH, TAbJIMM MyaccacacHHU 0axoJamiga yMyMHH KYPUHHUIITHUHT Y3UTra X0C XyCyCHATIapH
oun6 Oepuiran. Mim-¢danaarn Mmyammonap Ba e4MMIIApPHH PAaKo0aT MyXUTHHH SIpAaTHII OWJIaH OOFIINK
BasusTIIAp YpraHWIraH.

PE3IOME

AHaJIM3UPYIOTCSl OCHOBHAS M JIONOJIHUTEIbHAS ISSITENIbHOCTh 00pa30BaTeIbHOTO YUPEeXIeHHs B 00e-
CIIEYEHNH KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH, BBISIBISIIOTCSI OCOOEHHOCTH OOIIIETo MPEACTaBICHHs B OLIEHKe 00pa-
30BaTENIBLHOTO yupekaeH s McclenyoTest cuTyanns, CBsi3aHHbIe ¢ CO3IaHIeM KOHKYPEHTHOU CPeJIbl JUIst
3aJa4 U pellieHUi B HayKe.

SUMMARY

The main and additional activities of an educational institution in ensuring competitiveness are
analyzed, the features of the general presentation in the assessment of an educational institution are
revealed. Situations related to the creation of a competitive environment for tasks and solutions in science
are investigated.
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OJINI TABJIUM MYACCACAJAPUIA TAJTABAJIAPHUHT
®AHHU YPTAHUIITA BYJITAH MYHOCABATUHHU TAJIKUK
STUII METOJJUKACH

Mawipabaconos y. A.
Kyxon oasnam nedazozuxa uncmumymu, VKUmMyeuucu

TastHy cy3J1ap: NICUXOJIOIUs, MeIaroruka, FMnoTe3a, QyHKIus, HelTpas.

KJiroueBble €J10Ba: TICHXOJIOTHS, [IEIArOTHKA, THITOTe3a, (QYHKIIUS, HEHTPATbHOCTD.

Key words: psychology, pedagogy, hypothesis, function, neutral.

VKurumra oux KOHYHHSTIAp TanabalapHUHT YPraHUIIra 6yIraH KH3HKH-
IUIApUHYU OIIMPUII MacajaCHHHM aMajiil Xai KWIWII YYYH XH3MaT KUJIaau.
MyxuM yMyMHii KOHYHHST 3ca YKYBYMIAPHUHT OMIIUM OJIUINTa KU3UKHUIILIapU
yAQPHUHT OMJIMM Japa)kacura Ba YKyBUMJIAPHUHT aKJIui (aoausT yCyIIapuHu
MIaKJUTAaHUIIATA OOFTUKIUD. TabKu1ad YTHII KOW3KH, OMIMM MyCTaxKam-
JIUTUHU TabMUHJIAII JUJIaKTHKA Taadnapuaan oupuaup. ['ymanutap danmap
MXTHUCOCJIMTY YUYH MareMaThka Oyiinua gactyp ycTuaa uiviamiia Tapux, Icu-
XOJIOTHK, NeIaroruka, Gpuaoiaorus GpaxylnbTeTIapUHUHT OMPUHYU Ba UKKHUHYU
Kypc TajabanapyuHUHT OWJIMM Ba KYHUKMa Japakaiapu YpraHnuiau.

Onu6 GopunraH TaXpruOaaaH Ky31aHTaH aCOCHUN MaKca/1 YKyBYMIIADHUHT Ma-
TeMaTuK (hUKpJIaIl JapakacuHU, MakTab/1a OJTMHTaH MaTeMaTHK OWJIMMITapHU
Xam/la yMyMMaJaHui KOOWITUSATIIapUHY TEKIIMpUII Ba Oaxonamr; MaremaTuk
OWJIUM JJapa’kacu MaszKyp Macaja TaXJIMIN YUyH TYJIUKPOK MabIyMOT OJHMHHU-
M Kepak OynraH Oup Heva xoJaTiiapra OOFIIUK.

Wxtumownii-rymanutap (annap (axkynpreTd TajnabaTapUHUHT MaTeMaTHK
Tal€éprapiuk JapakaCuHu ypraHuin Oyiinda onmub OopuiraH Taxpubana Ou-
JTUMIIAPHU TaXJ W KWIUIIHUHT KyWHard BocuTanapuaan (hoiaananuiau: Te-
CTZaH YTKa3ulll, CYpOBHOMA XaM/a cyx0aT HaTHXallapy TaxIUIIH.

E.B. lllukunanunr ¢ukpuya, “ranadbanapHu TECT-CHHOBH Ba CYpOBHOMa-
JaH YTKa3um (Typyid IIakijaa) Tanabamap Ba YKUTYBUM YpTacuaa HOPACMHI
MyHOCa0aT YpHATUITHUHT caMmapaiu BocuTacu 0yimmb unkau. Kouna 6yiinya,
Tanmabansap TOMOHHUIAH OCpUIITaH kKaBOOIap XOJIHUC Ba OEBOCHUTA XyCYCHATTa ra
O0ynanu, rapun 0ab3ua MyTIaKo KyTHJIMaraH XoJaTiap XaM yupaiid MyMKUH .

188



SRR IXIFIEITITLE LY LL L L LS LE L HEJJATOTHKA, IICHXOJIOTHA

I'ymanurap ¢dannap gaxynpreTu Tanadanapu MareMaTuka (paHugaH KHPHUII
UMTUXOHJIAPUHU TOMIIUPMAN/IH, IIYHUHT YU9yH OMPHUHYH MAIIFyI0TIapaa Ou-
JMM JlapakacuHU aHUKIalI yayH (aH Oyiinda KYHIKMa Ba Majlakaiap Ha3opar
KUJTHATH.

Tanabanapra ymym-ypra TabJiuM MakTadaa YKUTUIAAUraH MaTemaTruka da-
HUHHMHT TYpiu OynuMiIapuaaH OMp HedTa TONIMPHUKIAPHH Y3 MUUTA OJITaH,
[IAXCHU Xap TOMOHJIaMa TapOMsUIaliIa MyXUM axaMHATra ora OYJIraH TOIIIIH-
puKIap OepuiIaau.

YMyMTabIUM MaKkTaOWHUHT MaTeMaTHKa (aHH YKYB JaCTYpH HYMIAH Maca-
Janap e4yuInaa KyJulaHauTraH caBojutap Tannad onuHan. Hazopar nmmna my-
pakkab caBoyutap OepwiMaau, O6apua TakauQ KAJIMHTAH CaBOJI-TONIIHPUKIIAD
ofIuit MakTal YKyB AACTypH Japa)kacuja dau.

Taxpubana xamu 0ynu6 213 wHadap Tamaba karHammb, OymapmaaH Tapux
¢bakynretnauHT 1-Kypcuman 76 Hadap, ¢wunonorus GakyaIbTeTHHUHT 2-Kyp-
cunan 70 Hadap, mcuxosnorust Ba megaroruka (GakyITeTHHHHT 1-KypcumaH 67
Hadap Tanabda CHHOBIAPAaH UIITHPOK ITIH.

[cuxonorus-nenaroruka akyapreTHIa MaTeMaTHKa GaHUIaH YTKa3HITaH
Ha30par UM HaTWXKajJapu 1-)kaaBaiaa KeITHPUIITaH.

1-xanBaJ
Icuxonorus-negarornka gaxkyjabreTnia MaTeMaTuKa (paHUIAH
YTKa3WJIraH Ha30paT MU HATHKATAPH

Baxo abJIo SIXIIH KOHHKAPJM | KoHMKapcu3 | Kamm
Tarabaap 11 18 20 18 67
COHH

Ymly TYmIaMHUHT TaHTaHMACUHUHT MUKJIOPHHA XyCYCHUSTHHU TOMAMU3.

@opmynanan (oigananud, OJMHTaH MabIyMOTIAPHUHT YpTa apuPMETHK
KANMAaTHHU XACOOIaliMU3:

Kyi#ingaru ¢popmyna €paamuaa tacoquduii MUKIOP AUCTIEPCUSICUHU XUCO-
Onmanr:

Jlucnepcusi TaHIaHMaCHHU XMCOOMAIl yayH OM3 XHCOOMall KaaABaIUHU TY-
3aMH3.

2-KaaBaJ
5 11 1,67 2,789 30,679
18 0,67 0,449 8,082
3 20 -0,33 0,109 2,180
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2 18 -1,33 1,769 31,840
Kamu 67 72,781
J=72,781/67=1,086
3-xkagBaJl
Tapux pakya1bTeTHHMHI HA30PAT MM HATUKAJIAPH

Bbaxo abJIo SIXIIH KOHUKAPJM | KoHuKapcu3 | Kamm

Tarabanap 26 13 14 23 76
COHH

VYily MabIyMOTIapHUHT YpTadya apuMETHK KUIMaTH:
Taconuduii MUKIOP JUCTIEPCUSCUHU XUCOONIAIT yuyH 4-XUCcOoOIam xaaBa-

JIMHU Ty3aMU3.

4-xkanBaa
5 26 1 .45 2,1025 54,665
4 13 0,45 0,2025 2,6325
3 14 20,55 0,3025 0,0915
2 23 -1,55 2.4025 552575
Wamu 76 12,6465
JI=112,6465/76=1,4822
S-kaaBaJ
®uiosiorns GpakyJbTeTHHUHT HA30PaT HIIH HATHKAJAPH
Baxo abJ0 SAXIIH KOHMKapJM | kKoHukapcus | Kamu
Tanabanap 21 16 19 14 70
COHHU

YOy TymiaMaaH OJIMHTaH TaHJIaHMaHWHT MUKIOPUHA XYCYyCHSITHHU TOTIa-
MH3.
®dopmynagan Qoiirananud, OJIMHTaH MAbIyMOTIAPHUHT YpTa apudMeETHK
KUHAMAaTUHU XUCOOIaliMH3:
Tacoguduii MUKIOp AUCTIEPCHSCUHU XUCOOAIT yayH 6-XucoOani skaaBa-
JIMHU Ty3aMU3.
6-:kaaBaJl

1,37 1,8769 39,415
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4 16 0,37 0,1369 2,1904
3 19 -0,63 0,3969 7,5411
2 14 -1,63 2,6569 37,1966
Kamn 70 86,3431

Tacoguduii MUKAOP AUCTICPCUSICUHU TOTTAMM3:

J1=86,3431/70=1,2335

bapua ¢dakynrernap kecumMmuaa Ha3opar UILUIAPU HaTHXKaJlapH 7-)KaJaBajia

KCJITUPUIITaH.

T-KaaBaJa

TamabanapHUHT MaTeMaTUK TaW€prapiuk AapakKaCUHU YpraHWIl Oyiinda
VTKa3WIraH TAKPUOAHUHT MUKJIOPUN HaTHXKalapu

Tanadanap baxo
Kamn
COHH abJao SAXIIH KOHUKAPJM [ KOHUKAPCU3
Niurrupoxk-
quIap 58 47 53 55 713
(pomns- (27,23%) (22,07%) (24,88%) (25,82%)
mapma)

“Ab10” 6ax0 onraH yKyBumsiap conu 27,23%, “axmm’” — 22,07%, “KOHHUKap-
" — 24,88% Ba “koHukapcus” — 25,82%.Hu Tamkua Kuiiaau. bumum cudaru
49,3 ¢hou3HM TAIIKKII ATAIH.

Typau wxtumonii-rymanutap ¢annapu (pakynpTeTH TanadalapuHUHT Ma-
TEMaTUK TaléprapJIUriHUHT YHYAJIMK KarTta OyiMaran aapaxana (apkiaHu-
muaad uoopar HoJa runote3anu (dapas) Texkmupud kypainuk. Tymmam TaH-
JaHMaJapuHu KyPT-KyhT Kuaub Takkociaiimus. WMnrapu cypwiran ¢apas
(I'mnote3anun) TEKMMPHUI YIyH OM3 Tacoauduii MUKIOPHUHT YMyMHUH TYTIIa-
MUHU UKKHTa ypTaya KUMMAaTUHU COJIMILTUPUII YyYyH TaXMUHUI ME30HIaH
dborinananamus. (1)

XaxMiiapy MOC paBHIIIa #=67 Ba M=76 ra TCHT OYJIraH UKKATa MYCTaKHII
TaHJaHMa y4yH Yyprada Taniganma 3,33 Ba 3,55, TaHiaHMaHuHT Tacomuduit
Mukaop aucnepcusuiapu JI= 1,086 Ba /1= 1,4822 ne6 Tonumnam.

0,05 kuiMaTIIIMK Japa)acujia HOJ TUIOTE3aHU TEKIIUPAMU3:

XM =M(1)

Pako6arom runoresa mapoTuaa:

M(X)>M(H).
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TaxMuHUI TEKIIMPYBIAPHUHT Ky3aTWIraH KUHMaTWHU XucoOsall y4dyH
MaBXya MablyMoTapau ¢popmyna (1) ra Kyino, KyiuaarniapHu X0CHIT Kria-
MH3: Ky3aTWITaH KuiMar

Kpurtuk coxa TeHINIaMaHMHT YHI TOMOHMJA KOoWjamrad. KpuTtuk HyKTaHu
TEHIVIMK OPKaJIu TOMaMU3:

Jlarmac pyHKIMSICH kKaaBaliura Kypa, KyWnaarujJapHA X0CHI KUITaAMH3:

<6ynranu yuyH, 1,5754<1,64- HOoN TUMOTE3aHU pajl ATUII YIYH XeU KaH/1ai
ca0ab #yk. bomkaya aifTrania, TaHJAaHMAaHUHT YpTada KUMMaT YHYAIHK (apK
KWIMaNIH.

Kynnanunaérran Me30oH TaxMUHUM Oynranu yuayH Ou3 runore3anu [lupcon
KOppeacusicu Me30HH €piaMuJia TEKIINPaMU3.

oynuo, (2), yama

¢, Ba @b, - ONPUHYM Ba HKKMHYM Capasall 4acToTajlapH,

H, Ba H,— capajall XaKXMH.

buznunr xonarna, TaninanMa yiadamiiapu 67 Ba 76 ra TEHT.

TakCMMOTHUHT KPUTUK HYKTacH kaasanura kypa 0,05 kuiimarmimk napa-
Kacu XamJa y4 JapakaJaru 3pKUH TaKCUMOT KPUTUK HyKTacu 7,8 ra TeHL.

Kysarwiran kuiimar sxaBajiiard KuiiMaraan KaMmpok, spHu. 1,97<7,8, my-
HUHT Y4YH HOJI TUIIOT€3aHH paji 3TUI YUyH Xe4 KaHjail cabal inyk. bunobapus,
TaKKoCIaHaéTran (akyinbTeT Tajabajapu OMIMMIIApW CE3WJIapid Japa)ana
bapk Kuiaau.

Ounu "o runore3anu 0,05 KHAMaTIWIUK Aapa)kacuia XaXmiIapyu MOC pa-
Bumaa 70 Ba 76 Ta TeHT OYITaH UKKUTA MYCTaKWUJI TAHJIAHMA/1a TEKITUPAMHU3.

Haiinens! BeIOOpOUHBIE cpenHue, paBHble 3,63 u 3,55, BbIOOpOUHbIE AMC-
MIEPCHH -

N=1,4822X]1=1,2335. 3.63 Ba 3.55 ra TeHT OYJTaH TaHJIaHMAIAPHUHT yPTa-
ya KuiMariapy TONWIAN, TAHIAaHMaHUHT Taconuduil MUKJIOp JucHepcusiiapu
J=1.4822X]1=1.2335 »au.

Kyiitnaru Hosl runotesanu kypamus: M(X) > M(H) pako6aTmont rumnoresa-
ra kypa X - M(X) = MH).

BbusHUHT XonatumMusga TaXMUHUM ME30HHUHI Ky3aTWJITaH KUHMaTuHU XU-
c0071a0, KylH1arHu XOCHJT KHJIAMU3:

Kpurtuk coxa TeHINIaMaHMHT YHI TOMOHMA KoWjamrad. KpuTtuk HyKTaHu
TEHIVIMK OPKaJIu TOMaMU3:

Jlarmac pyHKIMSICH XKaaBaliuTra Kypa, KyWnaarujJapHA X0CH KUITaAMH3:

<, sban 0,415<1,64, ukkana TaHJIaHMa XaM OUp XWJI yMYMHI TYTIJIamra Te-
THUILJIM JIETaH XyJlocara KeJauK.
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l'unore3anu Ilupcon Me3onu €pmammna Texkmupamus. byHuUHT yuyH (2)
dbopmynanan doiiranaHamMus.

Kansanra kypa, 0,05 KUMMATIWINK Japa)kacy Ba y4 Japa)kajar TAKCUMOT
SPKUH KPUTHUK HyKTacu 7,8 HU Tamkwi Kuinaau. 0,86<7,8 6yiaranu yuyH Ky3a-
TUJITaH KMMMaT KaJBajaaruad KH4MK, HOJIb TUIIOTE€3aHH paj] 3TUIL YUyH Xed
KaHJai cabad MykK.

Hoxn runore3zann xaxmiapu Mmoc paBuiiga 67 Ba 70 ra TeHT OYiAran UKKUTa
MYCTaKWJI TaHIaHMa/a TEKIINPaMU3.

TannmanmanuHT yprada apupmMeTuk KuimMariapu Moc pasuiia 3.33 Ba 3.63
Xamia yHUHT Tacomuduii Mukaop muctepcusicu JI= 1.086 Ba JI=m1.2335 skanu
anukia"au. 0,05 KMAMaTIWIMK 1apakacuJa HOJIb TUIIOTE3aHU TEKIIUPAMU3:

M(X) > M(H) pakobarnom runore3ara kypa X, M(X) = M(H).

TaxMuHUI ME30HHUHT Ky3aTWiIraH KMHMaTHHU XUCOOJAIl y4yH TONWJITaH
MUKIOpHiA Xycycusitiapau (opmyna (1) ra anmamTupu®, KyWUIaruHd XOCHI
KWJIaMU3:

Jlarurac GyHKIMSCH >KaJBaMIaH KPUTUK KHAMATHU TOTaMu3: . <OyIraHu
yuyH, 1,5754<1,64- HON rUTIOTE3aHM paJ THII YIyH X4 KaHaai cabad HyK.
SBbHU, MKKaa TAaHJIAHMAaHUHT TaHJIAaHMaBUH YpTaua KHMaTiiapu Oup-oupuaan
KaTTa QapK KWIManm.

[MupconnuHT “XU-KBagpar”’ anomat Epaamuna (2) dopmynanan doiinana-
HUO, HOJI TUIIOTE€3aHU TEKIINPaAMU3:

TaKCUMOTHHMHT KPUTUK HYKTAacH >kaJ{Bajira Kypa, KpUTHUK HyKTa 7,8 ra TeHT.

Kysarunran xuiimar kajaBajaard KuilMatgaH KaMpoOK, IIYHUHI y4yH HOJ
TUTIOTE3aHU PaJi dTUII YUyH Xe4 KaHJal cabad nyk.

OnuHTaH HaTWXalap TaxJIMIA TyMaHUTAp (aKyJIbTeTIIaAPHUHT TYPIIH UXTH-
cocnury Oyinua Taxcui onaéTrad TajadalapuHUHT MaTeMaTHK Tailéprapiauru
ce3napiu napaxana Gpapk KHiaaau IeraH Xylocara KeJIUIira IMKOH Oepaiu.

KypcHu amanra ommpuiiga ro3ara KeiraH >KUJAMi KUHHHYWINK HKTUMO-
uii-rymanuTap (annapu GaKyITeTHHUHT 0ab3u TajabaTapiHUHT MaTeMaThuka
(anwura Oynran canbouii MyHocabaTn OuiiaH OOFIIHK.

“I'ymanuTap nyHanumaa YKUETTan Tanada Ouian TYFpUIaH-TYFPU MYTOKOT
KHJTUIIIA Y THOOPAH YeT/Ia KOJAUpUO Oy Maiiauran oup xomar 6op. by yHuHT
MareMaruka GpaHuHU EKTUpMacTuruanp”’, — taskumiainan, E.B. [Hukun (211,
36). Tamabanunr ymoOy QaHHM ypraHumra OyIraH WIITHEKKM XaKuna (UKp
OUNIMPHIN YIyH OUPUHYH JapC-MaIIFYJIOTIApHIa YHUHT Ypranuiaérrad ¢an-
ra HucOaTaH MyHoca0aTHHHU aHUKJIAI TaBCHsI STUIIA N,

Iy makcamia mwKTuMoui-rymanuTap (anmap QaxynpreTiapuaa Tanada-
JApHUHT Ma3Kyp (aHHH ypraHumra OyiaraH MyHocaOaTWHU aHHMKJIAII Mak-
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caauaa cypoBHOMa YTkazuinau. Tamabanapra KyWujparuda cypoBHOMAJap
oepunau (1-umosa). CypoBHOMA caBoJUIapura OepuiiraH KaBooJap UIITHPOK-
YHJIAQPHUHT TIEJaroruK Ba TICHXOJIOTUK XyCyCHSTIapuHU Oaxonamra épram
Oepmu. “MabnymMkn, YKyB kapaéHura y €ku Oy Tap3na MXTHEPCH3 Kaind Ku-
JMHTaH Xap Oup Tanada ¥3 xoxumw Ouiad y epaa Koamaiian. TamabamapHuHT
Takaud dTmnaérran (aHiapra Ba OJMHTAaH MabIyMOTIApHU KalTa HILIAIra
Oynran myHocabaTu HoaHUK €ku Oup xuiaa smac” (211, 65).

Jlapxakukar, TajadaJapHUHT MaTeMaTHKa (aHWHU YpraHuira HucOaraH
MYHOCA0aTH XHJIMa-XUIIHP.

CypoBHOMa HaTIKaNIApH KyHuaarnda Xylnoca YMKapHIinra acoc 0ymmod xus-
MaTr KWAJIIu:

Tapux ¢axynsreTnaa tanadanapausr 32,8 ¢ponsn maremarvuka GaHUHA Yp-
raHumra Hucbarad mxoobui, 43,4 ¢pousu Heirpan, 23,8 dhousn dca canduit my-
HocabaTa SKaH! MabJIyM OYiu.

Ounonorus ¢axkyiarernaa tainabanapHudr 54,3 ¢ousu (aHHU YpraHumra
HucOaraH wxoowit, 25,7 dhousu Hewrpan, 20 ¢pousu candouii MmyHocabdata 6yi1-
raH.

[cuxonorus Ba memaroruka ¢axyinreTuaa TanadamapHUHr 3ca 26,9 gousn
MaTtemaruka ganura HacOaTan mxoouii, 53,7 ¢pousu Heritpai, 19,4 onsu cai-
omit MmyHocabar Owinnupran. Tamabanap ypracuma YTKa3uiran cypoB HaTHKa-
Japu 8-xajBaiga KeITUPUIITaH.

8-:kanBag
Tanabdanap ToMoHMIAaH OepUJITraH xKaBOOJAPHUHI MUKI0PHUIi
KYpCaTKU4/1apH
OTMuaa ¢pan- (paxyarer
HU YpraHui-
ra HucOaTaH IIcuxoJiorus-
Tapux DOUINIOrUA
Tanabdanap- negaroruka
HHHT MyHOCA- (akyabrern | Qaxkyiabrern bakyabTeTn
oaTyiapu
VikoGuii 25 38 18 81
(32,90%) (54,29%) (26,87%) (38,03%)
Heiirpan 33 18 36 87
(32,90%) (25,71%) (53,73%) (40,84%)
Canbuii 18 14 13 45
(23,68%) (20%) (19,40%) (21,13%)

Wxtumounii-rymanuTap ¢dannap 0ylinda cypoBHOMaJa WIITUPOK JTTaH Ta-
nabanapaunr ymymuii connnat 38,03 dbousum tanadba maskyp (anra HucOaran
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mxoowuii, 40,84 dhowusm uelitpan, 21,13 dousu sca canbuii myrocadar Omiup-
raH.

OunuHTaH HaTWXaNap TaxX MM IIyHH KYpcaTaIuKy, CYpOBHOMAaIa KaTHAII-
rad Oapua TaylabayapHUHT OemrnaH OUp KUCMUJAH KYIIPOFU MareMaThka Qa-
HUHH ypraHumra HucOaran canbuit MmyHocabar Omnmupanu. TamaGamapHUHT
Oy KHCMHU Marematuka (aHura HuCOaTaH WKKUHYM Japaxanu ¢aH cudaruga
Kapaiam, aipumM xoJurapaa yimoy GaHHU HHKOP dTaIH.
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PE3IOME

VYiby Makosaaa ofifii TabJIuM Myaccacaiapy TanabanapHuHr GaHHu Yyprauumra 0yarad MyHocaba-
THHH TaJKUK STUII OYiinda QUKp Mysaoxaszanap KeITHPHITaH Ba aMajija HCOOTIaHraH.

PE3IOME

B jaHHO# cTarhe MpeICTABIEHBI ¥ OITBEPXKICHBI Ha TIPAKTHKE B3IJISIIbI HA UCCIIEI0BAHUE OTHOLIIE-
HUsI CTYJICHTOB BY30B K H3yYEHHUIO HAYKU.

SUMMARY

In this article, the opinions on researching the attitude of students of higher education institutions to
learning science are presented and proved in practice.
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PEDAGOGIKA KOLLEJLARIDA DUAL TA’LIM SHAKLI
ASOSIDA TA’LIM OLUVCHILARGA “BOLALAR ADABIYOTI VA
IFODALI O’QISH” FANIDAN PEDAGOGIK AMALIYOT UCHUN

BERILADIGAN TOPSHIRIQLAR VA ULARNING BAJARILISHI

Raximova FE I
Bag’dod pedagogika kolleji o’quv va tarbiyaviy ishlar boyicha
direktor o rinbosari

Tasimu cy3map: professional ta’lim, o’rta professional ta’lim, kollej, pedagogika, dual
ta’lim, ta’lim dasturlari, maxsus fan, pedagogik amaliyot, amaliy topshiriqlar.

KoaroueBbie cioBa: npodeccnoHaabHOe 00pa3oBaHHe, cperaHee MpodeccroHanbHoe 00-
pa3oBaHHe, KOJUICIUK, ITearoruka, JyalbHoe oOpa3oBaHHE, 00pa3oBaTebHBIC MPOrPaMMBbI,
CIICIIMANIBHBIN MPEIMET, NeJlarornyeckast IPaKkTHKa, MPaAKTHYECKUE 3aTaHus.

Key words: vocational education, secondary vocational education, college, pedagogy, dual
education, educational programs, special subject, pedagogical practice, practical assignments.

O’zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020 yil 6 noyabrdagi
“O’zbekistonning yangi taraqqiyot davrida ta’lim-tarbiya va ilm-fan sohalarini
rivojlantirish ~ chora-tadbirlart  to’g’risida”gi  PF-6108-son farmonining
16-bandida2021/2022 0’quvyilidanamaliyotgayo naltirilganta’lim dasturlarini
joriy etish magsadida professional ta’lim muassasalarida dual ta’lim tizimi joriy
etilishi va dual ta’lim tizimi asosida ishlab chiqarish amaliyotini o’tayotgan
o’quvchilarga ish beruvchi bilan tuzilgan muddatli mehnat shartnomasiga
muvofiq ish haqi to’lanishi belgilab berildi.

O’zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2021 yil 29 martdagi
“Professional ta’lim tizimida dual ta’limni tashkil etish chora-tadbirlari
haqida”gi 163-son qarori bilan Professional ta’lim tizimida dual ta’limni tashkil
etish tartibi to’g’risida nizom tasdiqlandi.

Dual ta’lim —ixtisoslashgan ta’lim turi bo‘lib, talaba nazariy bilimlarni ta’lim
muassasasida, amaliy ko‘nikmalarini esa bevosita ish joyida, ya’ni tashkilotda
olish imkoniyatini yaratib beradi. Dual ta’limining asosiy magsadi ta’lim
muassasasi va ish beruvchilarning sa’y-harakatlari amaliy mashg‘ulotlarning
asosly omili sifatida birlashtirib, talabalarning kasbiy tayyorgarlik sifatini
oshirishdan iborat.
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Professional ta’limda dual ta’limi tizimini joriy etishdan asosiy magqsad
o‘quv va ishlab chiqarish jarayonlarini birlashtirish orqgali mutaxassislarni
tayyorlashda amaliy yo‘nalishni kuchaytirishga asoslanadi, bu esa o‘quv
muassasalari bitiruvchilarining kasbiy harakatchanligini sezilarli darajada
oshiradi. Dual ta’lim tizimi samarali va moslashuvchan mexanizm bo‘lib, turli
soha korxonalari tomonidan bozor iqtisodiyotining zamonaviy sharoitlarida
talab yuqori bo‘lgan malakali mutaxassislarni tayyorlash imkonini beradi.

Bu yerdagi dual ta’limning 0’ziga xos tomoni shundaki, ta’lim muassasasida
olingan nazariy bilimlarni ayni vaqtda ish joyida amalda sinab ko’rish imkoni
mavjud.

Maktabgacha tarbiya yoshidagi bolalar bilan ishlashda bolalar adabiyoti
katta o’rin tutadi. Bolalar ertaklar, she’r, hikoyalar eshitishni yaxshi ko’radilar.
Bolalar adabiyoti, avvalo o’zining qiziqarli mazmuni, badiiy obrazlarining
go’zalligi, tilning ifodaliligi, she’riy so’zlarning musiqaviyligi bilan bolalarga
quvonch baxsh etadi. Ayni vaqtda u bolalarga tarbiyaviy ta’sir ko’rsatadi.
Badiiy adabiyotning qimmati bolaning har tomonlama o’sishiga ta’sir
ko’rsatadi. Badiiy adabiyot bolaga jonajon o’lka tabiatini, kishilarning mehnati
va hayotini, ularning qilayotgan ishlari va ko’rsatayotgan qahramonliklarini,
bolalar hayotidan olingan vogqealar, bolalarning o’yinlari, ermaklari va
qilayotgan mehnatlarini hikoya qilib beradi. Kishilarning ichki dunyosini
yoritib, ularning xarakterlari, his-tuyg’ulari, xatti-harakatlarini, shuningdek,
tasvirlangan hodisalarga yozuvchining munosabatini ko’rsatib, badiiy adabiyot
asarlari bolalarda hayajonlanish, asar qahramonlariga achinish yoki salbiy
qahramonlarni qoralash kabi shaxsiy munosabatlarini ifodalashni uyg’otadi.
Eng yaxshi badiiy adabiyot asarlari bolalarda biror narsaga yaxshi-yomon,
adolatli-adolatsiz, to’g’ri-noto’g’ri deb, o’zlariga xos baholashga yordam
beradi.

Ma’lumki, pedagogika kollejlarida dual ta’lim asosida tashkil etilgan guruhlar
0’quv jarayoni jadvali bo’yicha haftaning 3 kunida ta’lim muassasasida nazariy
bilimlarni egallashsa, haftaning uch kunida maktabgacha ta’lim tashkilotlarida
pedagogic amaliyot o’taydilar. Bundan kelib chiqadiki, bitta guruhning bir
o’quv yili uchun o’quv yuklamasi umumiy 1440 soat (36*40) bo’lsa shundan
720 soati nazariy fanlar, 720 soati esa pedagogik amaliyotni tashkil etadi.
Demak, har bir fan uchun o’quv rejada ajratilgan soat miqdori bilan shu fandan
amaliyot uchun ishlab chiqilgan topshiriqlar soati teng bo’lishi kerak.

“Maktabgacha ta’lim tashkiloti tarbiyachisi” kasbi bo’yicha mutaxassis
tayyorlashda “Bolalar adabiyoti va ifodali o’qish” fani muhim ahamiyatga
ega. “Maktabgacha ta’lim tashkiloti tarbiyachisi” kasbining amaldagi o’quv-
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me’yoriy hujjatlari, shuningdek, ta’lim dasturlarida “Bolalar adabiyoti va ifodali
o’qish” fani uchun 60 soat ajratilgan. Demak, pedagogik amaliyot uchun 60
soatlik amaliy topshiriqlar ishlab chiqish kerak. Pedagogik amaliyotning kunlik
6 soat o’tilishini hisobga olib (60/6=10) 10 ta amaliyot uchun topshiriqlar ishlab
chiqilishi lozim.

Quyida pedagogika kollejlarida dual ta’lim asosida “Maktabgacha ta’lim
tashkiloti tarbiyachisi” kasbi bo’yicha mutaxassis tayyorlashda “Bolalar
adabiyoti va ifodali 0’qish” fanidan pedagogik amaliyot o’tash uchun amaliy
topshiriglar berilgan.

t/r | Amaliy mashg’ulot mavzusi | Amaliyot natijasi
Bolalar adabiyoti va ifodali o’qish

Mavzuviy rejalashtirish asosida maqol,
topishmoq va tez aytishlar yodlatadi,
MTTlarda bolalarni xalq og’zaki | mazmunini tushuntiradi va bolalarga

! ijodi janrlari bilan tanishtirish yod oldiradi (vatan,mehnat odob-
ahloq haqida maqollar), janrlar asosida
kitobcha tayyorlaydi.

Mavzuviy  rejalashtirish  asosida
Turli yosh guruhlarda syujetli- | berilgan  ertaklarni  sahnalashtirish
rolli o’yin va dramalashtirish | uchun jihozlar va niqoblar tayyorlash
2 |markazida o’zbek xalq ertaklarini | ko’nikmalari shakllanadi. O’zbek xalq
sahnalashtirish bo’yicha jihoz va |ertaklari asosida bolalarga syujetli-
niqoblar tayyorlash rolli kitobcha-tagdimot tayyorlash. (
Zumrad va Qimmat, Tulki bilan turna)

Syujetli- rolli o'yinlar uchun jihozlar
tayyorlaydi va o’tkazadi Rivojlanish
markazi uchun mavzu bo’yicha
ko’rgazmalar,  jihozlar  tayyorlay
oladi.(Sholg’om, Bo’g’irsoq va Qizil
shapkacha ertagi)

Turli yosh guruhlari uchun rus va
3 |jaxon xalq ertaklarini tanlash, asar
ustida ishlash va sahnalashtirish

Hafta mavzusi bo’yicha bolalar bilan
ishlashda tarbiyachiga yordam beradi.
Tarbiyachi bilan birgalikda kastyum
va maskalar tayyorlaydi, dastur
ssenariysini bolalar bilan takrorlaydi.

Turli guruhlarda bayram ertaliklariga
tayyorgarlik ko'rish.
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Bolalar uchun yaratilagan  badiiy
asarlar, sherlar va  ularning
mualliflari haqida ma’lumot. (
Quddus ~ Muhammadiy,  Zafar
Diyor, Ergash Raimov, Xudoyberdi
To’xtaboyev, Farhod Musajon...)

Mavzuiy rejalashtirish asosida
berilgan topshiriglar bo’yicha
Q.Muhammadiyning “Dum”  she’ri,

Zafar Diyorning “Gunafsha” she’rini
yod oladi va bolalarga yodlatadi.

Katta va tayyorlov guruhlarida
6 | Alisher Navoiy ruboiylaridan ifodali
0’qib berish va yod oldirish

Mavzuiy rejalashtirish asosida berilgan
ruboiylarni ifodali o’qib beradilar va
yod oladilar .(A.Navoiy “Bo’lmas
emush”)

O’zbek  bolalar shoirlari
Anvar Obidjon va Tursunboy
7 | Adashboyevning bolalar uchun
yaratilgan she’rlaridan ifodali 0’qish
va yod olish

Mavzuiy rejalashtirish asosida berilgan
“Novvot”, ‘Mayiz”,

“Bog’chadagi sevgi” sherlarini ifodali
0’qish va yod oldirish.

Bolalar uchun yaratilagan  badiiy
8 |asarlar, sherlar va  ularning
mualliflari hagida ma’lumot

Bolalaruchunyaratilganshe’rlar, mayda
va yirik motorikani rivojlantiruvchi
harakatli she’rlardan yod olish va
ifodali o’qish

Jahon bolalar adabiyoti- Sharl Perro,
9 |H.K.Andersen, Aka-uka Grimmlar
ertaklari bilan tanishish

Syujetli- rolli o'yinlar uchun jihozlar
tayyorlaydi va o’tkazadi Rivojlanish
markazi uchun mavzu bo’yicha
ko’rgazmalar, jihozlar tayyorlay oladi.(
Qizil shapkacha ertagi asosida kitobcha
tayyorlash)

Ota-onalar va tarbiyachilar

10 o’rtasida samarali ~ hamkorlikni
yo’lga qo’yish. Oila qgadriyatlarini
o'rganish.

Bolalar bilan “Mening onam...”
mavzusidagi suhbatga onalarni taklif
qiladi, o'tkazadi. Ota-onalarga farzand
tarbiyasi bo’yicha tavsiyalar beradi,
savolnomalar o’tkazadi, natijasini tahlil
qiladi.

Bolajak tarbiyachilar haftada 3 kun ta’lim muassasasida nazariy bilimlarni
egallashsa, 3 kun maktabgacha ta’lim tashkilotida yuqorida ishlab chiqilgan
topshiriglar asosida amaliyot olib borishadi.

Ushbu berilgan topshiriglar bolajak MTT tarbiyachilariga bolalarni badiiy
adabioytni sevishga o’rgatish, badiiy adabiyotga bo’lgan qiziqishlarini oshirish,
nutqini rivojlantirishga yordam beradi.
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PE3IOME

Ushbu maqolada respublika professional ta’lim muassasalari pedagogika kollejlarida Dual ta’lim
asosida qabul qilingan guruhlar o’quvchi va o’qituvchilari uchun “Bolalar adabiyoti va ifodali o’qish”
fanidan pedagogik amaliyot uchun beriladigan amaliy topshiriqlar va ularning bajarilishi yuzasidan
ualubiy tavsiyalar berilgan.

PE3IOME

B nanHOI cTaThe NpeACTaBICHbI IPAKTHUECKAE 3a1aHHs 1 PEKOMEH/IAINH 110 NeJarornueckoi Mmpax-
THKE T10 IpeMeTy «/JleTckas JIuTeparypa u BBIPAa3UTEILHOE YTCHUE)» IS CTYACHTOB U IIEAaroroB IPYIII,
MIPUHATHIX HA OCHOBE J{yaJIbHOTO 00pa30BaHMs B II€arOrHYeCcKie KOJUICHKU IIPO(eCcCHOHAIBHBIX 00pa-
30BaTENIBHBIX YUPEKICHHH PECITyOINKH U UX PEKOMCHIAINH. IIPE/ICTABICHO JaHO

SUMMARY

This article presents practical tasks and recommendations on pedagogical practice in the subject
«Children’s Literature and Expressive Reading» for students and teachers of groups accepted on the basis
of dual education in pedagogical colleges of professional educational institutions of the republic and their
recommendations. presented given.
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O’QUVCHI -YOSHLARDA MILLIY IFTIXOR TUYG’USINI
RIVOJLANTIRISHDA OILANING ROLI

Mamaraimova Z.
Termiz davlat universiteti
“Pedagogika va ijtimoiy ish ” kafedrasi o qituvchisi

Tayanch so‘zlar: milliy iftixor tuyg‘usi, bag‘rikenglik, milliy qadriyatlar, milliy mafkura,
oila, urf-odatlar.

KuroueBble cj10Ba: 4yBCTBO HAIMOHAIBHON TOPAOCTH, TOJIEPAHTHOCTH, HAI[MOHAIBHBIX
1IEHHOCTEH, HAIIMOHAJIbHOW HUJIC0JIOTMH, CEMbH, TPAJAULINH.

Key words: a sense of national pride, tolerance, national values, national ideology, family,
traditions.

Oila tarbiyasi - oilada otaona, vasiy yoki katta kishilar tomonidan bolalarni
tarbiyalash. Yosh avlodning har tomonlama rivojlanishida muhim o‘rin tutadi.
Oila tarbiyasida doimiy tarbiyaviy ta’sirchan kuch - oilada ruhiy xotirjamlik,
samimiy munosabat, ota-ona obro‘sining yuqori bo‘lishi, bolalarga talab
qo‘yishda oila kattalari o‘rtasidagi birlikning saqlanishi, bola shaxsini mehnatga
tarbiyalashga alohida e’tibor berish, bolani sevish va izzatini joyiga qo‘yish, oilada
qat’iy rejim va kun tartibini o‘rnatish, bolaning yosh va shaxsiy xususiyatlarini
hisobga olish, boladagi o‘zgarishlarni kuzatib borish, undagi mustaqillikka
intilish va tashabbuskorlik sifatlarini qo‘llab-quvvatlash. Oila ganchalik tartibli,
uning a’zolari o‘rtasidagi munosabat samimiy bo‘lsa, Oila tarbiyasi ham
shunchalik muvaffaqiyatli bo‘ladi. Oila tarbiyasida ota-ona obro‘si, ularning
kuzatuvchanligi, sezgirligi, hozirjavobligi muhim tarbiyaviy ahamiyatga ega.
Oila tarbiyasida tarbiya jarayoni zerikarli, quruq nasihatgo‘ylikdan iborat bo‘lib
qolmasligi lozim. Bola hayotining ko‘p qismi oilada o‘tadi. Shu boisdan mavjud
an’analar, urf-odatlar, rasm-rusumlar va marosimlarning ijobiy ta’sirida bola
asta-sekin kamol topib boradi. An’ana va marosim Oila tarbiyasining qudratli
qurolidir. Oila tarbiyasi ijtimoiy tarbiya bilan uzviy aloqada bo‘lsagina, kutilgan
natijalarga erishish mumkin. Oila tarbiyasida yutuklarga erishish ota-onalarning
pedagogik bilimlarga egaligi, Oila tarbiyasi bo‘yicha tajribalar alma-shishi, ota-
onalarni tarbiyaviy ishlarga qizg‘in jalb qilishga ham bog’liqdir.

Har bir ota-ona Oila tarbiyasida o‘zlarining burch va mas’uliyatlarini chuqur
anglashlari lozim. Normal oilaviy muhit, bolani kitob o‘qishga, mehnat qilishga
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0°z vaqtida jalb etish ham Oila tarbiyasining muvaffaqiyati garovidir. Oilada ota
yoki onaning yo‘qligi yoki ulardan birining ketib qolishi Oila tarbiyasiga katta
zarar yetkazadi. Ularning bolaga beradigan tarbiyaviy ta’sir kuchi yo‘qoladi,
Oila tarbiyasidagi muvozanat buziladi. Bunday sharoitda bola qalbi qat-tiq
jarohatlanadi, u tajang, serjaxl, qo‘pol, dag‘al bo‘lib qoladi, kattalarga ishonmay
qo‘yadi, o‘qishi pasayib ketadi. Oila tarbiyasida otaning obro‘si katta ahamiyatga
ega. Bolalarnibarkamolinsonqilibyetishtirishdamaktabnioilabilanbog’lamasdan
muvaffaqiyatga erishib bo’lmaydi. Shuning uchun Oila tarbiyasida maktab va
ota-onalar o‘rtasidagi ta’limtarbiyaga oid birgalikdagi ishlari katta ahamiyatga
ega. Otaonalarning o‘qituvchilar bilan bo‘lgan uchrashuvlarida aytilgan fikrlar,
aynigsa qimmatlidir. Chunki ular o‘z farzandlari to‘g‘risida ko‘proq narsalarni
bilib oladilar. Shuning uchun bola tarbiyasining tub mohiyatini tushungan har
bir ota-ona oila bilan maktab o‘rtasidagi hamkorlikni mustahkamlashga intiladi.

Bola maktabni tamomlagunga qadar otaona maktab bilan yaqin aloqa
o‘rnatishi, farzandining darslarini o°zlashtirishi, xulg-atvoridan xa-bardor bo‘lib
turishi, tarbiya masalalarida o‘qituvchi, sinf rahbari bilan maslahatlashib turishi,
bolaning darsdan so‘ng nima bilan mashg‘ulligi haqida oqituvchi va sinfrahbarini
xabardor qilib turishi lozim. O’z navbatida o‘qituvchi va sinfrahbari ham bolaning
o‘qishi, odobi, xulqi, maktabda o‘zini tuta bilishi haqidagi ma’lumotlarni ota-
onaga yetkazishi, zarurat tug‘ilganda paydo bo‘lgan muammolarni birgalikda
hal qilishi zarur. Farzandi maktabga borgan ota-ona maktab jamoasining a’zosi
bo‘lib qolishi kerak. O‘qituvchi va sinf rahbari ham o‘z o‘quvchisining oilasi
bilan mustahkam ham-korlikni yo‘lga qo‘ymog‘i lozim. Oila tarbiyasida ota-
onalarning mahalla faollari, mehnat faxriylari bilan hamkorliklari ham muhim.
Oila tarbiyasi farzandlarning har tomonlama kamol topishi uchun qulay sharoitlar
yaratilsagina muvaffaqiyatli bo‘lishi mumkin. Oila tarbiyasida har bir oila o‘ziga
x0s xususiyatlarni namoyon qiladi.

Barchamizga ma’lumki mustaqillik, milliy mafkura, milliy taraqqiyot
kabi muqaddas qadriyatlarni xalq keng va teran idrok etmoqda. Qisqa vaqt
ichida mamlakatimiz hayotida olamshumul o‘zgarishlar yuz berdi. O‘zbekiston
Respublikasining nomi xalgaro maydonda mustaqil davlat sifatida e’tirof etildi.
Bu o‘zgarishlar odamlarning ongi va tafakkuriga ham ijobiy ta’sir etmoqda.
Binobarin, o‘sib kelayotgan yangi avlod dunyoqarashida milliy iftixor tuyg‘usi
tarzida namoyon bo’lmoqda. Bu tuyg‘uni rivojlantirish, barqaror e’tiqodga
aylantirish ta’lim tizimining muhim vazifalaridan biridir.

Milliy iftixor tuyg‘usining shakllanishiga asos bo‘luvchi omil milliy o‘z-
o‘zini anglashdir. Milliy 0°z-0‘zini anglash millatning rivojlanish va taraqqiyot
tarixini yaxshi bilish, taraqqiyotning turli bosqichlarida erishilgan yutuq va
muvaffaqiyatlar asosini to‘g‘ri talqin eta olish, milliy qadriyatlar mohiyatini
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anglay olish, ijobiy milliy-mental xususiyatlar to‘g‘risidagi ma’lumotlarga ega
bo’lish, salbiy xislatlar (masalan, mustaqil fikrga ega bo‘lmaslik, ota-ona yoki
yaqinlarga tobe bo‘lib yashash, o‘ta andishalilik, qat’iyatning yetishmasligi)ni
ko‘ra olish, milliy madaniyatning jahon sivilizatsiyasidagi o‘rnini yetarli darajada
baholash, Vatan taqdiri uchun befarq bo‘Imaslik, uning istigboli uchun kurashish
demakdir.

O‘zbekistonda ta’lim tizimining asosiy maqgsad va mohiyatidan kelib chiqib
shuni e’tirof etish mumkinki, yoshlar ongiga mustaqillikni mustahkamlash, xalqi
bilan faxrlanish, milliy iftixor tuyg‘ularini singdirishda “pedagog-o’quvchi”,
“tarbiyachi-tarbiyalanuvchi”  munosabatlarida mamlakatda ozod va obod
Vatanni, erkin va farovon hayotni barpo etish bevosita o’quvchi-yoshlarga ham
bog‘ligligini tushuntirishdir. Buni amalga oshirish uchun esa ta’lim jarayonida
ularning jamiyat taraqqiyoti va ravnaqini ta’minlash,shuningdek, yoshlar
tomonidan dunyoviy bilimlarning puxta o‘zlashtirilishida muhim ahamiyat
kasb etuvchi fanlar asoslarini o‘zlashtirishga bo‘lgan ehtiyoj hamda qizigishini
qaror toptirishga e’tibor qaratish lozim. Yana bir muhim jihat shundan iboratki,
yoshlarda milliy iftixor tuyg‘usini shakllantirishda balandparvoz gaplar, quruq
nasihatgo‘ylikdan qochish kerak. O’quvchilarning “kattalik hissiga™ tayanib,
Vatan va el-yurt taraqqiyotida ularning bevosita mas’ul ekanliklari, tarixda ota-
bobolarimiz hayoti yuksak ma’naviyat egasi ekanligimizga asos bo‘lishini jiddiy
turib, ularning shaxsiy fikrlariga qo‘shilgan holda, bo‘lajak ma’lum kasbkor
egalari sifatidagi bilimlarini o‘rgangan tartibda yondashish kerak bo‘ladi.
O’quvchi-yoshlarda milliy iftixor tuyg‘usini shakllantirishda o’quvchi-yoshlar
quyidagilarga e’tibor qaratsa magsadga muvofiq deb hisoblaymiz:

— o‘quv mashg‘ulotlarini olib borishda o’quvchilarning yoshi, tafakkuri,

dunyoqarashi va qiziqishlarini hisobga olish;

— ta’lim-tarbiyaning ilg‘or, ta’sirchan vositalaridan, zamonaviy o‘qitish
texnologiyasi imkoniyatlaridan keng foydalanish;

— ayrim tushunchalarni haddan ziyod soddalashtirish, ta’limning eskicha
uslub va tamoyillarini qo‘llash natijasida fanning qadrsizlanishiga yo‘l
qo‘ymaslik;

— ta’limjarayonidatazyiqo‘tkazmasdan ma’rifiy asosdaish tutish, yoshlarning
mustaqil va erkin fikrlash, bahs-munozara yuritish ko‘nikmalarini
oshirishga e’tibor qaratish;

— o‘qituvchi va tinglovchilar o‘rtasida o‘zaro hamfikrlik va hamkorlik
muhitini shakllantirish, mavzuning tushuncha va tamoyillarini sharhlashda
hayotiy misollar, bugungi dunyoda ro‘y berayotgan voqealar tahlilidan,
matbuot materiallaridan keng foydalanish;
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— yoshlarda goyalar 0°z ma’no-mohiyatiga ko‘ra; bunyodkor yoki vayronkor
bo‘lishi haqidagi hayotiy va haqqoniy tasavvurlarni shakllantirish;

— milliy istiglol g‘oyasining insonparvarlik mohiyatini ko‘rsatish asosida
mustaqillik biz uchun eng oliy qadriyat, uni asrab-avaylash esa har
birimizning muqgaddas burchimiz ekanini o’quvchilarning galbi va ongiga
singdirish. Shu ma’noda, o’quvchi-yoshlar ongiga milliy iftixor tuyg‘usini
singdirish masalasi millatning yutuqlari, obro‘-e’tibori bilan faxrlanish,
uning muammolariga befarq garab turmaslik; o‘z eliga, millatiga jonkuyar
bo‘lish; o‘z millatining moddiy, ma’naviy merosini asrab-avaylash;
xalq odatlari, an’analari, gadriyatlarini hurmat qilish, ularni boyitish
va takomillashtirish; o‘z millatiga mehr-muhabbatini amalda namoyon
qilish; o‘zga millatlarni hurmat qilish; ajdodlar xotirasi oldida vorislik
mas’uliyatini his qilish kabi tarbiya jarayonining jiddiy va kechiktirib
bo‘lmas vazifalari bilan bog‘liq.

Masalan, Yaponiyada o’quvchilar xalq tarixi, adabiyoti, madaniyati, musiqasi,
o‘ymakorlik san’atiga doir har ganday savolga bemalol javob gaytara olar
ekanlar. Chunki shu sohalar maktabdanoq boshqa predmetlar gatori o‘qitilar
ekan. Bolalar yoshlik paytidan e’tiboran o°z xalqi tarixiga alogador narsalarni
ko‘proq bilishlari kerak.

Shunda ular boshqa xalglar tarixini ham oson o‘zlashtiradi.Yoshlarda
milliy iftixor tuyg‘usini shakllantirishda asosan ular o‘qiydigan, o‘rganadigan
barcha turdagi ma’lumotlar (kitoblar, ommaviy-axborot vositalari, muloqot
jarayonlari, bevosita ularga o‘qitiladigan fanlar) — shakllanadigan yangicha
tasavvurlar, yangicha tarbiya va yangicha dunyoqarash uchun zamindir.Oliy
ta’lim muassasalari o’quvchilarida milliy iftixor tuyg‘usini shakllantirish nafaqat
professor-o‘qituvchilarimizning, balki bevosita ota-onalarning savodxonligi,
ularning tarbiyalanganlik darajalari bilan ham bog‘liqdir. Shaxs ma’naviyati,
tarbiyasi, dunyoqarashi - asosan oiladan boshlanadi. Milliy iftixor tuyg‘usi
dastlab farzandlarimizga bobolar o°giti, ota ibrati, ona mehri orqali singdiriladi.

Oilasini sevgan, yaqinlarini e’zozlagan tarbiyalanuvchi shaxs hyech qachon
Vataniga qarshi bo‘lmaydi, uni sevadi, ardoqglaydi, kelajagi uchun kurashadi.
Milliy iftixortuyg‘usi, avvalambor, o‘zbek oilasidagi tarbiya an’analari va ularni
takomillashtirish, milliy qadriyatlarimizni turmush tarzining ajralmas bo‘lagiga
aylantirish, o‘zaro muloqotda Sharqona madaniyat va zamonaviy shakllarni
uyg‘unlashtirish, xalqimizga ota-meros mehnat tarbiyasi, uning farovon
hayotning asosi sifatida qadrlanishiga erishishorqali shakllanib boradi. Ota-ona
oilada bolaning nima ish bilan shug‘ullanishi,qanday kitoblarga qiziqishi, ganday
filmlar tomosha qilishi, ganday musiqaga qiziqishi, kasb tanlashdagi intilishlari
kabi harakatlarini kuzatib, ularni nazorat qilib, maslahatlar berib borishi lozim
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bo‘ladi. Zamonamizning yana bir unchalik e’tibor qaratilmayotgan, lekin e’tibor
berishni talab giladigan tomoni shundaki, hozir o‘zbek oilalarida avvalgiday ko‘p
bolalilik an’anasi kamayib bormoqda. Avval ko‘proq bolalar aka-ukalari, opa-
singillari bilan yaqin bo‘lib, tarbiyada ularning ta’siri ko‘proq sezilgan bo‘lsa,
hozirgi kunda asosan, ota-ona bitta yoki ikkita farzandining yaqin maslakdoshi
bo‘lib qolmoqda. Bu o‘rinda, aynigsa, ota-onaning savodxonlik darajasi ham
inobatga olinishi kerak bo‘ladi. O‘zbek oilalarida tarbiyaning yana bir muhim
jihati shundaki, bobolar va buvilar bola tarbiyasida bevosita ishtirok etadilar.
O‘zbek farzandiga kattalarni hurmat qilish kerak, degan gap kam aytiladi, chunki
unga ota-onasining o‘zidan kattalarga muomalasi, qariyalarni tashlab qo‘ymaslik,
kasallarning holidan xabar olish, chorasizlarga yordam berishni jonli misollarda
har kun ko‘radi. Bu xislatlar bizga ota-bobolarimizdan meros va bizning milliy
iftixorimizdir. Tarixda ham, masalan, Amir Temur shahzodalarning tarbiyasi
bilan yoshi ulug® buvilari shug‘ullanishlarini lozim topgan, Shohruh Mirzoning,
nabiralari Muhammad Sulton Mirzo, Xalil Sulton Mirzo, Ulug‘bek Mirzolarning
tarbiyasi bilan Saroy Mulk xonim shug‘ullanganlar. Yuqoridagilardan xulosa qilib
shuni aytish joizki, o’quvchilarda milliy iftixor tuyg ‘usini shakllantirish jarayonida
bu muammoning psixologik jihatlarini o‘rganish, yoshlarning dunyoqarashlari,
qiziqishlari, iqgtidorlarini inobatga olib, tarbiyachi va ota-onalarning ta’sirini
kuchaytirish orqali harakat gilinsa, kutilgan natijalarga erishish mumkin.
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PE3IOME
Magqola o’quvchi-yoshlarda milliy iftixor tuyg‘usini rivojlantirishda oilaning roli masalalariga
bag‘ishlangan. Muallif o‘zbekona milliy qadriyatlar negizini ifodalovchi o‘zbek xalqi fazilatlari turkumi
bag rikenglikni ifodalovchi omillardan biri ekanligi ta’kidlab o‘tilgan.
PE3IOME
Crarbst MOCBSIIICHA POJIH CEMbH B BOCIIUTAHUH Y YUYaIIMXCS YYBCTBA HALMOHAJIBLHOM TOpA0CTH. ABTOD
MOIYEPKHBALT, YTO HAOOP Ka4eCTB y30CKCKOr0 Hapo/a, JEKallnil B OCHOBE y30CKCKUX HAI[MOHAIbHBIX
LICHHOCTEH, SIBJISCTCS OHUM 3 (haKTOPOB TOJCPAHTHOCTH.
SUMMARY
The article focuses on the role of the family in instilling a sense of national pride in students. The
author emphasizes that the set of qualities of the Uzbek people, which is the basis of Uzbek national
values, is one of the factors of tolerance.
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SAVOD O’RGATISH DAVRIDA O’QUVCHILARNING
INTELLEKTUAL BILISH FAOLIYATINI DIDAKTIK
O’YINLARDAN FOYDALANIB TAKOMILLASHTIRISH

Karimova B. X.
TerDU Pedagogika va ijtimoiy ish kafedrasi
dotsenti v.b, p.f.b.f.d (PhD)

Tayanch so’zlar: Alifbo darsi, intellektual, bilish, faoliyat, didaktik o’yin, ¢’tibor, samara,
magsad, o’qituvchi, dolzab, tushuncha, bo’g’in, tovush, mas’uliyat, vazifa.

KuiloueBble ciaoBa: ypox A30yKH, WHTEIIEKTYalbHBIA, TIO3HAHUE, ESITEIbHOCTD,
JlumakTiueckast urpa, BHUMaHue, 3QGEKT, 1elb, YUUTEIb, AKTYalIbHOCTb, IIOHSITHE, CJIOT, 3BYK,
OTBETCTBEHHOCTD, 3a/1a44.

Key words: Alphabet lesson, intellectual, knowledge, activity, didactic game, attention,
effect, goal, teacher, dolzab, concept, syllable, sound, responsibility, task.

Bugungi kunning dolzab masalalaridan biri bu o’quvchilarning savod
o’rganish darajasi va ularni bilimli komil inson etib voyaga yetkazishdan iborat
sanaladi. Shunday ekan ushbu maqgsadlarning ilk tamal toshi Alifbo darslarida
qo’yiladi. Bugungi dolzarb masalalardan biri ham Alifbo darslarining sifat
samaradorligini oshirishga qaratilgan. Bu borada boshlang’ich sinflar oldida
mas’uliyatli vazifalar turadi.

Buning uchun mavzuda mo’jassam bo’lgan tushunchalarni tahlil qilish joiz.
Ya’ni mazkur maqolada ham mavzu tushunchalarini izohlashga alohida e’tibor
qaratildi. Jumladan, Aifbo darsi, intellektual, bilish, faoliyat, didaktik o’yin
kabilar.

Avvalo ilk tushuncha mazmunini quyidagicha keltiramiz. Ya’ni Alifbo
darsi mazmuni. Alifbo fani. Bu fan 31-dekabrgacha davom etib, unda
o’quvchilar alifbodagi barcha unli va undosh tovush-harflar bilan tanishtiriladi.
O’quvchilarning tovush va harfni yaxshi tanishlari, elementar o’qishni
muvaffaqiyatli egallashlari uchun bo’g’inga bo’lish, bo’g’in chegarasini
aniqlash, bo’g’indan tovushni ajratish, tovush va harf munosabatini aniqlash,
kesma harflardan bo’g’in tuzish va o’qish, bo’g’in-tovush, tovush-harf tahlili
kabi mashqlardan foydalaniladi.

206



o I I S S S S R R R R R K e e IEJIATOTHKA, IICHXOJIOTHA

Shuningdek, harf birikmalari ng, sh, ch, 2 tovushni ifodalaydigan j, tutuq
belgisi (’) va jo‘ja, jurnal, jirafa, tong, so‘ng, bodring, choynak, shudring va
shu kabi so’zlarni o’qishga o’rgatiladigan bosqich. Yuqoridagi kabi so’zlarni
o’qish bilan bo’g’inlab o0’qish malakasi takomillashadi: o’quvchilar talaffuzi va
yozilishida farqlanadigan so’zlarni ham to’g’ri o’qishga o’rganadilar.

Savod o’rgatish mashqlarining asosiy turlari quyidagicha:

Tovush ustida ishlash.

Tovush savod o’rgatishning asosi bo’lib xizmat qiladi. Savod o’rgatish
davrida so’z va bo’g’inlarni tovush tomonidan analiz va sintez qilish, tovush va
ularning artikulyatsiyasini analiz qilish mashqlari o’tkaziladi, diktsiya (ravshan,
burro gapirish).

I. Analiz mashqlari.

1. Nutq (gap)dan so’zni ajratish; so’zni aniq talaffuz qilish;

— bo’g’inlarga bo’lish va bo’g’inlarni aniq talaffuz qilish, urg’uli bo’g’inni
ajratish va uni boshga bo’g’inlardan farqlab, kuchli talaffuz qilib o’qish,
maxsus tovushni ajratgan holda so’zni bo’g’inlab o’qish (aaaa-na, nooon,
iiin, sssa-na, ki-yyyik, iiish).

2. Darsda o’rganiladigan yangi tovushni ajratish. Bunday tovushni birinchi

marta ajratishning bir necha usuli bor:

— Bu jarayonda Omonashvili ishlab chigqan usuldan ham foydalanish
mumkin. Bunda tovush emas, harf asos qilib olinadi. O’quvchilar
o’rganilgan harflar ichidan notanishini topadilar, so’ng uning o’qilishi va
fonetik belgilari ustida ishlanadi:

Darsda yangi tovush birinchi marta ajratib, talaffuz gilingandan so’ng,
odatda, shu tovush so’z boshida, o’rtasida, oxirida kelgan va aniq talaffuz
qilinadigan so’zlar tanlanib, o’quvchilarga talaffuz qildiriladi.

3. So’zdagi tovushlarni sanash va ularning nomini tartibi bilan aytish, sonini
aniglash, bo’g’inlarni sanash: Olma - ol-ma; o-1-m-a - to’rtta tovush, to’rtta harf,
ikki unli tovush, ikki undosh tovush, ikki bo’g’in. Bu usuldan o’quv yilining
ikkinchi yarmida va keyingi sinflarda ham fonetik tahlil sifatida foydalaniladi.

II. Sintez mashglari.

1. Tovush tomonidan analiz qilingan so’zni yoki bo’g’inni talaffuz qilish va
uni kesma harfdan tuzish (yozish); shu so’z yoki bo’g’inni o’qish.

2. O’rganilgan undosh yoki unli bilan (na, ni, no; la, lo, li; ay, uy, oy, ...)
bo’g’in jadvalini tuzish; bo’g’in jadvalini kitobdan yoki matndan o’qish.

Xulosa qilganda, faqat analiz yoki faqatgina sintez bilan kifoyalanib
bo’lmaydi, ammo tafakkur faoliyatining u yoki bu turi yetakchi o’rin tutadi.
O’quvchi so’zni analiz qilish bilan uni leksik ma’noga ega bo’lgan bir butunlik
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sifatida anglaydi, bu - sintezdir; so’z sintez qilinganda uning tovush tarkibiga
digqat jalb etiladi, bu esa analizdir.

Umuman, savod o’rgatish jarayonida analitik-sintetik ishlar tizimi bolaning
faol fikrlashini ta’minlaydi. Analitik-sintetik ishlar usuligina o’quvchilarning
bilish mustaqilligini ta’minlaydi, “muammoli” vaziyat yaratadi, bolalarda
kuzatuvchanlikni, ziyraklikni o’stiradi.

Tovush-harf tomonidan analiz va sintezni yengillashtiradigan foydali
vositalar sifatida kesma harflar, kesma bo’g’inlar va harf terish taxtasi,
shuningdek, abak (harakat giladigan lentali ko’rgazma), kadoskop va shu kabi
texnik vositalardan ham foydalaniladi; tovushlarning talaffuzi ustida ishlash
uchun, shuningdek, yozib olingan ifodali nutqni (asosan, badiiy asarni) takroriy
eshittirish uchun magnitafon yoki lingofon kabineti xizmat giladi.

Boshlang’ich ta’limning asosiy vazifalaridan biri o’quvchilar nutqini
o’stirishdir. Nutq o’stirish uch yo’nalishda: so’z ustida ishlash, so’z birikmasi
va gap ustida ishlash, bog’lanishli nutq ustida ishlash orqali amalga oshirilishi
metodik adabiyotlarda qayd etilgan.

Savod o’rgatish darslarida ham yuqoridagi uch yo’nalish bo’yicha ish olib
boriladi.

Bolalar bu davrda, birinchidan, kiyim-kechak, ish qurollari, mevalar kabi
predmetlar bilan tanishish yordamida so’zni ongli ishlatishga; ikkinchidan,
turli sodda yig’iq gap (Bolalar yuguryaptilar), sodda yoyiq gap (Lola do’konga
bordi), uyushiq bo’lakli gap (Anvar o’qidi va yozdi) tuzadilar. Ular bu
ko’nikmalarni amaliy-mashgqlar yordamida egallaydilar.

O’qish darslarida o’quvchilar rasmga qarab kichik hikoyacha tuzadilar,
o’qituvchi savoliga to’liq javob berishga o’rganadilar. Alifbedagi rangli chiroyli
rasmlar tevarak-atrofdagi predmet va hodisalar, hayvonlar va o’simliklarning
nomini idrok etishga, bilib olishga yordam beradi.

Savod o’rgatish davrida o’quvchilarning talaffuzi ustida ishlash ham katta
ahamiyat kasb etadi, chunki ko’pgina bolalar talaffuzida kamchiliklar bo’ladi:
bir tovush o’rniga boshqasini (sh o’rniga s, r o’rnigal) talaffuz qiladilar, chuchuk
til bilan duduglanib gapiradilar, so’zdagi ayrim tovushni tushirib yoki boshqa
bir tovush qo’shib talaffuz qiladilar, tovushlar o’rnini almashtirib qo’yadilar.
Bu kamchiliklarni bartaraf etish uchun logopedlar maxsus mashqlardan
foydalanadilar. O’qituvchi ham har bir darsda va darsdan tashqari vaqtda
o’quvchilar talaffuzini kuzatib borishi, kamchiliklarni aytib, to’g’ri talaffuz
namunasini ko’rsatishi lozim.

Savod o’rgatish davrida o’quvchining intellektual bilish faoliyatiga alohida
e’tibor qaratish lozim. Yani:
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Bolalik - bu bolaga atrofdagi vogelik bilan tanishish imkoniyatini beradigan
barcha aqliy jarayonlarning intellektual rivojlanish davri. Bola idrok etishni,
fikrlashni, gapirishni o’rganadi; u ob’ektlar bilan harakat qilishning ko’plab
usullarini o’zlashtiradi, muayyan qoidalarni o’rganadi va o’zini nazorat
qila boshlaydi. Bularning barchasi xotira ishini 0’z ichiga oladi. Bolaning
rivojlanishida xotiraning roli juda katta. Atrofimizdagi dunyo va o’zimiz
haqgidagi bilimlarni o’zlashtirish, ko’nikma va odatlarni egallash - bularning
barchasi xotira ishi bilan bog’liq. Maktab ta’limi, aynigsa, bolaning xotirasiga
katta talablar qo’yadi.

Zamonaviy psixologiya bolalarning intellektual salohiyati genetik
jihatdan aniqlanganligini va ko’p odamlar fagat o’rtacha aql darajasiga
erishish imkoniyatiga ega ekanligini ta’kidlaydi. Albatta, rivojlanish uchun
imkoniyatlarimiz cheksiz emas. Ammo amaliyot shuni ko’rsatadiki, agar
«o’rtachay intellektual qobiliyatlardan kamida bir oz samaraliroq foydalanilsa,
natijalar barcha kutganlardan oshadi.

Didaktik o’yinlar bolalarning xotirasini rivojlantirishga, faoliyatning bir
turidan boshqgasiga o’tishga, boshgalarni tinglash va eshitish qobiliyatini
rivojlantirishga, boshqa nuqtai nazarlarni tushunishga va idrok etishga yordam
beradi.

Maktab o’quv dasturini muvaffaqiyatli o’zlashtirish uchun bola nafaqat ko’p
narsani bilishi, balki izchil va yakuniy fikrlash, taxmin qilish, aqliy zo’riqishni
ko’rsatish va mantiqiy fikrlash kerak. Mantiqiy fikrlashni rivojlantirishni
o’rgatish bo’lajak talaba uchun juda muhim ahamiyatga ega va bugungi kunda
juda dolzarbdir.

Kichik yoshdagi bolalarning mantiqiy fikrlashi va xotirasini rivojlantirish
imkoniyatlaridan foydalanib, bolalarni maktab ta’limi oldimizga qo’yadigan
muammolarni hal qilishga yanada muvaffaqiyatli tayyorlash mumkin.

Mantiqiy fikrlashni rivojlantirish didaktik o’yinlardan foydalanish, zukkolik,
boshqotirma, turli mantiqiy o’yinlar va labirintlarni echishni o’z ichiga
oladi va bolalarda katta qiziqish uyg’otadi. Bu faoliyatda bolalarda muhim
shaxsiy xususiyatlar shakllanadi: mustaqillik, topqirlik, zukkolik, qat’iyatlilik,
konstruktiv qobiliyatlar rivojlanadi.

Bolalar o’z harakatlarini rejalashtirishni, ular haqida o’ylashni, natija
izlashda taxmin qilishni, ijodkorlikni namoyon etishni o’rganadilar.

Didaktik o’yinlar bolalarning eng tabiiy faoliyatidan biri bo’lib, intellektual
vaijodiy namoyon bo’lish, 0’zini namoyon qilish va mustaqillikni shakllantirish
va rivojlantirishga yordam beradi.

Didaktik o’yinlar:
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1. Didaktik o’yinlar tanlash va ulardan foydalanishda o’quvchilarning yosh
xususiyatlari pedagogik jihatdan tayyorgarligi va bilim saviyasi hisobga olinadi;
2. Tanlangan har bir 0’yin o’quvchilarga sistemali bilim berish, malaka va
ko’nikmalar hosil qilish bilan birga ularning barkamol bo’lib yetishishiga va
ruhan tetik o’sishiga qaratilgan bo’ladji;
«Kamera» 0’yini

Xotira va e’tiborni rivojlantirish uchun o’yin.

I-variant: bolalarga bir soniya davomida istalgan tasvirli karta ko’rsatiladi,
ular uni iloji boricha batafsil tasvirlashlari kerak.

2-variant: ba’zi bir syujet (30 soniya) tasvirlangan rasm ko’rsatiladi, undan
so’ng birinchi rasmga o’xshash boshqa rasm beriladi, lekin ba’zi narsalar
etishmayotgan yoki boshqa narsa bilan almashtirilgan. Nima o’zgarganini
aytishim kerak.

Yugqori garsak o’yini

Diqgqat, xotirani rivojlantirish uchun o’yin.

Rahbar iboralar-tushunchalarni talaffuz giladi - to’g’ri va noto’g’ri.

Agar ifoda to’g’ri bo’lsa, bolalar qarsak chaladi, to’g’ri bo’lmasa, oyoq osti
qiladi.

Misollar: «Yozda har doim qor yog’adi.» Kartoshkani xom holda iste’mol
qilishadi.» «Qarg’a ko’chmanchi qushdir.» Ma’lumki, bolalar qanchalik katta
bo’lsa, tushunchalar ganchalik murakkab bo’lishi kerak.

Bola hayotida intellektual bilishni rivojlantirishning o’rni nimada?

Aqli rivojlangan maktabgacha yoshdagi bolalar yangi materialni tezroq
yodlaydilar va o’zlashtiradilar, 0’z qobiliyatlariga ishonchni his qiladilar
va amaliyot ham ular ko’proq o’rganishni xohlashlarini ko’rsatadi. Bolalar
fikrlashni, idrok etishni, gapirishni o’rganadilar, qoidalar tizimiga muvofiq
o’zlarini boshqarishni o’rganadilar. Bularning barchasi xotira ishini talab
qiladi, uning bolaning rivojlanishidagi rolini ortigcha baholab bo’lmaydi.
Xotiraning ishi 0’zi va atrofidagi dunyo haqidagi bilimlarni o’zlashtirish,
odatlar, ko’nikmalar va qobiliyatlarni to’plash bilan bog’liq. Ammo maktab
ta’limi xotira ishiga ayniqgsa talabchan, shuning uchun maktabgacha yoshdagi
bolalarning intellektual rivojlanishi juda muhimdir.

Zamonaviy psixologiya bolalarning intellektual salohiyati genetik jihatdan
belgilanadi, shuning uchun aholining ko’pchiligi o’z aql-zakovatini faqat
o’rtacha darajada rivojlantirishi mumkin degan fikrga asoslanadi. Albatta,
inson taraqqiyotining imkoniyatlari cheksiz emas.

Ammo, amaliyot shuni ko’rsatadiki, agar siz o’rtacha aqlning mavjud
imkoniyatlaridan biroz samaraliroq foydalansangiz ham, natija ajoyib bo’ladi.

210



o I I S S S S R R R R R K e e IEJIATOTHKA, IICHXOJIOTHA

Intellektual o’yinlar yordamida bolaning xotirasi rivojlanadi, unga bir
faoliyatdan ikkinchisiga o’tish osonroq bo’ladi, u boshqalarni tinglashni,
boshga nuqtai nazarni idrok etishni va tushunishni o’rganadi.

Maktab o’quv dasturini muvaffaqiyatli bajarish uchun bola nafaqat ko’p
narsani bilishi kerak, balki u uchun aniq va izchil fikrlashni, taxmin qilishni,
mantiqiy fikrlash va aqliy zo’riqish qobiliyatiga ega bo’lishni o’rganish bir xil
darajada muhimdir.

Bilish. Ushbu mulohaza har bir ta’lim oluvchiga zarurdir. Jumladan
boshlang’ich sinf 0’quvchilari ham nazarda tutiladi.

«Gnoseologiya» - sof falsafiy kategoriya. Uning nomi yunoncha gnosis
— bilim, ilm va logos — ta’limot, fan so’zlaridan kelib chiggan. So’zma-so’z
uning ma’nosi — “Bilish haqidagi ta’limo (fan)”, “ong haqidagi ta’limot (fan)
degan ma’noni anglatadi. Gnoseologiya fanida insonning dunyoni bil